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ÖN SÖZ 

Toplum yaşamı, insanların hayatlarını devam ettirebilmeleri, ihtiyaçlarını 

karşılayabilmeleri için kaçınılmazdır. Toplumların bir arada yaşamasıyla aileler, 

kabileler, köyler, şehirler, devletler meydana gelmiştir. Toplum içinde bir arada yaşayan 

insanlar, sürekli etkileşim ve iletişim halindedir. Bu etkileşim ve iletişim bir düzen 

gerektirir. Toplumsal düzenini sağlayacak olan da hukuk kurallarıdır.  

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesiyle yazılmış olan hukuk vesikalarının çokluğu 

dikkat çekmektedir. Bu vesikalar, Gregoryan Kıpçaklarda gelişmiş bir hukuk sisteminin 

varlığını bize göstermektedir. Türk dilinde hukukla ilgili çalışmalar, bilhassa Gregoryan 

Kıpçak hukuku ile ilgili çalışmalar, son derece sınırlıdır. Bu nedenle Töre Bitigi 

taranarak hukuk söz varlığı tespit edilmiş ve kavram alanlarına göre sınıflandırılmıştır. 

Töre Bitigi’nde Hukukla İlgili Söz Varlığı başlıklı bu tezde Giriş bölümünde 

Kıpçak adı, tarihi, Kıpçak-Ermeni ilişkileri, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ve bu 

Türkçeyle oluşturulmuş eserleri hakkında genel bir bilgi verilmiş; ardından da Töre 

Bitigi tanıtılmıştır. Tezin ana bölümü ise dört kavram alanına ayrılarak anlamsal açıdan 

incelenmiştir. Her bir madde başı için açıklama yapıldıktan sonra kelimelerin etimolojik 

ve morfolojik yapıları parantez içerisinde gösterilmiştir. Ardından, kelimelerin geçtiği 

örnekler sayfa ve satır numarasıyla verilmiştir. Bazı örnekler, oldukça uzun olduğu için 

kısaltma yoluna gidilmiştir. Madde başlarının ve örnek cümlelerin yazılmasında 

Garkavets’in transkripsiyonu dikkate alınmıştır. Sonuç bölümündeyse madde başları 

hakkında genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

Son olarak, bu tez çalışmasının yürütülmesinde ilgisini ve bilgisini hiçbir zaman 

esirgemeyen, öğrencisi olmaktan onur duyduğum kıymetli hocam Prof. Dr. Galip 

GÜNER’e müteşekkir olduğumu; hayatımın her alanında beni destekleyen aileme ise 

minnettar olduğumu belirtmek isterim.   

Ferhan TEKDEMİR, Kayseri, 2021 
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ÖZET 

 Töre Bitigi’nde Hukukla İlgili Söz Varlığı başlıklı çalışma; Giriş, Genel Hukuk 

Söz Varlığı, Kamu Hukuk Söz Varlığı, Özel Hukuk Söz Varlığı, Din  Hukuku Söz 

Varlığı ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesiyle 

yazılan Töre Bitigi’nin taranmasıyla hukuk söz varlığı incelenmiştir.  

 Çalışmanın giriş kısmında Kıpçak adı, tarihi, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ve 

bu dönemde yazılan eserler hakkında bilgi verildikten sonra Töre Bitigi tanıtılmıştır. 

İnceleme kısmında, her bölümün girişinde kavram alanları hakkında bilgi verilmiştir. 

Türkçe ve Slav kökenli kelimeler başta olmak üzere farklı dillere ait madde başları 

kavram alanlarına göre alfabetik olarak sınıflandırılmıştır. Madde başlarının parantez 

içinde etimolojik ve morfolojik incelemesi yapılmış, kelimelerin geçtiği örnekler 

sayfa/satır numarasıyla verilmiştir.  

Sonuç bölümündeyse eserin genel bir değerlendirmesi yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Töre Bitigi, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi, hukuk 
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ABSTRACT 

 
The study named Legal Vocabulary in Töre Bitigi consists of; Introduction, 

General Law Vocabulary, Public Law Vocabulary, Private Law Vocabulary, Religious 

Law Vocabulary and Conclusion parts. The Legal Vocabulary was analyzed by 

examining Töre Bitigi which was written in Kipchak Turkish with Armenian Letters. 

In the introduction part of this study Töre Bitigi was introduced, after giving 

information about the name of Kipchak, its history, Kipchak Turkish with Armenian 

Letters and the works written in this period.  In the review part, information about the 

conceptual fields is given at the introduction part of each chapter. Headings of different 

languages; notably the words of Turkish and Slavic origin, are classified alphabetically 

according to their conceptual fields. Etymological and morphological analysis of the 

titles of the articles were made in parentheses, and the examples in which the words 

were used were given with page/line numbers.  

In the conclusion part, an overall evaluation of the study has been made.  

Keywords: Töre Bitigi, Kipchak Turkish with Armenian Letters, Law 
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GİRİŞ 

Tezin Konusu 

Çalışmanın konusu, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ile yazılıp günümüze 

ulaşmış olan Töre Bitigi’nde hukuk söz varlığına ilişkin dil malzemesinin konularına 

göre tasnif edilmesidir. 

Tezin Amacı 

Çalışmanın amacı, Töre Bitigi’nde hukuk söz varlığına ilişkin dil malzemelerin 

belirlenmesi, söz varlığına giren kelimelerin kavram alanlarına göre tasnif edilmesi ve 

kelimelerin etimolojik yönden incelenmesidir. 

Tezin Önemi 

Dünyanın farklı kütüphanelerinde muhafaza edilen yaklaşık 30.000 sayfadan 

oluşan Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinin (Tuğuz, 2019, s. 4) 18.000 sayfadan 

fazlasını hukuk metinleri oluşturmaktadır. Hukuk metinlerine bu kadar yer verilmesi, bu 

dönem ile ilgili hukuk çalışılmasını kaçınılmaz kılmaktadır. Metinlerin çok olması ve 

tezimizin yüksek lisans tezi olması nedeniyle, çalışma Töre Bitigi ile sınırlandırılmıştır. 

Tezin Yöntemi 

Çalışmada tarama yöntemi kullanılmıştır. A. N. Garkavets ve G. Sapargaliyev’in 

yazmış olduğu Töre Bitigi Armyano-Kıpçakskiy Sudebnik 1519-1594 taranmıştır. 

Metinde hukuk söz varlığına ait bulgular tespit edilmiş ve kavram alanlarına göre dört 

başlıkta tasnif edilmiştir: genel hukuk söz varlığı, kamu hukukuz söz varlığı, özel hukuk 

söz varlığı ve din hukuku söz varlığı. Her bölümün girişinde önce bölüm hakkında bilgi 

verilmiş ardından da kelimeler alfabetik olarak sıralanmıştır. 166 kelime ile en çok 

kelime geçen  bölüm kamu hukuku olurken 13 kelime ile en az kelime geçen bölüm din 

hukuku olmuştur. 
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Madde başları sadece isim ve fiillerden değil; isim tamlaması, sıfat tamlaması, 

birleşik fiil, yardımcı fiille kurulmuş birleşik fiil, sıfat fiil grubu gibi pek çok kelime 

grubundan da oluşmaktadır. 

Çalışma esnasında, kelimelerin anlamlandırılmasında ve metin hakkında bilgi 

edinilmesinde sıklıkla başvurulan kaynaklar şunlardır: 

1. A. N. Garkavets, Kıpçakskoe Pismennoe Nasledie III 

2. Ebru Ç. Milci, Gregoryan Muhiti Kıpçak Türkçesi Mahkeme Tutanakları 

(1630-1635) (İnceleme-Metin-Dizin) (yayımlanmamış doktora tezi) 

3. Lütfiye Güvenç, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde Fiil (yayımlanmamış 

doktora tezi) 

4. Zeliha Tuğuz, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde İsimlerin Kavram Alanları 

(yayımlanmamış doktora tezi) 

5. Pelin Kocapınar, Kavram Sözlükleri ve Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi Söz 

Varlığı Üzerine Bir Deneme (yayımlanmamış doktora tezi) 

6. Musa Salan, Codex Cumanicus ve Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde Fiil 

Yapımı (yayımlanmamış doktora tezi) 

7. Fatma Şenyüz, Codex Cumanicus ve Ermeni Harfli Kıpçakçada Ekleme 

Yoluyla İsim Yapımı (yayımlanmamış doktora tezi) 

8. Hakan Korkmaz, Töre Bitiki Grameri (yayımlanmamış yüksek lisans tezi) 

9. M. Said Arslan, Aleksandr Nikolayeviç Garkavets’in Hayatı Eserleri ve 

Türkolojiye Katkıları (yayımlanmamış yüksek lisans tezi) 

Tasnif edilen madde başlarının parantez içinde etimolojik ve morfolojik 

incelemesi yapılmıştır. Etimolojik incelemeler sırasında S. G. Clauson’un An 

Etymological Dictionary of Pre-Thirteen-Century Turkish temel başvuru kaynağı olarak 

kullanılmış; Yaşar Çağbayır’ın Ötüken Türkçe Sözlük, Hasan Eren’in Türk Dilinin 

Etimolojik Sözlüğü, Burhan Paçacıoğlu’nun VIII.-XVI. Yüzyıllarda Türkçenin Sözcük 

Dağarcığı sıklıkla başvurulan kaynaklar olmuştur. Garkavets’in Kıpçakskiy Slovar’ ve 

R. Toparlı, H. Vural ve R. Karaatlı’nın Kıpçak Türkçesi Grameri kitaplarından da 

birkaç örnekte istifade edilmiştir. 
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Kelimelerin geçtiği örnekler sayfa/satır numarasıyla verilmiş, çok olan örnekler 

beş örnek ile kısıtlanmıştır. Uzun olan örnekler de kısaltılarak (...) koyulmuştur. 

Çalışmaya Türkçe ve yabancı kökenli tüm sözcükler dâhil edilmiştir. Garkavets’in 

yayımladığı metin esas alındığı için Garkavets’in transkripsiyon sistemine birebir 

uyulmuştur. 

Çalışmada, hukuk ile ilgili sınıflandırma yaparken Ankara Üniversitesi Hukuk 

Fakültesi Adalet Meslek Yüksek Okulu ders notlarından faydalanılmıştır. Hukuk 

bölümleri hakkında açıklama yaparken Ömer Anayurt Hukuka Giriş ve Hukukun Temel 

Kavramları, A. Şeref Gözübüyük Hukuka Giriş ve Hukukun Temel Kavramları ve 

Faruk Andaç’ın Hukukun Temel Kavramları kitapları kullanılmıştır.  

Hukuk söz varlığı oluşturulurken hem hukuk terimleri sözlüğünden hem de 

hukuk sözlüğünden istifade edilmiştir. 

Töre Bitigi’nin Wrostlaw, Paris ve Viyana olmak üzere üç nüshası vardır. Hem 

içerik yönünden en zengin olması hem de dil bilgisel yönden en arkaik özellikleri 

taşıması (Korkmaz, 2014, s.8) sebebiyle Wrostlaw nüshası üzerinde çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KIPÇAKLAR ve KIPÇAK TÜRKÇESİ 

1.1. Kıpçak Adı ve Tarihi 

Kıpçak adı, pek çok tarihî kaynakta farklı adlandırmalarla karşımıza 

çıkmaktadır. Ruslar, Polovets/Polovtsi; Almanlar Falben/Falonen /Phulagi/Valvi/ 

Valowen/ Valwen; Macarlar Kun; Lehler Planci; Çekler Plawci; Ermeniler Ḫarteş 

olarak adlandırırken Grek ve Latin kaynaklarında ise Cumanus olarak geçer (Güner, 

2020, s. 23). Tüm bu adlandırmaların ortak anlamı “sarı, sarımsı, solgun”dur. Kıpçaklar 

sarı saçlı oldukları için onlara bu ad verilmiştir. İslam âlemi, Güney Kafkasların 

Hristiyan halkları, Moğol ve Çinliler ise Kıpçak/Kıbçak/Kıfşak olarak adlandırmışlardır 

(Argunşah & Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 265). Kıpçak adının ilk defa geçtiği Rus 

kaynaklarında Türkmen, Peçenek ve Uzlarla aynı kavimden oldukları vurgulanır (Uydu 

Yücel, 2002, s. 420). 

Türk kaynaklarında Kıpçak adına ilk kez 759 yılında dikilen Şine-Usu (Bayan 

Çor) yazıtında rastlanmaktadır: Türk Kıbçak elig yıl olurmış (BÇ K 4). “Türk Kıpçak 

elli yıl oturmuş  (yönetmiş)” cümlesi, 682-745 yılları arasındaki II. Köktürk 

Kağanlığı’na işaret etmektedir. Metindeki Türk kelimesinin son harfi, Kıbçak 

kelimesinin de ilk harfi silinmesine rağmen bu ifadenin Türk Kıbçak olduğu kabul 

edilmektedir (Ercilasun, 2014, s. 355). 

Güneydoğu Avrupa bozkırlarında Peçenekler ve Uzlar gibi devlet kuramayan 

Kıpçaklar, daha çok kavmî temellere göre birleşmiş topluluklar şeklinde yaşamışlardır. 

XI. yüzyıl başlarında Yayık Nehri boylarında yaşayan Kıpçaklar, 1030 yılı civarında 

doğudan gelen Ki’tan baskısı ve yer ve otlak sıkıntısı sebebiyle İdil Nehri üzerinden 

batıya göç etmişlerdir. Önlerindeki Uz (Oğuz) kitlelerinin 1048’de Balkanlar’a 

çekilmesiyle Güney Rusya’ya yerleştiler ve Rus prenslikleriyle komşu oldular. Rus 

kaynaklarında ilk defa 1054’te adı geçen Kıpçaklar, bu dönemde hâkimiyet alanlarını 
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Dinyeper’e kadar genişletmişlerdir (Güner, 2020, s. 23). Bu tarihten sonra yayıldıkları 

coğrafya Deşt-i Kıpçak (Kıpçak Bozkırı) olarak adlandırılan Kıpçaklar, Avrasya’nın en 

önemli unsurlarından biri olurlar. 1061’den sonra Rus bozkırlarını ele geçiren Kıpçaklar 

Bizans’a karşı çok sayıda sefer düzenlemişlerdir. 1080’li yıllarda Kıpçak sahası Tuna 

boylarından Kafkaslara, Batı Sibirya’dan Müslüman Orta Asya’ya kadar yayılır. 

Kıpçakların esas merkezleri ise Don-Dinyester boyları idi (Argunşah & Sağol 

Yüksekkaya, 2017, ss. 265-266). 

 1091’de Macaristan’a 1092’de Lehistan’a akın eden Kıpçaklar 1093 yılında ise 

Bizans’a akın ettiler. 1103 yılında Ruslar Kıpçaklara karşı önemli bir galibiyet 

kazandılar. Bu galibiyete karşı 1105-1111 yılları arasında Kıpçaklar kısa aralıklarla ve 

şiddetli cevap verdiler. 1184 yılına kadar Rus-Kıpçak savaşları devam etti. 1184’te 

Aksu Nehri kenarında bulunan Kıpçaklar, Kiev Knezi Svytoslav yönetimindeki bütün 

güney Rus knezliklerinin bir araya gelerek oluşturdukları orduya karşı yenildiler. Bu 

seferde bulunmayan Novgorod-Seversk Knezi İgor Svyatoslaviç 1185 yılında Kıpçaklar 

üzerine sefere çıktı fakat Aşağı Don sahasındaki Kayalı Nehri kıyısında büyük bir 

yenilgiye uğradı. Bu yenilgi, Kıpçak-Rus münasebetlerini anlatan “İgor Destanı”nın 

konusu olmuştur (Uydu Yücel, 2002, s. 420). 

 Kıpçaklar, XII. yüzyılda  Gürcistan, Güney Rusya, Romanya, Bulgaristan ve 

Macaristan’da önemli roller oynadılar. Halkın bir kısmı Macaristan’da kalıp 

Macarlaşırken pek çoğu ise Gürcü ordusunda paralı asker olarak görev aldı. Bu askerler 

Selçuklulara karşı Gürcüleri korudu. Kıpçaklar geniş bir alana yayılmalarına rağmen 

siyasi bir birlik olarak ortaya çıkamamışlardır. Zamanla birleşip güçlü akınlar yapsalar 

dahi boylarını tek yönetim altında toplayamamışlardır. Kıpçaklar, Orta Asya’daki 

nüfuzlarını Cengiz Han’ın torunu olan Batu Han’ın, 1241’de Altın Orda Devleti’ni 

kurmasına kadar devam ettirebilmişlerdir. 1241’den sonra Altın Orda Devleti’nin hâkim 

unsuru olarak yaşamışlardır. Kıpçakların bir kısmı Bulgar Türklerini Kıpçaklaştırırken 

bir kısmı da paralı asker olarak gittiği Mısır ve Suriye’ye yerleşerek Memlûk Devleti’ni 

kurmuşlardır (Güner, 2020, s. 24). 

 

 1.2. Kıpçak-Ermeni İlişkileri 
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1064 yılında Selçuklular Ani’yi fethederek Ermeni Bagratlı Devleti’ni yıktılar. 

Selçukluların Doğu Anadolu’ya hâkim olması üzerine bölgede yerleşik hayat süren 

Ermenilerin bir kısmı Karadeniz’in kuzeyine doğru göç etmeye başladılar. Özellilkle 

Kırım’a yerleşen ilk Ermeni topluluklarını, Selçuklu baskısı ve tehdidi altında bulunan 

pek çok Ermeni takip etti. Bu göç hareketleri sonucunda Karadeniz’in kuzeyinde ve 

Kırım’da önemli bir nüfus yoğunluğu oluşturan Ermeniler, bu bölgede uzun bir süre 

yaşadılar (Arıkan, 2006, s. 131; Kutalmış, 2004, s. 37). XIII. yüzyılda Kırım başta 

olmak üzere bu coğrafyanın, dönemin yazarları tarafından Armenia Maritima (Ermeni 

Denizi) veya Armenia Magna (Ermeni Adası) olarak adlandırılması, bu bölgedeki 

Ermeni nüfus yoğunluğunun göstergesidir (Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 20). 

 Pritsak’a göre Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinin oluşmasındaki temel etken 

Kıpçak-Ermeni sosyal ilişkileri ve özellikle ticari ilişkilerdir (Pritsak, 1988, s. 123). 

Kıpçaklar ve Ermeniler, Kamanets ve Lviv’de eğitim ve zanaat okulları kurmuşlar; 

özellikle zanaatta çok ilerlemişlerdir. Kumaş, keçe ve deri işçiliği, kuyumculuk ve 

kasaplıkla uğraşan halkın %80’i zanaatkârdır (Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 21). 

Ukrayna’dan başlayıp Deşt-i Kıpçak’tan geçen ve Orta Asya’nın içlerine kadar uzan 

İpek Yolu’nda seyahat etmek ve ticaret yapabilmek için, dönemin lingua franca (ortak 

dil)sı olan Kıpçak Türkçesinin bilinmesi bir zorunluluktur. Bu sebeple Ermeni tüccarları 

Kıpçak Türkçesini öğrenip kullanmışlardır (Argunşah & Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 

278).  

 Kıpçak Türkleri, bugünkü Ermenistan ve Gürcistan coğrafyasında Gürcü 

hükümdarı Kral David zamanından beri yoğun olarak yaşamış; devlet ve ordu 

kademelerinde üst düzey görevler almışlardır. Bu durum kral Dimitri, Giorgi ve kraliçe 

Tamara dönemlerinde de devam etmiş ve Kıpçak Türklerinin bir kısmı Hristiyan 

olmuşlardır. Bazı kaynaklara göre Ermenistan’ın Şirask bölgesi Artiksk şehrindeki Ariç 

köyü “Kipçag” adını taşımaktadır. Bu köyde XII. yüzyıldan günümüze kadar korunmuş 

olan Hpçahavank (Kıpçak Manastırı) adında bir manastır bulunmaktadır (Argunşah & 

Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 278). XI.-XIV. yüzyıllar arasında yaşanan bu etkileşim ve 

din değiştirme sonucu Ermeniler, anadilleri yanında Kıpçak Türkçesini de 

kullanmışlardır. Söz konusu etkileşim sonucu XVI.-XVII. yüzyıllarda Ukrayna’nın 

Kamanets, Podolsk ve Lviv bölgelerinde Ermeni alfabesiyle yazılmış Kıpçak Türkçesi 

eserleri oluşmuştur (Güner, 2020, s. 27). 
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 1.3. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ve Bu Türkçeyle Oluşturulan Eserler 

Türklerin kullandığı alfabeler düşünüldüğünde akla ilk gelenler Göktürk, Uygur, 

Arap ve Latin alfabeleridir. Ancak Türkler Göktürk, Soğd, Uygur, Mani, Brahmi, 

Süryani, Arap, Grek, İbrani, Latin, Kril, Ermeni vb. alfabeleri de kullanmışlardır 

(Argunşah & Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 279). 

V. yüzyılda papaz Mesrob Maşdots (Maschtotoz) tarafından Danyel alfabesi 

düzenlenerek Ermenilerin dinî ve kültürel yapısına uygun 36 harf içeren Ermeni alfabesi 

oluşturulmuştur. Bu alfabeye daha sonra iki harf ilave edilmiştir (Öztürk, 2011, s. 327). 

Oluşturulan bu alfabeyle XIV. yüzyıldan itibaren yazma eserlerde, XVIII. yüzyıldan 

itibarense matbu eserlerde Türkçe metinler yazılmıştır. Ermeni alfabesiyle oluşturulmuş 

yazma eser Kamanets, Podolsk, Lviv başta olmak üzere Polonya, Rusya, Romanya, 

Moldova, Kırım ve Türkiye’de kaleme alınmıştır. Osmanlı Devleti’nde Ermeni 

alfabesiyle Türkçe matbu eserler 1727-1968 yılları arasında basılmıştır. Dünyanın pek 

çok yerinde 200’e yakın basımevinde 2128 adet Ermeni Harfli Türkçe eser basılmıştır 

(Pamukçiyan, 2002, s. XI). 

 Osmanlı Ermenileri ve Gregoryan Kıpçakların kullanmış oldukları alfabeler imlâ 

ve yazı stili bakımından farklılık göstermektedir. Söz varlığı bakımından Gregoryan 

Kıpçakların oluşturduğu eserlerde Slav kökenli ödünç kelime sayısı fazladır. Arapça ve 

Farsça kelimeler az olmakta birlikte Ermenice kelime sayısı son derece sınırlıdır. 

Osmanlı Ermenilerinin kaleme aldıkları eserler ise eserin yazıldığı bölgeye ve niteliğine 

göre farklılık göstermektedir. Bu eserlerde, hem Anadolu ağızlarına hem de çok sayıda 

Arapça-Farsça ödünç kelimeye yer verilmiştir (Özkan, 2007, s. 407-408). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi eserlerinden ilk defa 1912 yılında Avusturyalı 

Türkolog Kraelitz-Greifenhorst bahsetmiştir. Daha sonra 1930 yılında Ukrayna Bilimler 

Akademisi üyesi olan Ukraynalı bilim adamı Agatangel Efimoviç Krımskiy, Ermeni 

Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerini oluşturan topluluğu “Türk” kabul etmiştir. Türki ix 

movi ta literaturu (Türkler: Onların Dilleri ve Edebiyatları) adlı eserinde bu metinlerin 

dili ile Codex Cumanicus’un dili arasında pek çok benzerlik olduğunu vurgulamıştır 

(Kasapoğlu Çengel, 2012: 24-25). Güner’in ifade ettiğine göre Garkavets, Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi eserleriyle  Kuman, Karayim, Urum  ve Kırım Tatar Türkçeleri 

arasından dil bilgisel açıdan benzerlik olduğunu dile getirir (Güner, 2020, s. 28). 
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Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinde, kullanılan dili ifade etmek için 

χıpčaχ tili, bizim til, Tatarča gibi adlandırmalar yapılmıştır. Bu adlandırmaları tercih 

etmelerinin sebebi, dillerini Ukraynacadan ve Lehçeden ayırmak istemeleridir. Tatarča 

terimini ise, Karadeniz’in kuzeyine yerleşip bu Kıpçak Türk lehçesine yaklaştıkları için 

ödünç almış olabilirler (Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 24). Gregoryan Kıpçak konuşurları, 

dillerine yukarıda bahsi geçen adlandırmaları yapmakta; ancak Türkçe/Türk dili 

dememektedir. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinden anlaşıldığına göre; 

Gregoryan Kıpçaklar için Türk, “İslam, Müslüman” anlamına gelmektedir. Türk boldu, 

“Türk oldu, Müslüman oldu, sünnet oldu”; Türk etti “Türkleştirdi, Müslümanlaştırdı, 

sünnet etti” anlamlarına gelmektedir (Aynakulova, 2009, s. 120). 

 Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinin tarihî gelişimi üç evreden oluşur 

(Dashkevich, 1983, s. 92, 101): 

I. Sözlü Dil Dönemi (XIII. yüzyılın sonu – XV. yüzyıl) 

II. Yazılı Dil Dönemi (XVI. yüzyıl – XVII. yüzyılın ilk yarısı) 

III. Dilin Kaybolduğu Dönem (XVII. yüzyılın  ikinci yarısı) 

Yazılı dil dönemi eserleri, 112 el yazmasından ve yaklaşık 25-30 bin sayfadan 

oluşur (Garkavets & Hurşudyan, 2001, s. 19). Bunlar: 3 vakayiname; 5 Zebur; Havari 

Pavel’in mektupları; 8 dua kitabı; 2 azizin hayat hikâyeleri; 3 kanun kitabı; mahkeme 

tutanakları; teoloji, uzay bilim, gökbilim, kimya, tıp metinleri, hayvan ve bitki ıslahı 

gibi eserler; takvimler, kişisel belgeler ve bu dönemin el yazması sözlükleridir (Arslan, 

2013: 87; Çetin Milci, 2014: 230). Bu eserler, Avusturya, Ermenistan, İtalya, Hollanda, 

Polonya, Romanya, Rusya, Ukrayna, Fransa gibi ülkelerde; Wrostlaw, Paris, Viyana, 

Lviv, Krakov, Varşova, Gerl, Leiden, Venedik, St. Petersburg gibi kentlerde kütüphane, 

müze, arşiv veya enstitülerde saklanmaktadır (Altınkaynak, 2006, ss. 20-23; Arıkan, 

2006, ss. 136-138; Korkmaz, 2014, ss. 5-6). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinleri altı başlık altında sınıflandırılmaktadır: 

I) Tarihî Vakayinamaler: Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ile yazılmış üç 

vakayiname vardır. 1430-1652 yılları arasındaki Kamanets-Podolsk olaylarını anlatan 

Kamanets Vakayinamesi; Hz. İsa’nın doğumundan sonraki yılları ve 1530-1537 yılları 
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arasını anlatan Venedik Vakayinamesi ve Polonya Vakayinamesi’dir (Argunşah & Sağol 

Yüksekkaya, 2017, s. 280; Arslan, 2013, s. 92). 

II) Kanun Kitapları ve Mahkeme Sicil Defteriyle Tutanakları: Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesiyle kaleme alınmış 40 tane tutanak defteri bilinmekte olup bunlardan 

üç tanesi kayıptır. Belge ve tutanakların tamamı on sekiz bin sayfadan fazladır. Bu 

belgeler içinde evlilik anlaşmaları, tutanaklar, vasiyetnameler, mektuplar 

bulunmaktadır. Bu metinler arasındaki en önemli kitap Töre Bitigi’dir (Argunşah & 

Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 280; Arslan, 2013, s. 92-93). 

III) Dil bilimi İle İlgili Eserler: 1581-1613 yılları arasında yazılmış iki dil 

bilgisi kitabı, beş Kıpçakça-Ermenice sözlük ve birkaç açıklama sözlüğünden oluşan 

eserlerdir (Argunşah & Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 280; Arslan, 2013, s. 93). 

IV) Dinî Eserler: Beş adet Zebur, bir adet Zebur sözlüğü, Havari Pavel’in 

mektupları, dokuz adet dua kitabı, Vartabed Anton’un dört adet vaaz kitabı, azizlerin 

hayat hikâyeleri, astrolojiyle ilgili birkaç kitap, bir adet Paskalya Takvimi ve On İki 

Hayvanlı Türk Takvimi bulunmaktadır (Argunşah & Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 280; 

Arslan, 2013, s. 93; Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 31). 

V) Edebî Eserler: Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesiyle yazılmış tek edebî eser 

İstoriya Mudrogo Hikâra (Hikmetli Hikâr’ın Hikâyesi)’dır. Kıpçaklar hakkında bilgi 

vermektedir. Ermeniceden tercüme edildiği düşünülmektedir (Arslan, 2013, s. 93-94; 

Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 33). 

VI) Doğa Bilimleri İle İlgili Eserler: Doğa bilimleri ile ilgili yazılmış 

metinlerden sadece Taynı Filosofskogo Kamnya (Felsefe Taşının Sırları) hakkında bilgi 

vardır. Andrey Torosoviç’in yazmış olduğu bu metin, kimyasal deneyler, meyvecilik, 

Eski ve Orta Çağ bilim adamların çalışmaları hakkında bilgi vermektedir (Argunşah & 

Sağol Yüksekkaya, 2017, s. 280; Arslan, 2013, s. 94). 

1.4. Töre Bitigi 

Töre Bitigi, Batı Ukrayna (Polonya)’da kaleme alınmış ve Ermeni Harfli Kıpçak 

Türkçesinin en parlak döneminde, yani XVI. yüzyılda yazılmış ilk hukuk belgelerinden 

biridir. 1184-1213 yılları arasından Mhitar Goş tarafından yazılan Ermenice 

Datastanagirk’in çevirisidir. 1518-1519 yıllarından Polonya kralı I. Sigizmund’un 
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onayıyla Ermeniceden Latinceye, Latinceden Lehçeye ve 1523 yılında da Lehçeden 

Kıpçakçaya çevrilmiştir (Şenyüz, 2017, ss. 52-53). Bu çeviri metinde şöyle 

geçmektedir: “Tilindän ermeniniŋ latïngä čïχargandïr, latindän pol’skiygä, a pols’kidän 

bizim tilgä, χaysï ki bašlanïyïr bu sözlär bilä.” (TB, 74/54r) Töre Bitigi’ne yapılan bazı 

eklemeler ve düzeltmelerle Mhitar Goş’a ait olan orijinal metinden farklı olduğu tahmin 

edilmektedir. Orijinal nüshaya ulaşılamasa da eldeki Kıpçak versiyonuna çevirisi 

sırasında eklenen yeni maddeler olduğu söylenmektedir. Dünya işleriyle ilgili 

kanunların yer aldığı bölümdeki maddelerin bir kısmının Armiyanskiy Sudebnik1’e ait 

olduğu kabul edilirse; bir kısmının sonradan eklendiği ve bu eklenen maddelerin 

Gregoryan Kıpçak halkının yerli hukukunu yansıttığı belirtilmektedir. Ayrıca yapılan 

eklemeler bu bölümle sınırlı kalmayıp Pretsessualnıy Kodeks (mahkeme usulü kanunu) 

başlığı altındaki ek bölümde de kendini göstermektedir. Pek çok araştırmacı 

Pretsessualnıy Kodeks bölümünün, bağımsız Kıpçak hukuku vesikası olarak 

değerlendirilmesi gerektiğini savunmaktadır (Korkmaz, 2014, s. 7).  

Töre Bitigi’nin bilinen üç nüshası vardır: Wrostlaw Ossolinski Ulusal 

Ensitüsünde 1916/II numarada kayıtlı 1523 tarihli nüsha; Paris Ulusal Kütüphanesinde 

176 numarada kayıtlı 1568 tarihli Lviv versiyonu; Viyana Ermeni Mekhitarist 

Kütüphanesinde 468 numarada kayıtlı 1575 tarihli Kamanets versiyonudur (Garkavets, 

2012, ss. 14-15). Bu üç nüsha arasında en eski ve en arkaik özellikler taşıyan nüsha ise 

Wrostlaw nüshasıdır (Garkavets, 2003, s. 10). 

Töre Bitigi’nin Wrostlaw nüshası hakkında ilk çalışmayı 1953 yılında Marian 

Lewicki ve Renata Kohnowa yapmıştır: “La version turquekiptchak du “Code des lois 

des Arméniens polonais” ( Leh Ermenilerinin Kanunlar Kitabının Türk- Kıpçak 

Versiyonu). Töre Bitigi üzerinde en kapsamlı çalışma ise 2003 yılında Aleksandr 

Garkavets’in önderliğinde yapılmıştır. Töre Bitigi, Kıpçaksko-Polskaya Versiya 

Armyanskogo Sudebnika i Armyano Kıpçakskiy Protsessualnıy Kodeks - Lvov, 

Kamenets- Podolskiy 1519-1594 adlı çalışma on dört bölümden oluşmaktadır. Kazakça 

ve Rusça iki sütun hâlinde yazılan giriş bölümünde ön söz, iki resim, Mhitar Goş’un 

 

 

1  Eserin Rusça adıdır. 
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yazmış olduğu orijinal metin ile Kıpçak versiyonun bölümlerinin karşılaştırıldığı tablo 

yer alır.  Giriş bölümünün ardından, sol sütunda Wrostlaw nüshasının transkripsiyonu, 

sağ sütunda ise Rusça tercümesi yer almaktadır. Üçüncü bölümde, sol sayfada Paris, sağ 

sayfada Viyana nüshasının transkripsiyonu bulunmaktadır. Dördüncü bölümde, Leh ve 

Kıpçak versiyonlarına kaynaklık eden Ermenice metne A. Papavyon tarafından 1954 

yılında yapılan Rusça çeviri tekrar gözden geçirilmiş ve beşinci bölümde küçük bir 

Ermenice-Rusça sözlük eklenmiştir. Altıncı bölümde, 1519 yılında Latince 

kanunnamenin orijinal metni Myro Kapral tarafından yapılan Ukraynaca çeviri ile 

birlikte yer alır. Yedinci bölümde, Sadok Baracz’ın kanunnamenin Lehçe versiyonu 

üzerinde yapmış olduğu yayın Garkavets’in Rusça çevirisi ile birlikte yer verilir. 

Sekizinci bölümde, Oswald  Baltser’in Lviv Ermeni-Kıpçak mahkeme usulünün Lehçe 

versiyonu üzerinde yaptığı  yayını Garkavets yeniden düzenlemiş ve Rusça tercümesi 

ile birlikte vermiştir. Dokuzuncu bölümde, Ermeni-Kıpçak versiyonun sözlüğü 

bulunmaktadır. Onuncu bölümde, kanunnamenin Ermeni-Kıpçak versiyonunun Gayrat 

Sapargaliyev tarafından Kazakça çevirisi ve on birinci bölümde de Kıpçakça-Kazakça 

sözlük yer alır. On ikinci bölümde, Miron Kapral tarafından hazırlanan XIV.-XVI. 

yüzyıllarda Lviv Ermeni toplumundaki hukuki yapıyı anlatan belgeler yer alır. On 

üçüncü bölümde, Garkavets’in “Kıpçakça Konuşan Ermeniler ve XVI.-XVII. 

Yüzyıllarda Ermeni Harfleri ile Yazılan Kıpçakça Miras” başlıkla makaleye yer 

verilmiştir. Son bölümde ise Garkevets’in derlediği Maksim Tsimbal’ın da tamamladığı 

Ermeni-Kıpçak bibliyografyası ve Töre Bitigi’nin içindekiler bölümü yer almaktadır 

(Arslan, 2013, ss. 100-101; Şenyüz, 2017, ss. 53-54). 

İncelediğimiz Töre Bitigi’nin Wrostlaw nüshası hakkında kısaca şu bilgiler 

verilebilir: 

a) Giriş Bölümü: “Ävälgi položenâsï Törä bitikiniŋ” başlığıyla başlayan, on 

maddeden ve yaklaşık 39 varaktan oluşan bölümdür.  

Bu bölümde kitabın ortaya çıkışı ve yazılış amacı anlatılır. Yasalar ilk 

zamanlarda yazılı olarak uygulanmadığı için Gregoryanların çok eleştirildiğinden ve 

zaman içinde yasaları yazıya geçirmeye mecbur kaldıklarından bahsedilir. Yasaların 

gücü ve menşei, hâkimlerin nitelikleri, şahitliğin nasıl olacağı ve şahitlerin kaç kişiden 

oluşacağı, yemin etmenin mahiyeti, dinsizlerin (kâfirlerin) mahkemesine itibar 
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edilmemesi vb. konular hakkında Hristiyanlığa ait kurallar çerçevesinde bilgi 

verilmiştir. Bu eserin ucunun açık bırakıldığı, değişen zamana ve koşullara göre 

adaletten ayrılmamak şartıyla, eserin yeniden düzenlenebileceği ve gerekirse de 

eklemeler yapılabileceği ifade edilerek ikinci bölüme geçiş yapılmıştır (Korkmaz, 2014, 

s. 8). 

b) Dünya İşleri Hakkında Yasaların Olduğu Bölüm: “Bašlanmaχï 

ašχarχaqagan törälärniŋ, χanlarnïŋ, ulu biylärniŋ da barča yarγučïlarnïŋ, daγï da 

törälär χanlarnïŋ da kimlär ki anïŋ χolu tibinädirlär” başlığıyla başlayan, 39r-142v 

varakları arasını kapsayan bölümdür. Bu bölümde, Paris ve Viyana nüshalarında 

bulunmayan, 48r-48v sayfalarında yer alan iki paragraflık Lehçe kısım bulunmaktadır. 

Bu paragrafların hemen ardından “Bašlanïyïr bu düftär ermeni töräsiniŋ, ašaγa 

yazïlγännïŋ kendiniŋ sanïna da χaγïtlarïna, χaysï ki burungidir χäγïtïna kendiniŋ” 

başlığıyla başlayan, hayata dair yasaların bulunduğu 124 maddenin ön izlemesi gelir.  

Daha sonra Garkavets’in Dopolnitelnaya Stat’ya adıyla numaralandırdığı beş başlıkla 

karşılaşılır. Bu başlıkların ardından eserin sona erdiği düşüncesiyle -üçüncü bölüm 

esere sonradan eklenmiştir- dua, dilek, temenni ve vedanın bulunduğu birkaç sayfa yer 

alır. 

Bu bölümde anlatılanlara bakacak olursak; ilk kısımda, hükümdarların miras 

hukukunun nasıl olacağı, halefin nasıl belirleneceği, para basma yetkisinin kimlerde 

olduğu, imar hizmetleri, suçluların cezalandırılmasına ilişkinin yetkinin kimde olduğu, 

savaş ganimetlerinin paylaşımının nasıl olacağı, vergiye tabi olanların tespiti ve ne 

kadar vergi alınacağı vb. hakkında bilgiler yer alır. 124 maddenin yer aldığı kısma 

gelindiğindeyse ceza hukukuyla ilgili maddelerin çokluğu dikkat çeker. Suç (öldürmek, 

iftira, hırsızlık, yalan ve yalancı şahitlik, cinsel saldırı), suçlu (katil, yalancı ve yalancı 

şahitlik, hırsız, soyguncu, yağmacı); ceza (idam, diyet, tutuklama, hapis ve para cezası) 

gibi konular işlenir. Cezai yaptırımlar uygulanırken suçta ve cezada kusur ilkesi dikkate 

alınır.  Failin, suçu kasten mi işlediği yoksa istemeden mi işlendiğine dikkat edilir. Ceza 

verilirken failin yaşı göz önünde bulundurulur. 10 yaşından küçük, 12 yaşından küçük, 

12 yaşından büyük ve 15 yaşında oluşlarına göre aldıkları cezalar şekillenmektedir. 

Yine failin bey veya köle oluşu, dili, dini, etnik kimliği, sarhoş veya ayık oluşu gibi 

durumlara göre de cezalar çeşitlilik göstermektedir. Sosyal hayat (sınır kavgaları, 

sahipli [evcil] veya sahipsiz hayvanların vermiş olduğu zararlar, açılan kuyulara düşen 
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insanlar), ticaret hayatı (alım-satım sözleşmesi, alıcı-satıcı ilişkileri), aile hayatı (çeyiz, 

nişanlanma, evlenme), borçlar, hükümdara ve mahkemeye karşı yapılan saygısızlığın 

cezası, köylü hakları gibi konular kaleme alınmıştır. 

Garkevates’in Dopolnitelnaya Stat’ya adını verdiği beş maddede ise kutsal 

günlerin anlam ve önemi, bu günlerde nelerin yapılıp nelerin yapılmaması gerektiği, 

mal paylaşımında kadın hakları, adil yargılama ilkeleri gibi konulara değinilmiştir 

(Kormaz, 2014, s. 9) 

c) Protsessualnıy Kodeks (Mahkeme Usulü Kanunu) Başlığı Altındaki 

Bölüm: Eserin 142v-164r varakları arasını kapsayan bölüm, esere sonradan ilave 

edilmiş olup eserin son bölümünü oluşturur. Müstakil olarak Kıpçak hukuk vesikası 

olarak da değerlendirilebilir. Garkavets’in Dopolnitelnaya Stat’ya adını verdiği ek 

maddeler, Paris ve Viyana nüshalarında 6’dan 47’ye kadar (32. madde yoktur); 

Wrostlaw nüshasında ise 6’dan 99’a kadar numaralandırmıştır. 

Bu bölümde mahkeme ile ilgili işi olanların uyması gereken kurallar, 

davaya/duruma göre ödenmesi gereken tutarlar, duruşmalarda taraflara tanınması 

gereken süreler, zindanda yatan borçlunun günlük masrafları için alacaklının ödemesi 

gereken tutarlar, mahkeme kurallarına uymayanların ödeyeceği cezalar, davacının 

üçüncü duruşmaya da katılmazsa davanın düşmesi gibi konular üzerinde ağırlıklı olarak 

durulmuştur (Korkmaz, 2014, s. 11). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

  2.1. Genel Hukuk Söz Varlığı 

Hukuk, Arapça kökenli bir sözcük olup “hak” sözcüğünün çoğuludur. Kelime 

anlamı “haklar” demektir. Hukukun tanımı toplumun ihtiyaçlarına göre ülkeden ülkeye, 

zamandan zamana değişebilmektedir. Hukukun günlük dildeki ve hukuk 

terminolojisindeki anlamları arasında bir uzlaşıya varılamamıştır. Immanuel Kant, yıllar 

önce “Hukukçular hâlâ hukukun tanımını aramaktadırlar.” diyerek hukuku 

tanımlamanın ne denli zor olduğunu gözler önüne sermiştir. Andaç (2008, s. 13)’a göre 

hukuk “toplumda düzeni sağlamak amacıyla devlet tarafından konulmuş, maddi 

müeyyideli ve uyulması zorunlu kurallardır”. Gözübüyük (2003, s. 5)’e göre ise 

“toplumu düzenleyen ve kamu gücü ile desteklenen kurallarının bütünü”dür. 

Toplum düzenini sağlamada en önemli ve en etkili kurallar, hukuk kurallarıdır. 

Bu kurallar, devlet zoru ile sağlanan ve toplum içindeki hâl ve hareketlerimizi 

düzenleyen uyulması zorunlu kurallar bütünüdür. Hukuk kuralları “hukuksal kurumlar” 

şeklinde bir araya gelmiştir. Örneğin, evliliği düzenleyen kurallar, evlilik kurumunu 

oluşturur. Hukuk kurallarının ve hukuk kurumlarının oluşturduğu düzene ise “hukuk 

düzeni” denmektedir (Gözübüyük, 2003, s. 2). 

Hukuk, her şeyden önce düzen demektir; kaosun ve başıboşluğun karşısındadır. 

Hukuk düzeninin amacı, toplumun düzenini sağlamaktır.  Hukukun toplum düzenini 

sağlayabilmesi için, toplumun ihtiyaçlarını karşılaması ve onun şartlarına uyması 

gerekir. Hukuk düzeni, bir yandan medeni yaşamın dayanak noktası, diğer yandan da 

toplum içinde yaşamanın teminatıdır. Hukuk düzeninde ortaya çıkabilecek bir aksama, 

toplum düzenini de etkilemeye yetecektir (Gözübüyük, 2003, s. 2). 
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Bu bölümde, sadece tek bir başlık altında değerlendirmeyi doğru bulmadığımız; 

ancak hukukun tüm alt başlıkları ile ilgili olabilecek sözcüklere yer verilmiştir. 

  2.1.1. Adalet İle İlgili Söz Varlığı 

könü: (< kön- ‘düzelmek, düz olmak’ + -i, EDPT, s. 726) 

(I)  “adaletle iş gören, adaletten, doğruluktan ayrılmayan, hakkı yerine getiren, 

adaletli, adil” 

zera köplär bardїr, ki maχtarlar özgä dayfanїŋ törälärini, ki könü töräläri bar. 

(2v/1-2-3) 

ne türlü Teŋri ayttї, ki yüz körmäŋiz, yoχsa könü yarγu etiŋiz. (16r/17-18-19) 

bezirgânlar dä kebitčilär könü etüči bezirgânliklärin kendiläriniŋ alay 

tepränmäχ keräktirlär da borčludurlar, ne türlü χanlїχ olturγuč ne türlü ki taptї da 

χoydї kendindän, alay kermändä, nečik kermänčiχlärdä, barča yollarda. (123v/6-7-8-9-

10-11-12) 

(II)  “sözünde ve davranışlarında doğruluktan ayrılmayan, doğru (kimse), 

dürüst” 

egär kimsä kimsäni yarγuga tartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün da 

kendiniŋ tanїχї bolmagay, ne anїŋ, kimni ki yarγuga tarttї, tiymastir aŋar ant, kim ki 

tutup keltirdi, yoχsa aŋar tiyär, kimni tutup keltirdilär, egär könü kiši esä. (30v/15-16-

17-18-19-20-21, 31r/1-2) 

könülük: “yasalarla sahip olunan hakların herkes tarafından kullanılmasının 

sağlanması, türe, adalet” (< köni ‘doğruluk, namusluluk’ + -lik, EDPT, s. 732) 

2-inči, yarγučїlar atїnї berdi Teŋri adämilärgä, ki yarγu etiŋiz könülük bilä 

öksüzgä u tulga. (13r/8-9-10) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol 

türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki 

könülük bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču 

rečnik bilä, kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz 

čїχarmaχ bilä alarnїŋ ǆ ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 
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χanlarї ermenilärniŋ törälärini belgili etiyirlär yarγučїlarga, buyurїyїrlar 

anїŋkibiklärgä da barča töräčilärgä, etüčilärgä könülükni, alay birinä, nečik birsinä: 

buyurїyїrbiz, etkäylär könülük da yarγu könü barčäsїna-χoǆ¾aga da miskingä, tullarga 

da öksüzlärgä, kermänlilärgä da χonaχka, da kelgänlärgä, bašχїš almamaχ da orunč; 

da yarγučїlar anї eslägäylär da közätkäylär, ki egri kišini yarγu bilä könültmägäylär. 

(57v/15-16-17-18-19-20, 58r/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

egär χardašlar aralarїna atalarїnїŋ ölümündän soŋra ig[i]liklärin, egär 

mülklärin, egär özgä nemä, ki üläšingäylär bir ölčöv tibinä, äväl, ne ki üläšma 

bašlagaylar yergä bilä, barča ištän burun keräk χardašlar atasїnїŋ ölümündän soŋra 

χoymaga ǆ¾ehezlärin da ülüšlärin kendiläriniŋ χatunlarїnїŋ, anїŋkibik ǆ ¾ehez da 

ülüšlärїn χatunlarїnїŋ, ne türlü ki keltiriptir här biri  ǆ ¾ehezin atalarїnїŋ övindän köp 

mi, az mї χoǆ ¾alarїna, da χatunlarїnїŋ ǆ ¾ehezlärin keri χoyup, andan soŋra χardašlar, 

ne ki χalsa atalarїndan ig[i]liklär, kendi aralarїna ülüš etkäylär bir tekši teŋ da 

könülük bilä. (115r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 115v/1-2-3-4) 

könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä yanїna barčasїna bolmaχ keräk, ki 

kendi yarγučї ni bir däviniŋ yarγusun etmä bolmastїr, bolup kendi yalγїz, ale kendiniŋ 

töräsinä ermeniniŋ bolgay 12 taŋlangan igi χartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär. 

(134v/17-18-19-20, 135r/1-2-3-4) 

Teŋriniŋ yarγusu: “İlahi adalet” (< öz. is. Teŋri ‘Tanrı’, EDPT, s. 523 + -niŋ + 

< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963 + -su) 

χaytїp esimä aldїm, ki Biyimiz Kʻrisdosnїŋ yarγusuna barasїmen, ol, ki yüz 

körmäs, ne orunč almas, anїŋ üčün tiyišlidir maŋa yazmaga χolum bilä Teŋriniŋ 

yarγusunuŋ oχšašїn. (10r/11-12-13-14-15-16) 

da budur Teŋriniŋ yarγusu, ki Yarїχ keldi dünyâgâ, da a[da]milär artїχ 

sövdülär χaraŋγuluχnu, ne ki yarїχnї. (12v/19-20-21, 13r/1-2-3) 

anїŋ üčün keräktir, ki, yüz körmiyin, Teŋriniŋ yarγusun könü etkäy da Tenriniŋ 

alnїna ačїχ yüzlü bolgay. (15r/9-10-11-12) 

tiyišlidir χaytїp munu da saγїšlamaga, ki yaχšraχtїr bu dünyâniŋ yarγusuna 

kimsäniŋ ig[i]likin egirlik bilä algaylar, sövük bilä yöpsünmäχ keräk da kendiniŋ 
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ǆ¾anїnїŋ χutulmaχї üčün, ne ki özgäniŋ egirlik bilä algїnča da köktägi Teŋriniŋ 

yarγusu alnїna tölöv etkinčä. (20v/3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

toγru: “adaletle iş gören, adaletten, doğruluktan ayrılmayan, hakkı yerine 

getiren, adaletli, adil” (toguru/doguru < togur- ‘düzelmek, düz olmak’ + -u, EDPT, s. 

473) 

anїŋ üčün bolmas yarγuču inanmaga, tanїχlar kelmiyin; da yarγuga 

kelgänlärniŋ, χaysї ki zaχoccadїr, könü tanїχlar bilä tїyїlїr, da töre toγru körünür. 

(21r/18-19-20-21, 21v/1-2) 

toγruluq: “doğru ve dürüst olma durumu, doğru olana yakışır davranış, 

dürüstlük, adalet” ( toguru/doguru < togur- ‘düzelmek, düz olmak’ + -u, EDPT, s. 473 

+ -luq) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol 

türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki 

könülük bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču 

rečnik bilä, kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz 

čїχarmaχ bilä alarnїŋ ǆ ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

törä: (I) “adalet” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

a egär pusta salanї kimesä klägäy el bilä olturγuzma, olturgaylar ol törä bilä da 

ol χїlїχ bilä, ne türlü burun edi. (113r/8-9-10-11) 

budur, egär ermeni bolsa povod törägä, izdämäχ keräk anї anїŋ törasinä, χaysї 

ki törädä olturuptur. (138v/16-17-18-19, 139r/1) 

2.1.2. Vasiyet İle İlgili Söz Varlığı 

dästїment: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr.) “bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu belge, 

vasiyet”  

ol tanїχlar anїŋkibik aŋgaylar anїŋ yuvuχlarїna, ki nemä sözüŋüz bar esä, 

sözläŋiz tirlikinä, aŋar utru, kim ki dästїment etiyir. (59v/17-18-19-20, 60r/1-2) 

özgä türlü, egär ki ol ölsä, anїŋkibik dästїment, ne türlü dä ki etti esä, 

ölümündän soŋra keräk tutulgay, baχmamaχ keräk anїŋ yuvuχlarїnїŋ sovuχ sözlärinä, 

anїŋ üčün ki čaχїna, tirlikinä sözlämädilär. (60r/2-3-4-5-6-7-8) 



18 

aytkanїna köre Boγos aṛakʻelniŋ, ki dästїment ölüdän soŋra bekliktä toχtatmaχ 

keräk. (60r/8-9-10-11) 

a egär ki ol dästїment etkän tiri χalgay, ol dästїment anїŋ erkinä bolmaχ keräk, 

kläsä buzar, kläsä yasar, nečik aŋar körünsä. (60r/11-12-13-14-15) 

dästїment etkän: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr. + Tür.) “vasiyet eden, vasiyetçi” (< Lat. 

~ Leh. ~ Ukr. dästïment ‘vasiyet’ + < Tür. ėt- ‘etmek, yapmak’, EDPT, s. 36 + -kän) 

a egär ki ol dästїment etkän tiri χalgay, ol dästїment anїŋ erkinä bolmaχ keräk, 

kläsä buzar, kläsä yasar, nečik aŋar körünsä. (60r/11-12-13-14-15) 

diatikʻ: (< Erm. ~ Yun.) “bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu belge, vasiyet” 

(krş. dijatʻikʻ, dijatik) 

egär ki χan dijatʻikʻ etsä, nečä ki tiridir, erki bar teškirmägä diatikʻini, ne türlü 

ki tiyäsidir. (40v/5-6-7) 

ne türlü ki Gosdandianos χan diatikʻi bilä χanlїχka olturγuzdu oγlanlarїn. 

(40v/10-11-12) 

töräsi ermenilärniŋ diatikʻlärniŋ (59v/1-2) 

dijatʻikʻ: (< Erm. ~ Yun.) “bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu belge, 

vasiyet” (krş. diatikʻ, dijatik) 

egär ki χan dijatʻikʻ etsä, nečä ki tiridir, erki bar teškirmägä diatikʻini, ne türlü 

ki tiyäsidir. (40v/5-6-7) 

zera dijatʻikʻ ölümdän sonra toχtalgandїr, ne türlü ki Bọγos aṛakʻäl buyurur. 

(40v/7-8-9-10) 

dijatik: (< Erm. ~ Yun.) “bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu belge, vasiyet” 

(krş. diatikʻ, dijatʻikʻ) 

bir kiši ölsä dijatiksiz, anїŋ ig[i]likin žaṛangel etärlär er u χїz χardašlar anaları 

bilä birgä. (159r/1-2-3) 

a egär ki ana ölsä erdän soŋra dijatiksiz, anї da žaṛangel etärlär er χardašlar 

χїz χardašlar bilä teŋ. (159r/3-4-5-6) 

ösiyät: (< Ar. vaṣiyyet) “bir kimsenin vasiyetini yazmış olduğu belge, vasiyet”  
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egär χїz atasїna tїnsїzlїk kelsä da klägäy χїzїna ösiyättä nemä čїχarmaga, ne ki 

kendinä körünsä  anї bolur etmä kendi erki bilä. (60v/7-8-9-10) 

egär kimgä Teŋriniŋ boyruχu bolsa, ösiyät etmiyin, da χalgay kensindän soŋra 

oγul-χїzї, ol čaχta χalgan ig[i]likni atasїndan anasїndan teŋ üläšmäχ keräk. (131v/16-

17-18-19-20) 

a egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er oγullarїna čїχargay, da egär tirliki vaχtїna 

ergä berdi esä χizlarїn, da er oγlanlarїna artїχ klägäy edi bermä, ne ki χїzlarїna, ol anїŋ 

erkinädir. (132r/1-2-3-4-5-6) 

yänä yoluχkay edi kimesägä ki, ösiyät etmiyin da dünyâdan kečkäy, da χalgay 

anїŋ χayšї χulu, da kelip izdägäy törä bilä anїŋ yovuχlarїndan, kimgä ki tüšti anїŋ 

ig[i]liki, aytїp, ki biyim maŋa borčlu χaldї munča vaχtnїŋ χuluχ etkän yalїmnї, köp mi az 

mї bolgay; egär ki ermeni χul esä, keräk ki ant ičkäy ermeni töräsinä körä yalγїz kendi, 

da anїŋ yovuχlarї keräk aŋar tölägäylär ol yalnї, ne ki χuluχ etiptir kendi biyinä. 

(158r/14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26) 

a egär ki ata tirlikinä χaysї χїzlarїn ǆ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

2.1.3. Temyiz İle İlgili Söz Varlığı 

apelâcia: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr.) “mahkemelerce verilen kararın kanun ve usul 

yönünden incelenmesini sağlayan yasal yol, temyiz” (krş. apelâciya) 

a egär bir kimesä apelôvat etkäy korolʹga da apelâcia etkäy törä bilä kendinä, 

da soŋra pošuman bolgay, da yebermägä klämägäy, na χalїr ol kiši törägä ǆ ¾urum 60 

aχča. (162v/10-11-12-13-14-15) 

kim ki pošuman bolsa da yebermägä klämäsä, apelâcia yetkändän soŋra, na 

keräk, ki ol kiši 6 flı ̄̇  aχča χoygay töräniŋ alnїna, ol töräniŋ, ki apelôvat etti, nečä ki törä 

olturuptur, ki yeberilgäy korolʹga. (162v/16-17-18-19-20-21-22) 

apelâciya: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr.) “mahkemelerce verilen kararın kanun ve usul 

yönünden incelenmesini sağlayan yasal yol, temyiz” (krş. apelâcia) 
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anїŋ üčün töräči, yaman, töräsiz ayttї esä ya yaman yarγu etti esä, hörmätsiz 

tigüldir, χaysї ki yarγučï apelâciya bilä yarγu etsä. (58r/15-16-17-18-19) 

egär χaysї kläsä, bolur ki χanga alma buyruχundan töräsiniŋ ermeniniŋ, yoχsa  

kišigä, ki alarnїŋ töräsindän bolmagay, da aγїr bolganga ermeni töräsindän 

saχlangandїr apelâciyasї. (97r/15-16-17-18-19-20) 

apelâciyanї sarnatmaχtan 3 sb‰dїr; kim ki išin tüšürdi, ol berir. (158v/6-7) 

da apelâciya kelsä, da eki strona dozvolit etsä, ki zavitїy roktan burun ačїlgay, 

ol bolur bolmaga, a klämäsä bir storona, bolmastїr zavitїy roku kelmiyin, 9 haftasї, ki 

ačїlgay. (162v/23-24-25-26-27-28) 

da egär ki korolʹ korunada bolmasa, 3 kez 9 haftadїr apelâciya, da aχčasї 12 

flı ̄̇ dur; egär korolʹ korunada bolmasa, na 3 kez 9 haftada ačїlїr. (162v/28-29-30-31-32, 

163r/1-2) 

2.1.4. Veli/Vasi İle İlgili Söz Varlığı 

hokiparclїχ: (< Erm. + Tür.) “veli olma durumu, velinin görev ve ödevi, 

velayet, velilik” (< Erm. hokiparc ‘veli’ + Tür. -lïχ) 

egär ki atasїnїŋ toγmїš er χardašlarї bolmasa, oγlanlar yїllarїn algїnča 

bolgaylar hokiparclїχ etmägä žaṛang kensi oγlanlarїna. (159r/24-25-26-27) 

opekun: (< Leh.) “bir yetimin veya akılca zayıf, hasta birinin malını yöneten 

kimse, vasi”  

a egär ki anїŋkibik opekunlar, nečik yoγarї yazgandїr, törädä ki spravovat 

etärlär, voyt övinä ya yarγuda mocovat etmägän, bolur barčanї spravovat etmägä, 

utmaga ya tas etmägä, tek antїn bolmas ol yürütmägä ol parsuna üčün, χačan ki iš 

kendiniŋ vlasnїy tügül, χaysї ki törä alnїna mocovat etmägändir. (156r/17-18-19-20-21-

22-23-24-25-26) 

2.1.5. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

akta: (< Lat.) “meclis, kurul, mahkeme vb. yerlerde söylenen sözlerin olduğu 

gibi yazıya geçirilmesi, tutulga, zabıt, zabıtname, tutanak” 

bular ratušta da dekret etip zapisat ettirdilär aktaga. (164r/16-17-18) 
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ant: “Tanrı'yı veya kutsal bilinen bir kişiyi, bir şeyi tanık göstererek bir olayı 

doğrulama, yemin, kasem” (< and/ant ‘yemin’, EDPT, s. 176) 

altїnči, ki törädä prezmušenâdan antka tüšär, da Biyimiz Krisʻdos tїyar ant 

ičmäkni, klär, ki biz könü kʻrisdânliktä tirilgäybiz, ki könü könü bolgay, egri egri 

bolgay. (4v/ 19-20-21-21, 5r/1-2-3) 

6-їnčї, ki yarγunuŋ iši ant bilä tügällänir, evet ki Teŋridän buyurulmadı ant 

ičmägä. (6v/5-6-7) 

da kimniŋ tanїχї bolmagay, ant bilä 1 yartїn, kimniŋ üstnä tüšsä, uč etkäy. 

(16v/20-21-22, 17r/ 1-2) 

da Apraham χuluna berdi ant. (28r/2-3) 

yoχsa χan ant ičtirip almagay, čaχїrtgay da bildirgäy čerüvinä, egär soŋra 

kimsädä tapulsa altїn 1-inä 7 ǆ¾urum algay χan. (44r/15-16-17-18-19) 

barїštїručї: “bir anlaşmazlıkta tarafları uzlaştıran kimse, aracı, uzlaştırıcı, ara 

bulucu” (< barış- ‘uzlaşmak, barışmak’, EDPT, s. 369 + -tïr- + -učï) 

surp aṛakʻellärniŋ boyruχudur, boyruχ etiyir bu išni, ki kimäsä kendiniŋ 

kʻahanalarїn yaman sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay; anїŋkibik kiši, ki 

kendiniŋ din atasїn hörmätlämägäy, ol yaŋїlїr Teŋrigä utru, anїŋ üčün ki kʻahana 

χoltχačїdїr Teŋridän, da yarγusuna Teŋriniŋ barїštїručїdїrlar, da ǆ ¾uvap berüčidirlär 

žoγovurt üčün. (70r/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

χalaba: (< Ar.) “iki veya daha çok tarafın düşünce ve amaçları arasında ayrılık, 

uyuşmazlık, ihtilaf, ikilik, maraza, sürtüşme, anlaşmazlık” (< ġalebe ‘çok, pek çok; 

kalabalık’, ÖTS-III, s. 2346) 

daγї da 2 adamnїŋ arasїna χalaba u dävi bolgay, Kʻrisdos kendi ögüt berir, 

yarγuga barmїyїn, yolda barїšmaga, ki nemä arada hagaraklїq bolmagay. (19r/19-20-

21, 19v/1-2-3) 

lâta: (< Leh.) “ergin, reşit”  

oγlanga tїymäs ant, zera lâtasї yoχtur. (31v/14-15) 
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listovnїy pozov: (< Leh. ~ Ukr.) “mahkeme tarafından dava edene, edilene veya 

tanıklara gönderilen belge, çağrı kâğıdı, celp, celp kâğıdı, celpname, çağrı belgesi” (< 

listonvïy ‘yazılı’ + < pozov ‘iddia beyanı, dava beyanı’) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

orunč: “yaptırılmak istenen bir işte yasa dışı kolaylık ve çabukluk sağlanması 

için bir kimseye mal veya para olarak sağlanan çıkar, rüşvet” (< urunç ‘rüşvet’, EDPT, 

s. 234) 

8-inči, körärbiz emdigi vaχtta, ki bardїr aχpašlar, vartabedlär, kʻahanalar, 

bїylär, baš ketχoyalar, ki yüz körüp, u orunč alїp, da biliksizliktän könü yarγunu egri 

etärlär. (7r/6-7-8-9-10-11) 

χaytїp esimä aldїm, ki Biyimiz Kʻrisdosnїŋ yarγusuna barasїmen, ol, ki yüz 

körmäs, ne orunč almas, anїŋ üčün tiyišlidir maŋa yazmaga χolum bilä Teŋriniŋ 

yarγusunuŋ oχšašїn. (10r/11-12-13-14-15-16) 

tiyišlidir yarγučїγa, ki orunč alučї bolmagay, zera yazgandїr, ki orunč soχraytїr, 

nečä ki iti köz bolsa. (16r/10-11-12-13) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol 

türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki 

könülük bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču 

rečnik bilä, kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz 

čїχarmaχ bilä alarnїŋ ǆ ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 
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χanlarї ermenilärniŋ törälärini belgili etiyirlär yarγučїlarga, buyurїyїrlar 

anїŋkibiklärgä da barča töräčilärgä, etüčilärgä könülükni, alay birinä, nečik birsinä: 

buyurїyїrbiz, etkäylär könülük da yarγu könü barčäsїna-χoǆ¾aga da miskingä, tullarga 

da öksüzlärgä, kermänlilärgä da χonaχka, da kelgänlärgä, bašχїš almamaχ da orunč; 

da yarγučїlar anї eslägäylär da közätkäylär, ki egri kišini yarγu bilä könültmägäylär. 

(57v/15-16-17-18-19-20, 58r/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

podїzdrenї: (< Leh.) “kendisinden şüphe edilen, kuşkulanılan, zanlı, şüpheli”  

bu türlü χїlїχ bilä etilgäy törä, özgä türlü dügül, da ni bir yarγučї övrätmägä 

bolmastїr, χaysїn ki töräsin kendi etsär, ol kensi bolur edi podїzdrenї belgili. (135r/7-8-

9-10-11) 

yazїčї: “ yazıcı, kâtip” (< yaz- ‘yazmak’+ -ï, EDPT, s. 984 + -čï; yaz- ‘yazı 

yazmak’ + -ıcı, TSD, s. 762) 

yänä törädä olturgan vaχtta voyt bilä, nečä ki törä uzaχ olturuptur, da ne χadar 

ki aχča yїγїlsa šepšeniktän da zapislärdän, da kimesä, ki töräniŋ alnїna yaŋїlgay, bu 

aχčalarnї 3 ülüš etmaχ keräk: bir ülüš voytka, bir ülüš töräčilärgä, bir ülüš yazїčїga. 

(143r/17-18-19-20-21-22, 143v/1-2-3) 

 egär kimesägä keräk bolsa minuta čїχarmaga diftärdän möhür tibinä, töräsi 12 

aχčadїr: 6-sї möhürdändir, da 6-sї yazїčїnїŋdїr. (144v/18-19-20-21-22) 

yergä: “belli yöntem, ilke veya yasalara göre kurulmuş olan durum, uyum, 

nizam, sistem, düzen” (< yėr ‘dünya, toprak, yer’, EDPT, s. 954 + -gä) 

yäŋi avadanlїχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi bilä 

tüg[äl]länginčä. (47r/14-15-16) 

bu yergä berilgändir ermeni töräsinä beringänlärgä. (90v/8-9) 

2.2. Kamu Hukuku Söz Varlığı 

Devletin şahıslarla, diğer devletlerle ve devletler arası kuruluşlarla ilişkilerini 

düzenleyen hukuk kurallarına kamu kukuku denir. Bu nedenle, kamu hukuku ilişkisinde 

taraflardan birini mutlaka devlettir (Anayurt, 2016, s. 139). Kamu hukuku, devletin 

egemenlik hakkına dayanarak düzenlenen ve devlet üstünlüğünün kabul edildiği hukuk 

sahasıdır (Andaç, 2008, s. 34). 
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Kamu hukukunun özel hukuktan farkı, taraflar arasında eşitsizliğin olmasıdır. 

Kamu gücünü elinde bulunduran tarafın, isteklerini zorla karşı tarafa kabul ettirme 

imkânı vardır. Kamu hukuku kuralları, emredici niteliktedir (Gözübüyük, 2003, ss. 29-

30). 

Kamu hukuku kendi içinde alt dallara ayrılır. Bu alt dallar şunlardır: anayasa 

hukuku, idare hukuku, ceza hukuku, vergi hukuku, devletler genel hukuku, yargılama 

hukuku, icra iflas hukuku.2 

İncelediğimiz Töre Bitigi’nde tespit edebildiğimiz kamu hukuku dalları ise 

şunlardır: ceza hukuku, yargılama hukuk, icra iflas hukuku ve vergi hukukudur. 

2.2.1. Ceza Hukuku Söz Varlığı 

Ceza hukuku, suç sayılan hareketlerle bu hareketleri işleyenlere uygulanacak 

cezai yaptırımları düzenleyen hukuk dalıdır (Anayurt, 2016, s. 154). 

Toplum düzenini bozucu nitelikteki davranışlar ve bu davranışlara verilecek 

cezalar kanunlarda belirtilmelidir. Kanunsuz suç ve ceza olmaz. (Gözübüyük, 2003, s. 

32). Ceza hukukunun uygulayıcısı devlettir. Suçluların takibi (kovuşturulması) ve 

cezalandırılması hakkı toplum adına devlete aittir (Andaç, 2008, s. 53). 

2.2.1.1. Suç İle İlgili Söz Varlığı 

artїχsїlїχ: “yasalara aykırı davranış, cürüm, suç” (< art- ‘artmak, çoğalmak, 

fazlalaşmak’ + -(u)k, EDPT, s. 204 + -sï + -lïχ) 

oγullarї alarnїŋ, kimlär ki artїχsїlїχ etär korolʹnuŋ olturγučuna χaršї da Iši 

Barča Nemäniŋ, da atasїndan χalgan tirlikni tas etärlär. (63v/16, 64r/1-2-3-4-5) 

kimsä ki χїlїnsa ölümlü išni ya artїχsїlїχnї, kensi berilmäχ keräktir ölümgä, 

budur, ki nemä oγurlasa, furka bilä ögütlänmäχ keräk, da asїlgan tenni asїlmaχ 

keräkmäs keča uzun furka üsnä, da anїŋkibik ten tüšürgän bolgay da saχlama yerdä, 

Eski Törä bulay körgüziyir. (99v/8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

 

 

2  https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%-

20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf  

https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%25-20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf
https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%25-20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf
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a egär ki anїŋkibik artїχsїlїχtan χaytma klämäsälär, atasї anїŋkibik yaman 

oγulnї, harsїz, χorχusuz, beγam, kensindän da kensiniŋ barča ig[i]likindän bolur keri 

etkäy. (73v/21, 74r/1-2-3-4-5) 

ǆ¾urum: (I) (< Ar. curm) “yasalara aykırı davranış, cürüm, suç”  

egär alγїšlї sargawak bolsa, 2 ančadїr ǆ¾urumu. (43r/17-18) 

anlamaχ keräktir bu boyruχ da törä ermeni oγlanlar üčün, yoχsa ermeni oγlan 

öldürgäy özgä ǆ ¾їnsnїŋ, tüšär ǆ ¾urumga yarγusuna körä öldürgän oγlan üčün da ol 

yarγuda, χaysї ki öldürgän oγlandїr. (65r/12-13-14-15-16-17-18) 

kimesä oγrunu kečä vaχtїna kendiniŋ övinä tapkї edi, egär anїŋkibik oγrunї 

kečägi öldürgäy övinä,  ǆ¾urumsuz χalїr. (80v/17-18-19-20) 

suǆ¾: “yasalara aykırı davranış, cürüm, suç” (< suç ‘bir eylem veya ihmal, suç, 

günah’, EDPT, s. 794) 

χulu kendi erki bilä barsa da ölsä, biyinin suǆ¾u yoχtur. (45r/3-4-5) 

yaŋїl-: “yasaya, töreye aykırı bir davranışta veya harekette bulunmak, suç 

işlemek”  (< yaŋïl- ‘hata yapmak’, EDPT, s. 951) 

a ol biyniŋ egär nemä ulu yaŋїlmaqї bolmasa χanga, bolmas anї čїχarmaga ol 

imen’adan. (46v/19-20-21-22, 47r/1) 

a egär ki oγlan 15 yašїnga bolgay, ol kiši öldürüčidir da törägä χaršї yaŋїlgay, 

da bu statutka keräk tügäl tölöv etkäy bašї üčün χardašlarїna öldürgän oγlannїŋ, nečik 

yoγarї yazїlgandїr. (65r/6-7-8-9-10-11) 

yänä törädä olturgan vaχtta voyt bilä, nečä ki törä uzaχ olturuptur, da ne χadar 

ki aχča yїγїlsa šepšeniktän da zapislärdän, da kimesä, ki töräniŋ alnїna yaŋїlgay, bu 

aχčalarnї 3 ülüš etmaχ keräk: bir ülüš voytka, bir ülüš töräčilärgä, bir ülüš yazїčїga. 

(143r/17-18-19-20-21-22, 143v/1-2-3) 

yaŋїlgan: (I) “yasalara aykırı davranış, cürüm, suç” (< yaŋïl- ‘hata yapmak’, 

EDPT, s. 951 + -gan) 
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a barča yarγučїnїŋ küčiniŋ küči bardїr ögütlämägä barča yaŋїlganlarnї 

yarγuda, ne türlü yaŋїlganїna körä, budur olturγuzmaχ bilä da ǆ ¾urum bilä. (135v/12-

13-14-15-16) 

a ne ki ǆ ¾urumgä tüšsä, kimesä ermeni yaŋїlganїna körä aχča bilä ögütlägäylär, 

andan voytka nemä ülüš yoχtur, ol da bizimdir. (143v/6-7-8-9) 

2.2.1.1.1. Suç Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.1.1.1.1. Öldürmek İle İlgili Söz Varlığı 

adam öldür-: (< Ar. + Tür.) “adam öldürmek, cinayet işlemek” (< Ar. ādem 

‘insan’ + < Tür. öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür-, 

TSD, s. 499) 

a egär ki kimsä tutulsa oγurluχta, ya itliktä, ya adam öldürmäχtä, ya 

χaraχčїlїχta, da aläni bolmagay ol yaman iš ya licasї, da, kim tutup keltirdi, tanїχї 

bolmagay, tiyäsidir aŋar antnї bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anїŋkibik 

yamanlїχ χїlїnganlar antnї nemägä tutmaslar. (31r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

97 Kapitula. Adam öldürmäχniŋ. (52v/18) 

kündüz bulay körüniyir bu nemä, ki adam öldürdi belgili erki bilä, kendi dä 

ölümlü bolmaχ keräk. (81r/3-4-5-6) 

aχїrї törägä da könülükkä yatїptїr, egär kimesä ermenini öldürsä, bašї üčün 

tölämäχ keräk 365 flı ̄̇ , da bu munїŋkibik säbäp üčün oχšatїptїrlar esläri bilä, ne türlü ki 

adämidä 365 boγom bar, da alay oχ yїlda 365 kündür, anїŋ üčün munїŋkibik iti boyruχ 

χoyupturlar törädä, ki adam öldürmäχ bolmagay, ki bolgay iti χorχu, tartїnmaχlїχ 

anїŋkibik ištän, ki här biri χorχusuz da emin tirilgäylär. (133r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-

14-15-16-17) 

öldür-: “bir canlının hayatına son vermek, öldürmek” (< öldür-/öltür- < ölür- < 

öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür-, TSD, s. 499) 

a egär ki esirik kiši kimesäni öldürgäy, ol čaχta törä bilä baχmaχ keräk anїŋki 

öldürmäχliχnї ǆ ¾âht bilä da sormaχ keräk, budur anїŋkibik öldürmäχlїχ yaman saγїš 

bilä saγїš etip ya özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä biri biri üsnä urušma 
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turdїlar, ya kimdän boldї bašlanmaχ anїŋkibik ištä, ol čaχta säbäpinä körä, χїlїŋganїna 

körä bolgay yarγusu. (67v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17) 

kimesä ki erksiz χulun ya χuluχčїsїn öldürgäy ne türlü hal bilä ya ne türlü saγїt 

bilä, törä öldürgän χannїŋ ǆ ¾urumun izdämäχ keräk eyäsindän, egär ol erksiz χul 

kʻrisdân esä. (76r/18-19-20-21-22, 76v/1-2) 

öldürmäχlїχ: “adam öldürme, kıya, cinayet” (< öldür-/öltür- < ölür- < öl- 

‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür-, TSD, s. 499 + -mäχ + -lïχ) 

a egär ki esirik kiši kimesäni öldürgäy, ol čaχta törä bilä baχmaχ keräk anїŋki 

öldürmäχliχnї ǆ¾âht bilä da sormaχ keräk, budur anїŋkibik öldürmäχlїχ yaman saγїš 

bilä saγїš etip ya özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä biri biri üsnä urušma 

turdїlar, ya kimdän boldї bašlanmaχ anїŋkibik ištä, ol čaχta säbäpinä körä, χїlїŋganїna 

körä bolgay yarγusu. (67v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17) 

munїŋkibik säbäplär bilä aytїlgan bolur öldürmäχlїχ saγїštan kläp, alay, nečik 

χїlїč bilä etilgän bolgay. (120r/13-14-15-16-17) 

tas et-: “bir canlının hayatına son vermek, öldürmek” (< tas ‘ kayıp, yok 

edilmiş’, EDPT, s. 554 + < ėt- ‘etmek, yapmak’, EDPT: 36) 

daγї da kimsä ki kermänni ya χalanї čїχara bergäy χanlїχnїŋ, da bilgäylär 

dovodne, ol adamnї tas etip, oγlun u χїzїn χanlїχka algaylar, χatїnїn u ig[i]likin dä. 

(42v/10-11-12-13-14) 

egär ki dinsiz öldürgäy kʻrisdânnї erki bilä, anїŋ ornuna kendin tas etkäylär. 

(42v/20-21-22) 

ulu biylär ölümlülärni tas etmägäylär χannїŋ boyruχundan bašχa, evet ki 

oγrularnїŋ yarγusun etkäy ulu biy, da kiči biylär ulu biylärniŋ erkindän bašχa oγrunuŋ 

yarγusun etmägäy. (44r/3-4-5-6-7-8) 

2.2.1.1.1.2. İftira İle İlgili Söz Varlığı 

büχtan: (< Ar. buhtān) “bir kimseye kasıtlı ve asılsız suç yükleme, kara çalma, 

bühtan, iftira”  

2 ya 3 dügül ki köplärgä utrudur, körgüzür, ki nečä köp bolsa, anča igidir, egär 

ki bolmasa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1 adamga asanttїr, ki büχtan aytkay 
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kimsäniŋ üstünä, a 2, 3 adam bolmastїr, zera biri kläsä, biri klämäs. (23v/18-19-20-21-

22, 24r/1-2-3-4) 

a egär ki bu yaman χїlїnganlar töräniŋ alnїna avaz bilä aytsalar, ki da biz bu 

išniŋ ičinä dügülbiz, da yalγandїr, bu iš bizim üstümüzgä dä büχtandїr, da ne artїmїzga, 

da ne alnїmїzga bar, yarγučїlar, körüp alarnїŋ toγru sözlärini, ki ne artїna, ne alnїna, 

ne lїcasї yoχtur, antnї buyurgaylar alarga da χutχargaylar ölümdän. (31r/15-16-17-18-

19, 31v/1-2-3-4-5-6) 

salačїnїŋ egirliki bolmasa, bolmagay, ki büχtan bilä algay biyi. (47r/11-12-13) 

yala: “bir kimseye kasıtlı ve asılsız suç yükleme, kara çalma, bühtan, iftira” (< 

yala ‘şüphe; suçlama; yanlış suçlama’, EDPT, s. 918) 

da egär kimäsä saχlama bermiyin inamlї χolga, da yala yapkїy edi kimesäni, 

nečik aŋar nemä bergiy edi saχlamaga, da anїŋki yala yapučї meŋilik hörmätsiz 

atalmaχ keräk, nečik här biri yala yapučї, χaysї ki belgili χalp išlärni kimesägä χaršї 

etiyir. (83r/14-15-16-17-18-19-20, 83v/1-2-3) 

2.2.1.1.1.3. Hırsızlık İle İlgili Söz Varlığı 

χaraχčїlїχ: “soygun yapma, çapul, soygunculuk” (< karak ‘eşkıya, haydut’ + -çı, 

EDPT, s. 656 + -lïχ) 

a egär ki kimsä tutulsa oγurluχta, ya itliktä, ya adam öldürmäχtä, ya 

χaraχčїlїχta, da aläni bolmagay ol yaman iš ya licasї, da, kim tutup keltirdi, tanїχї 

bolmagay, tiyäsidir aŋar antnї bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anїŋkibik 

yamanlїχ χїlїnganlar antnї nemägä tutmaslar. (31r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

oγurla-: “başkasının malını gizlice almak, hırsızlık etmek, aşırmak, çalmak” (< 

oġrı ‘hırsız’ + -la-, EDPT, s. 94) 

a kim ki χanlїχ χaznanї oγurlasa, da askaylar kendin, egär χolga tüšsä, da 

χulun, u oγlanlarїn, u ig[i]likin χanlїχka algaylar. (42v/14-15-16-17-18) 

kimsä Ovsẹpʻniŋ da Kʻrisdosnuŋ bahasїn könüsün saγїšlamasїn, Ovsẹpʻniŋ 20-dir, da 

Kʻrisdosnuŋ 30, zera Ovsẹpʻni oγurlap sattїlar da Kʻrisdosnu Juta sattї. (43r/7-8-9-10-

11-12) 
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a egär ki ol satїlgan kiši ne türlü bolsa kečkäy dünyâdan, ol satkan kiši 

borčludur ol aχčanї tügäl χaytarmaga eyäsinä, kimdän ki oγurlap edi, da oγrunuŋ eki 

χolun kesmäχ keräk da čaγatїna χїzdїrїp möhürni basmaχ keräk, nišan aŋar meŋilik 

hörmätsizlikkä, anїŋ üčün ki özgälär dä, anїŋ üsnä baχїp, anїŋkibik iš etmägäylär. 

(75r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

kimsä ki χїlїnsa ölümlü išni ya artїχsїlїχnї, kensi berilmäχ keräktir ölümgä, 

budur, ki nemä oγurlasa, furka bilä ögütlänmäχ keräk, da asїlgan tenni asїlmaχ 

keräkmäs keča uzun furka üsnä, da anїŋkibik ten tüšürgän bolgay da saχlama yerdä, 

Eski Törä bulay körgüziyir. (99v/8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

oγurluχ: “çalma, arakçılık, hırsızlık” (< oġrı ‘hırsız’ + -lık, EDPT, s. 93) 

a egär ki kimsä tutulsa oγurluχta, ya itliktä, ya adam öldürmäχtä, ya 

χaraχčїlїχta, da aläni bolmagay ol yaman iš ya licasї, da, kim tutup keltirdi, tanїχї 

bolmagay, tiyäsidir aŋar antnї bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anїŋkibik 

yamanlїχ χїlїnganlar antnї nemägä tutmaslar. (31r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

daγї da kim ki biyi bilä čerüvgä barsa da ölsä, biyiniŋ yazїχї yoχtur, a egär ki 

oγurluχka yebersä da öldürsälär, biyi borčludur anїŋ χanїna. (44v/19-20, 45r/1-2-3) 

da alay törädir oγrular üčün χoyulgan kečäniŋ da kündüznüŋ, egär ki kimesä 

kečä vaχtїna övdä da kündüz oγrunu licasї bilä belgili tutkїy edi, ol čaχta anїŋkibik 

oγrunї nїšanї bilä oγurluχnuŋ, budur licasї bilä, törä alnїna keltirmä, ne türlü gile bilä 

ol oγruga utru törä alnїna, ol türlü tözgäy ol oγru törä ötläš, ne ki törä tapsa, anїŋ bilä 

ögütlängäy. (81r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

egär kimesä kimesägä bersä altїn, ya kümüš, ya özgä türlü barča nemä, čanaχ-

ayaχ ya barča özgä türlü nemädän kendiniŋ inamlı χolga saχlamaga, anїŋkibik išlär ol 

inamlї ämanätkârga övindän anїŋ oγurluχ iš bilä oγurlangїy edi, egär oγrunї ol išlär 

bilä ol ämanätkâr belgili iš bilä oγurluχnї χapkaylar, anїŋkibik oγrunї furka bilä 

ögütlämäχ keräk. (82r/20, 82v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

egär ki pešäkâr ermeni, aŋar išni išlämä bergän oγurluχ nemä bilä a[š]-suv 

etkäy, kermänniŋ töräsi bilä da Marїmborknuŋ törälänmäχ kerak, a egär oγurluχ ištä 

ermeni kermän töräsinä nemeckiy beriliptir. (126v/5-6-7-8-9-10-11) 
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2.2.1.1.1.4. Yalan ve Yalancı Şahitlik İle İlgili Söz Varlığı 

yalγan: “doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz, kıtır, yalan” (krş. yalγanlїχ) (< 

yalġan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 926) 

yarašmastїr Kʻrisdosnuŋ χullarїna, ki äväldän saγїš etkäy yalγan sözlämägä, 

zera kim ki yalγan sözlär, šaytannїŋ oγlu ündälir. (19v/4-5-6-7) 

a egär kimsä yalγanlїχ bilä χosdovanutʻiun antїn ičsä, buyurur, ki 7 yїl ludz¾ 

tartkay, da baχkaylar töräčilär u bitikčilär ol tirlikni, ki ne üčün ant ičti yalγan. 

(33r/10-11-12-13-14) 

yalγanlїχ: “doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz, kıtır, yalan” (krş. yalγan) (< 

yalġan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 926 + -lïχ) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїχarїrlar, nečik Napẹutʻnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-14-

15-16-17-18) 

a egär kimsä yalγanlїχ bilä χosdovanutʻiun antїn ičsä, buyurur, ki 7 yїl ludz¾ 

tartkay, da baχkaylar töräčilär u bitikčilär ol tirlikni, ki ne üčün ant ičti yalγan. (33r/10-

11-12-13-14) 

yalγan tanїχlїχ: “yalancı şahitlik” (< yalġan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 

926 + < tanuk ‘tanık’ + -luk, EDPT, s. 519) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїχarїrlar, nečik Napẹutʻnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-14-

15-16-17-18) 

2.2.1.1.1.5. Cinsel Saldırı İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.1.1.1.5.1. Basit Cinsel Saldırı İle İlgili Söz Varlığı 

aγïrlïχ: “tedirgin etme, rahatsız etme, taciz” (< aġır + ‘2. kederli, acı verici + -

lık, EDPT, s. 93) 

törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 
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ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

2.2.1.1.1.5.2. Nitelikli Cinsel Saldırı İle İlgili Söz Varlığı 

küč: “namusuna saldırma, sarkıntılık, tecavüz” (< küç (güc) ‘güç’, EDPT, s. 

693) 

62 kapitula. Kimesä ki küč etkäy χatun kišigä ya χїzoγlanga (100v/18-19-20) 

egär kimesä kimesäniŋ χatununa yol üsnä χapsa ya χїznї, da anїŋki χїz χїzoγlan 

bolgay, da aŋar küč etkäy, anїŋki küč etüči ölümlüdür. (100v/21, 101r/1-2-3-4) 

2.2.1.1.1.6. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

alda-: “beklenmedik bir davranışla yanıltmak, aldatmak” (< alda-  ‘aldatmak, 

kandırmak’, EDPT, s. 133) 

12-inči, kimlär ki töräniŋ alnїna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anїŋ üčün ki χačan 

adämilär alnїna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä ǆ ¾âht etärlär 

yarγučunu aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarγučunuŋ alnїna turmaga, ki barča 

yapuχlarnї körär, ki anїŋ alnїna kimsä aldamaχ bilä bolmas könü bolmaga, yoχsa 

könülük bilä tergöv bolsar? (8r/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22, 8v/1-2-3) 

egär ki χaysї χatun ki törägä ündälgän bolsa, χoǆ ¾asї ya yovuχ χardašlarї 

töräniŋ alnїna zastupit etmägä bolur, da anїŋ išlärin kečїrmägä, utmaga ya tas etmägä 

išlärin, ki bolgay yaχšї da yollu χuvatї, χaysї ki inamїna beringiy edi bekliki törä alnїna, 

a anїŋkibik išlärdä ustatlїχ da hillâ bolmagay, töräčilär keräk körgäylär, ki kimlär 

yovuχ bolma kliyirlär, da klägiy edi χatunnuŋ išinä turmaga, da anїŋ išin utmaga ya 

utturmaga, ol kiši yüz-dä-yüz χatun bilä keräk yetkirgäy yovuχluχun, ki bilikli bolgay 

törä alnїna, ki ol anїŋ yovuχudur, a egär anїŋkibik išni yetkirgän bolsa aldamaχ bilä, 

χaysї χatun tüškiy edi kensi išinä, anїŋkibik aldamaχ aytїlgan ištä dä egri bolmagay, 

aŋar ziyan etmäs. (137r/13-14-15-16-17-18, 137v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-

15-16) 
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ayb ber-: (< Ar. + Tür.) “bir şeyi veya bir kimseyi aşağılık ve değersiz 

gösterecek biçimde davranmak, hakaret etmek” (< Ar. ʿayb ‘toplumun ahlak kurallarına 

aykırı olan, utanılacak durum veya davranış’ + < Tür. bėr- ‘vermek’, EDPT, s. 354) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ya χačχїnčїsen, ya orospї oγlusen, anda kensi ya orospї erisen, ya itsen, ya it 

oγlusen, nečik talaš arasna da ički felindän, ne türlü dä ki bu aŋїlgan išlär yoluχsa, ya 

köp kez yoluχur, ki χaysї χatunlarga da ayblar berirlär, zvada arasїna aytїr, ki yaman 

χatun, ya orospї, ya ne türlü dä ayb bersä, da iš tartїlgї[y] edi yarγuga, da ol ayblagan, 

kim dä esä, kendi yüräkindän, egär er, egär χatun, da kelgäy törägä, da aytkay säbäpin 

talašїnїŋ, söz artїndan söz aytїldї, yoχsa men anїŋ üsnä nemä yaman bilmän, da 

povodnїy yan klägäy tanїχlar bilä yetkirmägä, yaχšї kišilär bilä, da anї klägäy 

hörmätindän tüšürmägä, da ündälgän yan, kim ki esä, da turup törä alnїna, aytkay, biy 

yarγučї, men bu yaχšї kiši üstünä nemä bilmän, tek barča yaχšї, bir dä, eki dä, üč dä 

aytkay bu söznü, na törä bu[y]urgay aŋar, kim ki bilinmästir, ant ičkay kensiniŋ ǆ ¾anї 

üsnä, nečik aytmadї, ya nečik bilmästir üsnä nemä yaman, na bolur andan könü da boš, 

da törä χaldїrїr anї kendi hörmätinä. (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-

6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29, 157v/1-2-3) 

yänä yoluχkay bir kimesägä hörmät üčün, ki talašїp biri birinä da ayb bergäy, 

da voytka ündägäy, na anїŋ yarγusun, yarїmkündän burun esä, ol kün bolmaχ keräk 

hörmät üčün, a egär yarїmkündän soŋra esä, na ertäsi bolgay; da yük izdäsä povod 

otpornїy yandan, egär ki yaχšї osedlosti dä bolsa, hörmät üčün povinendir bermägä 

yarγuga dinčä aŋar yük. (163r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

χanlї iš: “geçmişte iki aile arasında cinayetten, kan akmış olmaktan veya başka 

bir nedenden oluşmuş düşmanlık, kan davası” (< kan ‘kan’, + -lıġ, EDPT, s. 638 + < iş 

‘iş, emek’, EDPT, s. 254) 

bar edilär kʻahanalar u χartlar yarγular eskidä, ne türlü aytїr bitiklär dä, 

kʻahanalar bolgaylar χanlї išniŋ üsnä yarγučїlar. (13r/18-19-20-21, 13v/1) 

itlik: “aralarında evlilik bağı olmayan kişiler arasındaki cinsel ilişki, zina” (< it 

+ -lik ‘4. Edepsizce davranma, terbiyesizlik etme’, ÖTS-II, s. 2270) 
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a egär ki kimsä tutulsa oγurluχta, ya itliktä, ya adam öldürmäχtä, ya 

χaraχčїlїχta, da aläni bolmagay ol yaman iš ya licasї, da, kim tutup keltirdi, tanїχї 

bolmagay, tiyäsidir aŋar antnї bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anїŋkibik 

yamanlїχ χїlїnganlar antnї nemägä tutmaslar. (31r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

äväldän könülük köründi bizgä Eski Törädän almaga, χaysїn ki tutar edilär 

nahabedlär, Apraham u daγїn özgälär, bulardan soŋra dinsizlär da bu töräni tutarlar 

edi dä törä etärlär edi itlik etkänlärgä, oγrularga da adamnї öldürgänlärä. (36v/10-11-

12-13-14-15-16-17) 

obvinit: (< Leh. ~ Ukr.) “suçlamak işi, itham, suçlama”  

alay oχ ölü kišidän soŋra, egär ki kimesä kimsäni obvinit etkäy, ol kiši, kimni ki 

obvinit ettilär, ol χilїχ bilä yoγarї aytїlgän antїn kendi etkäy, barča tanїχlardan bašχa 

könülür. (138r/16-17-18, 138v/1-2-3-4-5) 

vinovat: (< Ukr.) “suçlamak işi, itham, suçlama”  

bir kimesäniŋ šulprїχtї bolgay borč üčün bir kimesädä, da kelgäy yarγu alnїna, 

da tanmagay bitikin, da aytkay, bilirmen, ki bitik menimdir, yoχsa töläpmen aŋar 

barčasїn, da aŋar nemä dä borčlu χalmїyїrmen, tek bitikimni zaderžat etiptir; χayda ki 

eki yartїn tiri tanїχlarї bolmagay, na keräk, ki ol kiši antїn kendi etkäy, kimni ki vinovat 

ettilär, da andan könülgäy törä bilä; a tanїχlїχї bolsa yaχšї kišilär, tutulgay. (161v/27-

28-29, 162r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

yaman ayt-: “onur kırıcı, çoğu basmakalıp kaba sözler söylemek, küfretmek” (< 

yaman ‘kötü’, EDPT, s. 937 + < ayıt- < ay-, ‘söylemek, demek’ EDPT, s. 268) 

anїŋ üčün dinsizläniŋ doktorlarї toχtatїp törä χoydular, ki kim ki bolvanlarga 

yaman aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasїna χol uzatїp urgay, χolun kesgäylär. 

(2v/11-12-13-14-15-16) 

χaytїp Movsẹs kendi töräsinä arttїrdї bu išniŋ töräsini, alїp ävälgi törädän: kim 

ki atasїna u anasїna yaman aytsa ölümlü bolgay. (2v/16-17-18-19-20, 3r/1) 

tanїχlїχ beriyir muŋar ari bitiklär, kimäsä kendiniŋ kʻahanasїn pambas etmäsin, 

anїŋ üčün ki aṛakʻellärniŋ boyruχudur, ki anїŋkibik kišini aγїr ögütnüŋ tibinä tartkay, 

kim ki kʻahanasїna yaman aytkay, ol yaman aytmaχlїχ bulaydїr, nečik Teŋrigä yaman 
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aytkay, anїŋ üčün ki surp Awedaran buyurur, kim ki sizgä yaman aytsa, Maŋa aytїyїr. 

(70r/14-15-16-17-18-19-20-21-22, 70v/1-2-3) 

yaman söz: “kötü söz” (< yaman ‘kötü’, EDPT: 937 + < söz ‘kelime, konuşma, 

ifade’, EDPT, s. 860) 

surp aṛakʻellärniŋ boyruχudur, boyruχ etiyir bu išni, ki kimäsä kendiniŋ 

kʻahanalarїn yaman sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay; anїŋkibik kiši, ki 

kendiniŋ din atasїn hörmätlämägäy, ol yaŋїlїr Teŋrigä utru, anїŋ üčün ki kʻahana 

χoltχačїdїr Teŋridän, da yarγusuna Teŋriniŋ barїštїručїdїrlar, da ǆ ¾uvap berüčidirlär 

žoγovurt üčün. (70r/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, ... (156v/19-20-21-22-23-

24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-

26-27-28-29, 157v/1-2-3) 

2.2.1.1.1.7. Suçsuz İle İlgili Söz Varlığı 

anmeγ: (< Erm.) “suçu olmayan, suç işlememiş olan, masum”  

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

2.2.1.1.2. Suçlu İle İlgili Söz Varlığı 

borčlu: (I) (< Soğ.) “suç işlemiş, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim, suçlu” 

(< Soğ. pwrč ‘borç’, TDES, s. 58 + Tür. -lu) 

a kim ki erki bilä egri etär yarγunu, kendi borčlu χalїr köktägi yarγučuga. 

(19r/6-7-8) 

egri: “suç işlemiş, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim, suçlu” (< egir- 

‘çevrelemek, kuşatmak, bükmek, döndürmek’+ -i, EDPT, s. 112) 
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da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

χanlarї ermenilärniŋ törälärini belgili etiyirlär yarγučїlarga, buyїrїyїrlar 

anїŋkibiklärgä da barča töräčilärgä, etüčilärgä könülükni, alay birinä, nečik birsinä: 

buyurїyїrbiz, etkäylär könülük da yarγu könü barčäsїna-χoǆ¾aga da miskingä, tullarga 

da öksüzlärgä, kermänlilärgä da χonaχka, da kelgänlärgä, bašχїš almamaχ da orunč; 

da yarγučїlar anї eslägäylär da közätkäylär, ki egri kišini yarγu bile könültmägäylär. 

(57v/15-16-17-18-19-20, 58r/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

egär χasta kiši klämäsä kendiniŋ hakimin[iŋ] išitmä sözün da anїŋkibik χasta 

ölgäy, hakim anda egri tigül. (121r/15-16-17-18) 

a egär ermeni ündälgän bolgay ya egri bolgїy edi, töräläri yanїna aytїlgan 

ermenilärniŋ voyttan ötläš kermänniŋ Ilôvnuŋ χartlarї bilä ermenilärniŋ töräsi bolmaχ 

keräk, 4 artikuldan bašχa özgä bizim bitiklärimizdä yazїlgan, χaysїnda ki ermenilär bu 

Ilôvnuŋ da ündälgändirlär töräsinä kermänniŋ Marїmborknuŋ, beriyirbiz da 

beriniyirbiz. (139r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) 

yaŋїlgan: (II) “suç işlemiş, suçu olan (kimse), kabahatli, mücrim, suçlu” (< 

yaŋïl- ‘hata yapmak’, EDPT, s. 951 + -gan) 

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 
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köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

1 Kapitula. Ävälgi, yaŋїlganlar χanlїχ olturγučka da biylärinä χaršї. (49r/6-7-8) 

a barča yarγučїnїŋ küčiniŋ küči bardїr ögütlämägä barča yaŋїlganlarnї 

yarγuda, ne türlü yaŋїlganїna körä budur olturγuzmaχ bilä da ǆ ¾urum bilä. (135v/12-

13-14-15-16) 

egär ki kimesä yašїrїn aχča ya flı ̄̇  χaχkay da anї sezgäylär, anїŋkibik χaχučї aχča  

ya flı ̄̇  keräk eki χolun keskäylär yanїlgannїŋ. (124r/18-19-20, 124v/1-2) 

egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä saγїt bilä ya söz bilä ermeniniŋ, ol čaχta 

anїŋkibikni ögütlämäχ keräk törä bilä, yaŋїlganїna körä, anїŋ üčün ki bilmäχ 

keräktirlär, törägä anїŋ üčün kesmästirlär, ki χalaba etkäylär, yoχsa här biri keräk 

izdägäy sekinlik bilä da hörmät bilä könülükün kendiniŋ. (135r/14-15-16-17-18-19-20, 

135v/1-2-3-4) 

2.2.1.1.2.1. Suçlu Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.1.1.2.1.1. Katil İle İlgili Söz Varlığı 

adam öldürmäklik: (Ar. + Tür.) “insan öldüren kimse, cani, katil” (< Ar. ādem 

‘insan’ + < Tür. öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür-, 

TSD, s. 499 + -mäk + -lik) 

egär ki yoluχsa adam öldürmäklik, maŋa bulay körünür, ki törädir, ki adamnїŋ 

χanї bahasї 365 altїn bolgay, nečä ki adäminiŋ boγomudur da nečä yїlda kündür. 

(43r/12-13-14-15-16-17-18) 

adamnї öldürgän: (Ar. + Tür.) “insan öldüren kimse, cani, katil” (< Ar. ādem 

‘insan’ + -nï  + < Tür. öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -

tür-, TSD, s. 499 + -gän) 

äväldän könülük köründi bizgä Eski Törädän almaga, χaysїn ki tutar edilär 

nahabedlär, Apraham u daγїn özgälär, bulardan soŋra dinsizlär dä bu töräni tutarlar 

edi da törä etärlär edi itlik etkänlärgä, oγrularga da adamnї öldürgänlärä. (36v/10-11-

12-13-14-15-16-17) 
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baš yevüčü: “insan öldüren kimse, cani, katil” (< baş ‘kafa’, EDPT, s. 375 + < 

yė- ‘yemek’, EDPT, s. 869 + -vüčü) 

a kimlär ki oγrudur, ya χaraχčїdїr, ya baš yevüčüdür, alarnїŋ iši tas bolmaqtїr. 

(14r/10-11-12) 

kiši öldürüči: “insan öldüren kimse, cani, katil” (krş. öldürüči, öldürüči kiši) 

(< kişi ‘kişi, insan’, EDPT, s. 752 + < öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; 

öl- ‘ölmek’ + -tür-, TSD, s. 499 + -üči) 

a egär ki oγlan 15 yašїnga bolgay, ol kiši öldürüčidir da törägä χaršї yaŋїlgay, 

da bu statutka keräk tügäl tölöv etkäy bašї üčün χardašlarїna öldürgän oγlannїŋ, nečik 

yoγarї yazїlgandїr. (65r/6-7-8-9-10-11) 

barїr egäč čerövgä da öldürgäy anda kiši, anїŋkibik kiši öldürüči ari atalarnїŋ  

boyruχlarїndan yazїχ ornuna saγїšlanmagay, χaysїn ki biz dä alay saχlama klärbiz. 

(108v/4-5-6-7-8) 

öldürüči: “insan öldüren kimse, cani, katil” (krş. kiši öldürüči ,öldürüči kiši) 

(< öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür-, TSD, s. 499 + 

-üči) 

äγbät, anїŋkibik öldürüči bolur borčlu χosdovanel bolgay da ludz¾ tartkay oχšašlї, törä 

alay buyurїyїr. (108v/8-9-10-11) 

bulay Yäŋi Törä könültiyir ol öldürüči oγrunї. (80v/23, 81r/1-2-3) 

öldürüči kiši: “insan öldüren kimse, cani, katil” (krş. kiši öldürüči, öldürüči) < 

öldür-/öltür- < ölür- < öl- ‘ölmek’, EDPT, s. 133; öl- ‘ölmek’ + -tür, TSD, s. 499 + -üči 

+ < kişi ‘kişi, insan’, EDPT, s. 752) 

egär öldürüči kišini tapmasalar, χaysї ki öldürdü ol kišini, na ol čaχta öldürgän 

kišiniŋ bašїn kimsä borčlu dügül tölämä, ale ol öldürgännїŋ χardašlarї da yuvuχlarї 

izdämäk keräk egrini, öldürgän kišini. (98v/18-19-20-21, 99r/1-2-3-4) 

2.2.1.1.2.1.2. Yalancı ve Yalancı Şahit İle İlgili Söz Varlığı 

yalγan tanїχ: “yalancı şahit” (< yalġan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 926 

+ < tanu- ‘tanımak’ + -k, EDPT, s. 518) 
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da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїχarїrlar, nečik Napẹutʻnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-

14-15-16-17-18) 

egär ki äväldän töräni aldїlar esä Movsẹstän, da emdi köp türlü yaman išlär 

bilä χїlїnїrlar kendiläriniŋ erkläri bilä, yalγan tanїχlar bilä, egri yarγučїlar bilä, 

aldovuču rečniklär bilä, χorχusuz antlar bilä. (34v/3-4-5-6-7-8-9-10) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol 

türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki 

könülük bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču 

rečnik bilä, kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz 

čїχarmaχ bilä alarnїŋ ǆ ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

yalγančї: “yalan söylemeyi huy edinmiş kimse, yalancı” (< yalġan ‘sahtekâr, 

yalan, yalancı’, EDPT, s. 926 + -čï) 

kimsä turγuzmasїn yalγan tanїχlar, kläp sїŋarїnїŋ tirlikin egirlik bilä almaga, 

zera hečtir Teŋriniŋ alnїna yalγančї. (20r/6-7-8-9) 

2.2.1.1.2.1.3. Hırsız, Soyguncu, Yağmacı İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.1.1.2.1.3.1. Hırsız İle İlgili Söz Varlığı 

oγru: “başkasının malını çalan kimse, uğru, hırsız” (krş. oγuru) (< oġrı ‘hırsız’, 

EDPT, s. 90) 

a kimlär ki oγrudur, ya χaraχčїdїr, ya baš yevüčüdür, alarnїŋ iši tas bolmaqtїr. 

(14r/10-11-12) 

äväldän könülük köründi bizgä Eski Törädän almaga, χaysїn ki tutar edilär 

nahabedlär, Apraham u daγїn özgälär, bulardan soŋra dinsizlär dä bu töräni tutarlar 

edi da törä etärlär edi itlik etkänlärgä, oγrularga da adamnї öldürgänlärä. (36v/10-11-

12-13-14-15-16-17) 

ulu biylär ölümlülärni tas etmägäylär χannїn boyruχundan bašχa, evät ki oγrularnїŋ 

yarγusun etkäy ulu biy, da kiči biylär ulu biylärniŋ erkindän bašχa oγrunuŋ yarγusun 

etmägäy. (44r/3-4-5-6-7-8) 
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34 Kapitula. Ki kimäsä kečä oγrunї övindä tapkay. (50v/3-4) 

a egär ki ol satїlgan kiši ne türlü bolsa kečkäy dünyâdan, ol satkan kiši 

borčludur ol aχčanї tügäl χaytarmaga eyäsinä, kimdän ki oγurlap edi, da oγrunuŋ eki 

χolun kesmäχ keräk da čaγatїna χїzdїrїp möhürni basmaχ keräk, nišan aŋar meŋilik 

hörmätsizlikkä, anїŋ üčün ki özgälär dä, anїŋ üsnä baχїp, anїŋkibik iš etmägäylär. 

(75r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

egär ki χaysї pešäkâr ol ištän, oγru kibik, nemäni alїp esä, birinä dört tölämäχ 

keräk. (126r/3-4-5-6) 

oγuru: “başkasının malını çalan kimse, uğru, hırsız” (krş. oγru) (< oġrı ‘hırsız’, 

EDPT, s. 90) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ... (156v/19-20-21-

22-23-24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-

24-25-26-27-28-29, 157v/1-2-3) 

2.2.1.1.2.1.3.2. Soyguncu İle İlgili Söz Varlığı 

soyučї: “soygun yapan kimse, soyguncu” (< soy- ‘soymak’, EDPT, s. 858 + učï) 

a kläp öldürmäχ könüsün bu türlüdir, ki yügürgäy biri biriniŋ artїndan, ki anї 

kläp öldürgäy, da ol, anї χuvїyїr, χaytїp, ol anї öldürgäy, ol, ki anї χuvїyїr edi, yänäči 

χaraχčїlar da  soyučїlar, ki klägäylär öldürmägä yolču[n]nї da yürügän kišini emin, da 

alar, ayap tamaχlarїn, χaysїn ki χaraχčїlar öldürmä klädi, χaytїp, alar ol χaraχčїlarnї 

öldürgäylär, ya bir kimesä čerüvdä bolgay, kendiniŋ dušmanїn övdägi anda tapup, 

öldürgäy köŋlü bilä, ya bir kimesä kečä kläp bir kimesäniŋ yolun algay, klägäy anї 

öldürmäχ üčün, ya yaman χatun kläp kendiniŋ χodžasїn otalagay, ya kimsä kimsäni 

paχilliktän otalagay da öldürgäy. (119v/13-14-15-16-17-18-19, 120r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-

10-11-12-13) 

taratur: “soygun yapan kimse, soyguncu” (“ET tar- “dağıtmak, parçalamak” 

fiilinden türeyen sözcük ilk olarak EHKT metinlerinde tanıklanmıştır.” Tuğuz, 2019, s. 

429) 
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egär ol taratur yaman köŋüldän etti esä, tamaχї bilä ögütlänmäχ keräk. (88v/10-

11-12) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ... (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29, 157v/1-2-3) 

2.2.1.1.2.1.3.3. Yağmacı İle İlgili Söz Varlığı 

χaraχčї: “yağma eden kimse veya ordu, yağmacı” (< karak ‘eşkıya, haydut’ + -

çı, EDPT, s. 656) 

a kimlär ki oγrudur, ya χaraχčїdїr, ya baš yevüčüdür, alarnїŋ iši tas bolmaqtїr. 

(14r/10-11-12) 

egär oγru esä, asїlmaχ keräk, egär χaraχčї edi esä ya küč etüči, eminlik üčün 

barčasїnїŋ bašїn kesmaχ keräk anїŋkibik kišiniŋ. (100r/2-3-4-5-6) 

yol bilä barїr egäč, kimesä kimesägä nemä etmägäy, da ni dušmanї da 

bolmagay, da anїŋ üsnä kes-kenetäläy χaraχčїlar sekirgäy, da ol, saγlїχїn saχlama kläp 

kendiniŋ, da öldürgäy alardan χaysїn, törä bilä anїŋkibik kišї öldürmäχ, surp yїχöv anї 

yazїχ tutmastır.(106v/10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

yoχesä yoluχur adämilärgä köp kez orozsuzluχtan, ki teŋizgä batkay, ya χaraχčї 

algay, ya ot köydürgäy, ya bezirgânlik artїndan kečikmäklik bolgay, prihoda ne türlü dä 

bolsa adämilärgä, na nuŋar körä törä keräk podobnїy künlär zamirit etkäy anїŋ saγlïχ 

bilä kelgäninä dirä, ki anïŋ yuvuχlarї, atasї, ya anasї, ya χatunu, ya oγlanlarї, ya 

χardašlarї, ki nemä upadga kelmägäylär kendiläriniŋ yuvuχunun etkän borču üčün. 

(154v/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ... 

(156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-

19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29, 157v/1-2-3) 
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talovučї: “yağma eden kimse veya ordu, yağmacı” (< tala- ‘zarar vermek, 

yağmalamak’, EDPT, s. 492 + vučï) 

kim dä ki ölüni kerezmandan čїχarsa da anї yalaŋačlasa, da egär isi tutulgan 

bolsa anїŋkibik išta, anїŋkibik talovučї ölümlü bolmaχ keräk anїŋkibik etkäni üčün. 

(106r/13-14-15-16-17-18) 

2.2.1.1.2.1.4. Firari İle İlgili Söz Varlığı 

χačχїnčї: “kaçak, kaçkın, kaçmış olan (kimse), firari” (< kaç- ‘kaçmak’+ -ġın, 

EDPT, s. 589 + čï) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ya χačχїnčїsen, ya orospї oγlusen, ... (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 157r/1-

2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29, 

157v/1-2-3) 

2.2.1.1.2.1.5.  Dolandırıcı İle İlgili Söz Varlığı 

χalp: “birini aldatarak mal veya parasını alan kimse, ayyar, tokatçı, dolandırıcı” 

(< ḫalp < ḳalp ‘hilekâr, dolandırıcı’, Korkmaz, 2014, s. 45) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ya χačχїnčїsen, ... (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29, 157v/1-2-3) 

küč etüči: “saldırgan, saldırıcı, tecavüzkâr” (< küç (güc) ‘güç’, EDPT, s. 693  + 

< ėt- ‘etmek, yapmak’, EDPT, s. 36 + -üči) 

egär oγru esä, asїlmaχ keräk, egär χaraχčї edi esä ya küč etüči, eminlik üčün 

barčasїnїŋ bašїn kesmaχ keräk anїŋkibik kišiniŋ. (100r/2-3-4-5-6) 

egär kimesä kimesäniŋ χatununa yol üsnä χapsa ya χїznї, da anїŋki χїz χїzoγlan 

bolgay, da aŋar küč etkäy, anїŋki küč etüči ölümlüdür. (100v/21, 101r/1-2-3-4) 
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yala yapučї: “karalamacı, iftiracı” (< yala ‘şüphe; suçlama; yanlış suçlama’, 

EDPT, s. 918 + < yap- ‘yapmak, inşa etmek’, EDPT, s. 870 + -učï) 

da egär kimäsä saχlama bermiyin inamlї χolga, da yala yapkїy edi kimesäni, 

nečik aŋar nemä bergiy edi saχlamaga, da anїŋki yala yapučї meŋilik hörmätsiz 

atalmaχ keräk, nečik här biri yala yapučї, χaysї ki belgili χalp išlärni kimesägä χaršї 

etiyir. (83r/14-15-16-17-18-19-20, 83v/1-2-3) 

2.2.1.2. Ceza İle İlgili Söz Varlığı 

ǆ¾äza: (< Ar. cezāʾ) “suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, özgürlüğüne, 

mallarına, onuruna karşı yasaların öngördüğü yaptırım, ceza”  

90 Kapitula. Ayblagan oγrunu, ya anїŋ ǆ¾äzasї  nedir. (52v/4-5) 

egär ata ya oγul χaysї yaŋїlmaχka körä ölümlü albo yazїχlї yaŋїlgan tapulgan 

bolgay, atasї oγlunun yaŋїlganї üčün ǆ¾äzasїn tartma bolmas, alay oχ oγul atasїnїŋ 

yaŋїlganї üčün ne bir ögüt bilä borčlu tigüldir, här biri yaŋїlganїna körä tartmaχ keräk. 

(74r/15-16-17-18-19-20-21-22) 

yoχsa Yäŋi Törä bulay körgüziyir: egär kimsä yaman iš χїlїnsa da tanїχlїχ bilä 

yetkirsälär üsnä yaχšї kišilär bilä, 3 kiši bilä belgili, emin, anїŋkibik ǆ¾äzasїn tartmaχ 

keräk χїlїnganїna körä. (99v/16-17-18-19-20-21, 100r//1-2) 

ludž¾ ber-: ( < Erm. + Tür.) “ceza vermek” (< Erm. ludz ¾ ‘kefaret’ + < Tür. bėr- 

‘vermek’, EDPT, s. 354) 

egär tutulmagan bolsa anïŋkibik isi ištä, soŋra χaytkay da babasnïŋ alnïna 

χosdovanel bolgay, da anïŋ din atasï aŋar ludž ¾ bermäχ keräk anïn ol artïχsï iši üčün 

yazïχlï, ölümünä diyin kristânliktän keri bolmaχ keräk anïŋkibik yazïχ etüči, nečik kiši 

öldürgäy, törä alay körgüziyir. (106r/18-19-20-21, 106v/1-2-3-4-5-6) 

ludz¾ tart-: (< Erm. + Tür.) “ceza çekmek” (< Erm. ludz ¾ ‘kefaret’ + < Tür. tart- 

‘çekmek, sürüklemek, tartmak’, EDPT, s. 534) 

a egär kimsä yalγanlїχ bilä χosdovanutʻiun antїn ičsä, buyurur, ki 7 yїl ludz¾ 

tartkay, da baχkaylar töräčilär u bitikčilär ol tirlikni, ki ne üčün ant ičti yalγan. 

(33r/10-11-12-13-14) 
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ale Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bu türlü körgüziyir: anїŋki etkän oγul-χїz ölginčä ludz¾ 

tartkay. (73v/9-10-11-12) 

a Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bulay χoyulgandїr, egär ki kristân kʻrisdânnї 

oγurlap satsa özgä uluska da bu türlü yaman χїlїnmaχ anїŋ üsnä sezilgäy, Yäŋi Törä 

buyurmastїr aŋar tas bolmaga, ludz¾ tartmaχ  keräk, da tutulmaχ keräk, da zїndan bilä 

ögütlänmäχ keräk, yük tibinä dä ol satučї algan aχčanї χaytarmaχ keräktir ol kišї üčün, 

da ol satїlgan kišini keltirmäχ keräk eyäsinä, kimdän ki anї oγurlap edi, χaytarmaga anї 

borčludur. (74v/11-12-13-14-15-16-17-18-19-20, 75r/1-2-3-4-5) 

bulay Eski Törä körgüziyir, evet ki Yäŋi Törädä görgüziyir anїŋkibik 

p‘orcut‘iunnї aχča ǆ¾urumu bilä da ludz¾ tartmaχ keräk. (77r/11-12-13-14-15) 

äγbät, anїŋkibik öldürüči bolur borčlu χosdovanel bolgay da ludz¾ tartkay 

oχšašlї, törä alay buyurїyїr. (108v/8-9-10-11) 

ögüt: “Suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, özgürlüğüne, mallarına, onuruna 

karşı yasaların öngördüğü yaptırım, ceza” (< ö- ‘düşünmek, anlamak’ + -güt, EDPT, s. 

102) 

egär ki χäysї yerdän dä ot ya požar čїχsa da humnalarnї küydürgäy ya tüzdä 

bitišni, χaysї ki tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anїŋkibik ot čїχtї, ögüt bilä 

oχšašlї ögütlämäχ keräk. (81v/10-11-12-13-14-15) 

ögütlä-: “bir kimseye veya varlığa ceza vermek, cezalandırmak” (< ögüt 

‘nasihat, öğüt’, + -le-, EDPT, s. 104) 

egär yarγuga kelgänlär talaš etsälär, χoymagaylar biri birinä tüšmägä, öčäšip 

ögütlägäylär, ki törä alnïna χalaba bolmagay da yarγu χapanel bolmagay. (18r/17-18-

19-20, 18v/1-2-3) 

61 Kapitula. Ögütlämägä oγrunu. (51v/5) 

ǆ¾aht bilä baχїp alarnї da ögütlägäylär, nečik yarγu görgüzsä. (68r/4-5) 

egär ki χäysї yerdän dä ot ya požar čїχsa da humnalarnї küydürgäy ya tüzdä 

bitišni, χaysї ki tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anїŋkibik ot čїχtї, ögüt bilä oχšašlї 

ögütlämäχ keräk. (81v/10-11-12-13-14-15) 
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egär kimesä kimesägä bersä altїn, ya kümüš, ya özgä türlü barča nemä, čanaχ-

ayaχ ya barča özgä türlü nemädän kendiniŋ inamlı χolga saχlamaga, anїŋkibik išlär ol 

inamlї ämanätkârga övindän anїŋ oγurluχ iš bilä oγurlangїy edi, egär oγrunї ol išlär 

bilä ol ämanätkâr belgili iš bilä oγurluχnї χapkaylar, anїŋkibik oγrunї furka bilä 

ögütlämäχ keräk. (82r/20, 82v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

ögütlän-: “cezaya çarptırılmak, ceza verilmek, tecziye edilmek, 

cezalandırılmak” (< ögüt ‘nasihat, öğüt’, + -le-, EDPT, s. 104 + -n-) 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

da alay törädir oγrular üčün χoyulgan kečäniŋ da kündüznüŋ, egär ki kimesä 

kečä vaχtїna övdä da kündüz oγrunu licasї bilä belgili tutkїy edi, ol čaχta anїŋkibik 

oγrunї nїšanї bilä oγurluχnuŋ, budur licasї bilä, törä alnїna keltirmä, ne türlü gile bilä 

ol oγruga utru törä alnїna, ol türlü tözgäy ol oγru törä ötläš, ne ki törä tapsa, anїŋ bilä 

ögütlängäy. (81r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

kimsä ki χїlїnsa ölümlü išni ya artїχsїlїχnї, kensi berilmäχ keräktir ölümgä, 

budur, ki nemä oγurlasa, furka bilä ögütlänmäχ keräk, da asїlgan tenni asїlmaχ 

keräkmäs keča uzun furka üsnä, da anїŋkibik ten tüšürgän bolgay da saχlama yerdä, 

Eski Törä bulay körgüziyir. (99v/8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

egär ki özgä ǆ ¾ins ermenini öldürsä ya ermeni özgä ǆ ¾їnsnї öldürsä, ol čaχta 

kermänniŋ töräsi bilä pospolitїy, χaysїnda ki olturuptur, ya χanlїχ törä bilä 

ögütlängäylär. (133r/19-20, 133v/1-2-3-4-5) 

2.2.1.2.1. Ceza Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.1.2.1.1. İdam Cezası İle İlgili Söz Varlığı 

as-: “bir kimseyi boğazından ip vb. geçirip sallandırarak öldürmek, idam etmek, 

asmak” (< as- ‘asmak’, EDPT, s. 240) 

a kim ki χanlїχ χaznanї oγurlasa, da askaylar kendin, egär χolga tüšsä, da χulun, 

u oγlanlarїn, u ig[i]likin χanlїχka algaylar. (42v/14-15-16-17-18) 
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asїl-: “boynuna ip geçirip sallandırılarak öldürülmek, idam edilmek, asılmak” (< 

as- ‘asmak’ + -(ı)l-, EDPT, s. 247) 

egär oγru esä, asїlmaχ keräk, egär χaraχčї edi esä ya küč etüči, eminlik üčün 

barčasїnїŋ bašїn kesmaχ keräk anїŋkibik kišiniŋ. (100r/2-3-4-5-6) 

bašïn kes-: “bir kimseyi başını keserek öldürmek” (< baş ‘kafa’, EDPT, s. 375 + 

-ï- + -n + < kes- ‘kesmek’, EDPT, s. 748) 

egär oγru esä, asїlmaχ keräk, egär χaraχčї edi esä ya küč etüči, eminlik üčün 

barčasїnїŋ bašїn kesmaχ keräk anїŋkibik kišiniŋ. (100r/2-3-4-5-6) 

ölümgä beril-: “bir kimseyi başını keserek öldürmek” ( < öl- ‘ölmek’ + -(ü)m, 

EDPT, s. 146 + -gä + < bėr- ‘vermek’ + -(i)l-, EDPT, s. 365) 

kimsä ki χїlїnsa ölümlü išni ya artїχsїlїχnї, kensi berilmäχ keräktir ölümgä, 

budur, ki nemä oγurlasa, furka bilä ögütlänmäχ keräk, da asїlgan tenni asїlmaχ 

keräkmäs keča uzun furka üsnä, da anїŋkibik ten tüšürgän bolgay da saχlama yerdä, 

Eski Törä bulay körgüziyir. (99v/8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

tamaχї bilä ögütlän-: “boynuna ip geçirip sallandırılarak öldürülmek, idam 

edilmek, asılmak” (< tam- ‘damlamak’ + -gak, EDPT, s. 505 + -ï + < bir + le + < ögüt 

‘nasihat, öğüt’, + -le-, EDPT, s. 104 + -n-) 

egär ol taratur yaman köŋüldän etti esä, tamaχї bilä ögütlänmäχ keräk. 

(88v/10-11-12) 

tamaχїn χal-: “boynuna ip geçirip sallandırılarak öldürülmek, idam edilmek, 

asılmak” (< tam- ‘damlamak’ + -gak, EDPT, s. 505 + -(ï)n + < kal- ‘kalmak’, EDPT, s. 

615) 

korolʹnuŋ olturγučuna utru yaŋїlgan da kendiniŋ biyinä, anїŋkibik χalїr tamaχїn. 

(63v/4-5-6) 

2.2.1.2.1.2. Diyet Cezası İle İlgili Söz Varlığı 

bašїn tölä-: “kan parasını ödemek, diyetini ödemek” (< baş ‘kafa’, EDPT, s. 

375 + -ï- + -n + < töle- ‘ödemek, geri ödemek’, EDPT, s. 492) 
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egär ki oγlanlar aralarїna uruš etsälär, da bir oγlan birsin öldürsä, da ol 

öldürgän oγlan 12 yašїndan artїχ bolgay, keräk bašїn tölägäylär, nečik tügäl bütün 

kišiniŋ. (64v/15-16-17-18-19) 

a egär ki ol öldürgän oγlannїŋ yašї 12-dän eksik bolsa, bolgay 10 ya 11, ol čaχta 

anїŋ bašїnїŋ yarїmї tölänmäχ keräk. (64v/19-20, 65r/1-2-3) 

egär ki anїŋkibik iš yoluχsa oγlanlar arasїna, ki χaysї oγlanlardan biyik yerdän 

sekirsä öč bilä da ol sekirmäχtän naχїs bolgay ya ölümgä bargay, kim säbäp bolsa bu 

iškä, gẹs bašїn tölämäχ keräk. (66v/6-7-8-9-10-11) 

χačan kimesäniŋ ögüzü kimesäni ursa da ol urmaχtan kiši ölsä, Eski Törä 

buyurur edi, ki anїŋkibik ögüzni öldürgäylär, da etin satkaylar, da ol aχčanї yarlїlarga 

üläškäylär, da eyäsi ögüznüŋ ol kišiniŋ bašїn tölämäχ keräk. (77r/21-22, 77v/1-2-3-4-5-

6) 

χan bahasї: (Tür. + Far.) “öldürme ve yaralamalarda suçlunun ödemek zorunda 

olduğu para veya mal, kan pahası, kan parası, kefaret, diyet” (< Tür. kan ‘kan’, EDPT, 

s. 629 + < Far. bahā ‘değer, fiyat, eder’ + Tür. -sï) 

a egär ki erksiz öldürdü esä, χolun keskäylär, da χan bahasїn tölägäy. (42v/21, 

43r/1-2-3) 

egär ki yoluχsa adam öldürmäklik, maŋa bulay körünür, ki törädir, ki adamnїŋ 

χanї bahasї 365 altїn bolgay, nečä ki adäminiŋ boγomudur da nečä yїlda kündür. 

(43r/12-13-14-15-16-17-18) 

a egär küčü yetmäsä tölämägä χan bahasїn, satkaylar kendin da tölöv etkäylär, 

da övün talagaylar χanlїχka. (43v/5-6-7-8) 

egär er ya χatun čuγurga ki tüškäy ya χuyuga da anda ölgäy, χaysїsї egär ki 

kündüz tüšsä, yarїm ǆ ¾urum bergäy χan bahasї üčün, kimnin čuγur ya χuyu, a egär ki 

kečä tüšti esä čuγurga, ol čaχta keräk tügäl tügäl anїŋ üčün tölägäy, kimniŋ čuγur edi, 

χaysїn ki Törä bitik körgüziyir alay χatunga, nečik ergä, tüškänlär čuγurga ya χuyuga, 

alay oχ erksiz χullar da. (79r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

χan bahasї töländi Ọvsẹpʻniŋ, a soŋra Biyimizniŋ Jisus Kʻrisdosnuŋ, barča 

dünyâni yaratkannїŋ, oχšaš da könü anї saγїnma, ki χardašlarї Ọvsẹpʻni sattїlar 20 
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pinâzga, da Biyimiz Kʻrisdosnї Uta sattї ǆ ¾uvutlarga 30 pinâzga, anїŋ üčün bu tölövlär 

arzani tigül edilär, yaman da yaramas. (132v/14-15-16-17-18-19-20, 133r/1-2-3-4) 

χan ǆ¾urumu: (Tür. + Ar. )“öldürme ve yaralamalarda suçlunun ödemek 

zorunda olduğu para veya mal, kan pahası, kan parası, kefaret, diyet” (< Tür. kan ‘kan’, 

EDPT, s. 629 + < Ar. curm ‘suç’ + Tür. -u) 

kimesä ki erksiz χulun ya χuluχčїsїn öldürgäy ne türlü hal bilä ya ne türlü saγїt 

bilä, törä öldürgän χannїŋ ǆ ¾urumun izdämäχ keräk eyäsindän, egär ol erksiz χul 

kʻrisdân esä. (76r/18-19-20-21-22, 76v/1-2) 

pokuta: (< Leh. ~ Ukr.) “öldürme ve yaralamalarda suçlunun ödemek zorunda 

olduğu para veya mal, kan pahası, kan parası, kefaret, diyet”  

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

  2.2.1.2.1.3. Tutuklamak/Tutuklanmak/Tutuklu İle İlgili Söz Varlığı 

  tїyovlu: “kanun yoluyla hürriyetlerinden alıkonularak bir yere kapatılan (kimse), 

tutuk, mevkuf, tutuklu”  (< tıḏ- ‘engellemek, kısıtlamak’ + -(ı)ġ, EDPT, s. 452)  

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 

yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 
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tutul-: “tutuklama işine konu olmak, tutuklanmak” (< tut- ‘tutmak, ele 

geçirmek’ + -(u)l-, EDPT, s. 456) 

ol, ki munda aytїlїyїr, ki yїχküngi kün töräsi bolmagay da tutulmagay, anlanїyїr, 

χanlїχ išlärdän bašχa χїlїnmaχї bilä isi yaman yaŋїlmaχlїχ da borčlu üčün, ki emin 

bolmagay, kimniŋ imenâsї bolmasa. (57r/9-10-11-12-13-14-15) 

a Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bulay χoyulgandїr, egär ki kristân kʻrisdânnї 

oγurlap satsa özgä uluska da bu türlü yaman χїlїnmaχ anїŋ üsnä sezilgäy, Yäŋi Törä 

buyurmastїr aŋar tas bolmaga, ludz ¾ tartmaχ  keräk, da tutulmaχ keräk, da zїndan bilä 

ögütlänmäχ keräk, yük tibinä dä ol satučї algan aχčanї χaytarmaχ keräktir ol kišї üčün, 

da ol satїlgan kišini keltirmäχ keräk eyäsinä, kimdän ki anї oγurlap edi, χaytarmaga anї 

borčludur. (74v/11-12-13-14-15-16-17-18-19-20, 75r/1-2-3-4-5) 

egär anїŋki oγru tutulmagay, ol čaχta ol, kim ki χoyuptur âriberini inamlı χolga, 

andan izdämäχ keräk, kim ki berip edi saχlamaga, belgili tanїχlїχ bilä. (82v/11-12-13-

14-15) 

zapovid: (< Leh. ~ Ukr.) “kanun yoluyla hürriyetlerinden alıkonularak bir yere 

kapatılan (kimse), tutuk, mevkuf, tutuklu” 

alay oχ här zapoviddän kelir 8-är aχča, nečä ki dä kimgä keräk bolsa, adäti 

bu[y]urur. (160r/30-31-32) 

zapovidat: (< Leh. ~ Ukr.) “kanun yoluyla hürriyeti kısıtlayarak bir yere 

kapatma, tevkif etme, tutuklama”  

yänä yoluχkay edi, ki bir kimesäni borču üčün voytka ündägäylär, da kermändä 

mülkü bolmagay ya yükü, da anї olturγuzgaylar, da özgä inanїp borčka bergän kiši 

klägäy anїŋkibik borč e[y]äsin zїndanda zapovidat etmägä, anї etmägä bolmastїr, tek 

anї yänä yäŋi baštan pozїvat etmägä keräk anїŋ erkli yürügän vaχtta. (150v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20) 

2.2.1.2.1.4. Hapis Cezası İle İlgili Söz Varlığı 

oltur-: hükümlü olduğu süreyi hapishanede geçirmek, hapis yatmak” (< oltur- < 

olur- ‘oturmak’, EDPT, s. 150) 
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nemägä tutmїyїn, da turmagay alnїna, burungidä χalїr voytka 6 aχča, ekinčidä 

turmasa, 12 aχča tüšär voytka, üčünči dä ündämäχtä turmasa, 12 aχča ǆ ¾urum χalїr da 

olturmaχta. (136r/4-5-6-7-8-9-10) 

alay keräk uzaχ zїndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaχšї kišilär, ki dostoyat 

etkäy törägä da törä etkän išlärgä, da ol yükčїgä ol kiši bilä birgä, kim üčün ki yük 

kiriptir, kerek alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] üč haftaha dirä, ki turγuzgay 

ermeni töräsiniŋ alnїna könülmä da ǆ ¾uvap bermä, ne iš üčün dä anї egri tutsalar. 

(136r/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 136v/1-2-3) 

daγї da kimesäniŋ borču üčün bir kimesänї olturγuzgaylar, keräk aŋar bergäy 

kündä bir aχča χarǆ¾ga, nečä ki uzaχ kün oltursa zїndanda. (143v/10-11-12-13-14) 

daγїn artїχ kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-ünči törädä tölämäχ 

keräk, ya zїndanda olturmaχ keräk, kiminiŋ ki nemä imenâsї bolmasa, ya nemä χumašї, 

ne türlü dä bolsa tölövgä kensiniŋ borčlusuna utru. (146v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

a egär ki yoluχkay dävi arasna, ki törä tapkay, ki χaysї strona zїndan tartkaky, 

na bolur er χatun üčün olturmaga, da χatun er üčün, ya χardaš χardaš üčün yük 

tapkїnčä, anї törä priymit etmäχ keräk anїŋkibik prihodada, kimgä da yoluχsa, 

orozsuzluχuna körä. (156v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

olturγuz-: “hapis yatırmak (< oltur- < olur- ‘oturmak’, EDPT, s. 150 + -γuz-) 

a barča yarγučїnїŋ küčiniŋ küči bardїr ögütlämägä barča yaŋїlganlarnї 

yarγuda, ne türlü yaŋїlganїna körä budur olturγuzmaχ bilä da ǆ¾urum bilä. (135v/12-

13-14-15-16) 

daγї da kimesäniŋ borču üčün bir kimesänї olturγuzgaylar, keräk aŋar bergäy 

kündä bir aχča χarǆ¾ga, nečä ki uzaχ kün oltursa zїndanda. (143v/10-11-12-13-14) 

yänä yoluχkay edi, ki bir kimesäni borču üčün voytka ündägäylär, da kermändä 

mülkü bolmagay ya yükü, da anї olturγuzgaylar, da özgä inanїp borčka bergän kiši 

klägäy anїŋkibik borč e[y]äsin zїndanda zapovidat etmägä, anї etmägä bolmastїr, tek 

anї yänä yäŋi baštan pozїvat etmägä keräk anїŋ erkli yürügän vaχtta. (150v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20) 
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a egär ki Teŋridän χorχkan adam bolsa  da klämägäy yalγan ant bilä kendiniŋ 

ǆ¾anїn obražit etmägä, da aytkay, ki ayttїm menim ulu ačїγїmnїŋ da žalostumnuŋ 

artїndan ol sözlärni aŋar, yoχsa, dalibuh, nemä yaman bilmän bu kiši üstünä, tek barča 

yaχšї, na anїŋkibik kišini ögütlämäχ keräk olturγuzmaχ bilä, na χalїr törä anїŋ alnїna 

ol parsunaga utru χoymaga 48 aχča. (157v/20-21-22-23-24-25, 158r/1-2-3-4-5-6-7) 

2.2.1.2.1.5. Para Cezası İle İlgili Söz Varlığı 

aχča ǆ¾urum: (Tür. + Ar.) “para cezası” (< Tür. akça <  aġī-ça < aġī ‘servet, 

mal’, ÖTS-1, s. 166 + < Ar. curm ‘suç’)  

egär vaχtїna sahatїna tutulmasa, etkänindän soŋra tutulsa, anїŋkibik 

ögütlänmäχ keräk zїndan bilä, da aχča ǆ¾urumu bilä, da tölämä barča ziyanlarnї, χaysї 

ki ot anїŋ säbäpindän boldї. (88v/4-5-6-7-8-9) 

nemägä tutmїyїn, da turmagay alnїna, burungidä χalїr voytka 6 aχča, ekinčidä 

turmasa, 12 aχča tüšär voytka, üčünči dä ündämäχtä turmasa, 12 aχča ǆ ¾urum χalїr da 

olturmaχta. (136r/4-5-6-7-8-9-10) 

ǆ¾urum: (II) (< Ar. curm) “işlenen bir suçun para karşılığının devlete 

ödenmesini öngören ceza, para cezası”  

χačan eki kiši urušsa saγїtlar bilä, da biri birsin yaralasa, da yaralї ol 

yaralardan ölmäsä, χastalїχїna yaralarnїŋ yatkay, da χuvatlanїp, yürügäy tayaχ bilä, 

aytїlїyїr törä bilä, ol, ki χaysї yaraladї, borčludur ol yaralїga ziyanїn, hakim bahasїn 

tölämägä, ol χadar da ǆ¾urum törägä bergäy. (76r/7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

egär ki övdägi kišilär ya χonšuluχ aytkaylar, kimniŋ anїŋkibik atї bar, ki 

saχlamagay, da ol anïŋki atnï ketärmägäy, da ol at kimesäni naχїs etkäy abo öldürgäy, 

ol čaχta duχovnїy törä baχkay anї, χoymaχ keräktir ludz¾ da ǆ¾urum. (80r/15-16, 80v/1-

2-3-4)  

a egär etkän išin anїŋ üsnä tügällämäsä, äγbät, egridir da ögütlänmäχ keräk 

töräčidän ötläš zїndan bilä da ǆ¾urum bilä ol hörmätsizlik üčün. (101r/4-5-6-7-8) 

a barča yarγučїnїŋ küčiniŋ küči bardїr ögütlämägä barča yaŋїlganlarnї 

yarγuda, ne türlü yaŋїlganїna körä, budur olturγuzmaχ bilä da ǆ¾urum bilä. (135v/12-

13-14-15-16) 
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a ne ki ǆ¾urumgä tüšsä, kimesä ermeni yaŋїlganїna körä aχča bilä 

ögütlägäylär, andan voytka nemä ülüš yoχtur, ol da bizimdir. (143v/6-7-8-9) 

2.2.1.2.1.6. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

baylamaq: “ağır cezalıların ayaklarına takılan kalın zincir, pranga” (< ba- 

‘bağlamak’ + -ġ, EDPT, s. 310 + -la- + -maq) 

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

furka: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr.) “suçlunun öldürülmek amacıyla çivilendiği haç 

biçimindeki darağacı, çarmıh”  

egär kimesä kimesägä bersä altїn, ya kümüš, ya özgä türlü barča nemä, čanaχ-

ayaχ ya barča özgä türlü nemädän kendiniŋ inamlı χolga saχlamaga, anїŋkibik išlär ol 

inamlї ämanätkârga övindän anїŋ oγurluχ iš bilä oγurlangїy edi, egär oγrunї ol išlär 

bilä ol ämanätkâr belgili iš bilä oγurluχnї χapkaylar, anїŋkibik oγrunї furka bilä 

ögütlämäχ keräk. (82r/20, 82v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

hakim bahasїn tölä-: (Ar. + Far. + Tür.) “muayene ücretini ödemek” (< Ar. 

ḥakīm ‘doktor’ + < Far. bahā ‘değer, fiyat, eder’ + Tür. -sï- + -n + < Tür. töle- ‘ödemek, 

geri ödemek’, EDPT, s. 492) 

χačan eki kiši urušsa saγїtlar bilä, da biri birsin yaralasa, da yaralї ol 

yaralardan ölmäsä, χastalїχїna yaralarnїŋ yatkay, da χuvatlanїp, yürügäy tayaχ bilä, 

aytїlїyїr törä bilä, ol, ki χaysї yaraladї, borčludur ol yaralїga ziyanїn, hakim bahasїn 

tölämägä, ol χadar da ǆ¾urum törägä bergäy. (76r/7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

χolun kes-: “elini kesmek” (< kol ‘kol, el’, EDPT, s. 614 + -u- + -n + < kes- 

‘kesmek’, EDPT, s. 748) 



52 

anїŋ üčün dinsizläniŋ doktorlarї toχtatїp törä χoydular, ki kim ki bolvanlarga 

yaman aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasїna χol uzatїp urgay, χolun kesgäylär. 

(2v/11-12-13-14-15-16) 

a egär ki erksiz öldürdü esä, χolun keskäylär, da χan bahasїn tölägäy. (42v/21, 

43r/1-2-3) 

egär ki kimesä yašїrїn aχča ya flı ̄̇  χaχkay da anї sezgäylär, anїŋkibik χaχučї aχča  

ya flı ̄̇  keräk eki χolun keskäylär yanїlgannїŋ. (124r/18-19-20, 124v/1-2) 

  2.2.1.2.2. Cezalandırılma Yeri İle İlgili Söz Varlığı 

zїndan: (< Far. zindān) “tutuklu veya hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer, 

zindan”  

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

egär vaχtїna sahatїna tutulmasa, etkänindän soŋra tutulsa, anїŋkibik 

ögütlänmäχ keräk zїndan bilä, da aχča ǆ ¾urumu bilä, da tölämä barča ziyanlarnї, χaysї 

ki ot anїŋ säbäpindän boldї. (88v/4-5-6-7-8-9) 

a egär etkän išin anїŋ üsnä tügällämäsä, äγbät, egridir da ögütlänmäχ keräk 

töräčidän ötläš zїndan bilä da ǆ ¾urum bilä ol hörmätsizlik üčün. (101r/4-5-6-7-8) 

daγї da kimesäniŋ borču üčün bir kimesänї olturγuzgaylar, keräk aŋar bergäy 

kündä bir aχča χarǆ¾ga, nečä ki uzaχ kün oltursa zїndanda. (143v/10-11-12-13-14) 



53 

2.2.2. Yargılama Hukuku Söz Varlığı 

Yargılama hukuku, yargı yetkisini elinde bulunduran mahkemelerin 

izleyecekleri usul ve esasları belirleyen hukuk kurallarıdır. Mahkemelerin, yargılama 

sırasında izleyeceği yöntem ve usulleri belirlemektedir. Yargılama hukukuna 

“yargılama usul hukuku” da denir. Yargılama hukukunun konusu; yargılamanın 

yürütülmesiyle ilgili olarak hangi mahkemenin görevlendirileceğinin tespiti, gerçek 

hukuki durumun tespiti, dava koşullarının belirlenmesi, mahkemenin ve tarafların 

yapacağı işlemlerin sıkı şekil şartlarına tabi kılınmak suretiyle keyfiliğin önlenmesi, 

biçiminde özetlenebilir (Andaç, 2008, s. 58). 

2.2.2.1. Yargı/Yargılama/Yargılanmak İle İlgili Söz Varlığı 

törä: (II) “yasalara göre mahkemece bir olay veya olgunun doğuşuna etken olan 

sebeplerin de göz önünde bulundurularak değerlendirilmesi sonucu verilen karar, kaza, 

yargı” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

ošta eki türlü bardїr sizdä säbäp: adämilik tarbiyatїndan da törädän, mani, ne 

üčün suχlanč bolursiz özgälärniŋ töräsinä? (4r/8-9-10-11-12) 

ol türlü yarγučї da törä etkän vaχtїnda, könüsün sorov etip, išitkäy tanїχlardan, 

ki nemä zavada bolmagay  yarγu arasїna. (26v/4-5-6-7) 

törädän bašχa ǆ ¾urumlamasїn biy salačїsїn. (46v/11-12) 

da anїŋkibik iš üčün törä bolmaχ keräk; toγru, budur ǆ ¾urum, ziyan, hakimlik, 

χarǆ¾ naχїs bolganga tölämäχ keräk. (67v/4-5-6-7) 

törälän-: “yargılama işi yapılmak, yargılanmak” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, 

yazısız kural’, EDPT, s. 531 + -lä- + -n-) 

küydürüči barča χanlїχnїŋ töräsi bilä törälänmäχ keräk da ögütlänmäχ keräk. 

(88v/13-14-15) 

egär ki pešäkâr ermeni, aŋar išni išlämä bergän oγurluχ nemä bilä a[š]-suv 

etkäy, kermänniŋ töräsi bilä da Marїmborknuŋ törälänmäχ kerak, a egär oγurluχ ištä 

ermeni kermän töräsinä nemeckiy beriliptir. (126v/5-6-7-8-9-10-11) 
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a ne ki könüsün bu dört artikuldan yoγarї töräsi bilä kendiläriniŋ ermenilärniŋ 

törälängäylär, χaysї alarnї alay χaldїrїyїrbiz da saχlama klärbiz, nečik bu vaχkta dirä 

tutarlar edi da tirilirlär edi bu töräni. (139r/12-13-14-15-16-17-18) 

töräläšmä: “birbirine karşı olan iki tarafı dinleyerek bir yargıya varma, 

muhakeme, yargılama” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531 + -lä- 

+ -š- + –mä) 

yänä, ki bizim yerli ermenini yarmarkta özgä šähärdä törägä ündägäylär, da iš 

kelgäy antka, keräk antїnї anda tügällägäy, χaysї ki törädä bašladї töräläšmä, ol 

šähärdä. (151v/6-7-8-9-10-11) 

yarγu: (< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963) 

(I) “yasalara göre mahkemece bir olay veya olgunun doğuşuna etken olan 

sebeplerin de göz önünde bulundurularak değerlendirilmesi sonucu verilen karar, kaza, 

yargı”  

muŋar oχšaš barča yarγu išlärini eslämäk keräk. (3v/10-11) 

tek χonaχka utru tügällämägä ne bir kün artїχ uzatmaχї yoχtur, kimgä dä 

yoluχsa, na bilgäysiz, ki yarγusu budur. (160r/16-17-18-19-20) 

(II) “yargıç, bir karara varmak için davalı ile davacıyı dinleyerek sonuca varma, 

yargılama” 

ne türlü Soγomon 2 χatunnїŋ es bilä tergäp taptї yarγusun, ol türlü Taniẹl 

markarẹ es bilä ačtї Šušannїŋ 2 χartnїŋ yarγusun. (14r/14-15-16-17-18) 

daγї da aṛakʻäl aytїr, övrätip bizni, ki tiymästir biz kʻrisdânlarga dinsizlärniŋ 

töräsi alnїna barmaga, zera dinsizlär kendiläriniŋ töräsi bilä etär yarγunu. (34r/20-21-

22, 34v/1-2-3) 

ulu biylär ölümlülärni tas etmägäylär χannїŋ boyruχundan bašχa, evet ki 

oγrularnїŋ yarγusun etkäy ulu biy, da kiči biylär ulu biylärniŋ erkindän bašχa oγrunuŋ 

yarγusun etmägäy. (44r/3-4-5-6-7-8) 

här bir töräčisi ermeniniŋ, iš[it]ip gileyin bir yandan, keräkmäs ol išniŋ 

yarγusun etmägä, tek eki yartїn kelgäylar yarγunuŋ alnїna. (134v/3-4-5-6-7) 

χayda ki eki yart[ї]n tanїχlїχ bolmasa, munuŋ yarγusu budur. ( 158v/3-4-5) 
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2.2.2.2. Mahkeme ve Mahkeme Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.2.2.1. Mahkeme İle İlgili Söz Varlığı 

törä: (III) “bir yargıçtan veya bazen savcı ve yargıçlardan oluşan bir kurulun, 

yargı görevini yerine getirdikleri yer, yargı yeri, yargıevi, mahkeme kapısı, mahkeme” 

(< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

toγuzunču, ki tiymästir kʻrisdânlarga dinsizlär alnїna barmaga törägä. (1v/21-

22-23) 

bu türlü Kʻrisdos buyurur, Awedaranda šafarnin manisini, egär anїŋ egirlikini 

taptï esä äväldän, soŋra maχtadї anїŋ usunu, ki yarlїγap etti ol egirlikni kendiniŋ 

eyäsinä, χaysї bilä ki kirmädi töräniŋ alnїŋa saγїš bermägä. (3v/11-12-13-14-15-16-17-

18) 

oγullar bildirsälär törägä dä oχšašї bilä yaman ištä atasїnїŋ-anasїnїŋ 

yaŋїlganїn χanga utru da barča etilgän išlär, anїŋkibik istä ermeniniŋ oγlanlarї 

anїŋkibik išni borčlu tigüllär kötürmägä. (75v/20-21-22, 76r/1-2-3-4) 

da alay törädir oγrular üčün χoyulgan kečäniŋ da kündüznüŋ, egär ki kimesä 

kečä vaχtїna övdä da kündüz oγrunu licasї bilä belgili tutkїy edi, ol čaχta anїŋkibik 

oγrunї nїšanї bilä oγurluχnuŋ, budur licasї bilä, törä alnїna keltirmä, ne türlü gile bilä 

ol oγruga utru törä alnїna, ol türlü tözgäy ol oγru törä ötläš, ne ki törä tapsa, anїŋ bilä 

ögütlängäy. (81r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä yanїna barčasїna bolmaχ keräk, ki 

kendi yarγučї ni bir däviniŋ yarγusun etmä bolmastїr, bolup kendi yalγїz, ale kendiniŋ 

töräsinä ermeniniŋ bolgay 12 taŋlangan igi χartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär. 

(134v/17-18-19-20, 135r/1-2-3-4) 

urâd: (< Leh. ~ Ukr.) “bir yargıçtan veya bazen savcı ve yargıçlardan oluşan bir 

kurulun, yargı görevini yerine getirdikleri yer, yargı yeri, yargıevi, mahkeme kapısı, 

mahkeme” (krş. vrâd) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki žadat etkäy edi vrâddan obdevit etmägä 

nemäni, ya išitmägä, ya körmägä, ya χasta kišigä, da urâd, išitip ya körüp, kelgäy 

törägä, da žadat etkäy, kim ki obdevit etti, ki alar tanїχlїχ bergäylär, neni ki kördülär ya 

išittilär, anї urâd povinendir etmägä. (163v/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 
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da egär ki sorov etsä, kim ki obdevit etiptir yarγudan, ki bu tanїχlїχїn mocu ya 

vyazanâsї bar mїdїr, na keräk yarγu aytkay, ki ol χadardїr, nečä urâdnїŋ. (163v/9-10-

11-12-13-14) 

vrâd: (< Ukr.) “bir yargıçtan veya bazen savcı ve yargıçlardan oluşan bir 

kurulun, yargı görevini yerine getirdikleri yer, yargı yeri, yargıevi, mahkeme kapısı, 

mahkeme” (krş. urâd) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki žadat etkäy edi vrâddan obdevit etmägä 

nemäni, ya išitmägä, ya körmägä, ya χasta kišigä, da urâd, išitip ya körüp, kelgäy 

törägä, da žadat etkäy, kim ki obdevit etti, ki alar tanїχlїχ bergäylär, neni ki kördülär ya 

išittilär, anї urâd povinendir etmägä. (163v/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

yarγu: (III) “bir yargıçtan veya bazen savcı ve yargıçlardan oluşan bir kurulun, 

yargı görevini yerine getirdikleri yer, yargı yeri, yargıevi, mahkeme kapısı, mahkeme” 

(< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963) 

körgüzür, ki tiyišlidir yarγu bolmaga, yoχesä maγtamaχ bilä üvretir, ki čarä bar 

esä, suχlanmasїn yarγuγa barmaga. (3v18-19, 4r/1-2-3-4) 

yoχesä, yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїŋa 

ant ičär, yoχsa här yerdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋrinin boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip χoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

yarγu barča išlärniŋ tergämäkidir. (14r/3-4) 

törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 

ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

här biri töräčisi ermeniniŋ, iš[it]ip gileyin bir yandan, keräkmäs ol išniŋ 

yarγusun etmägä, tek eki yartїn kelgäylär yarγunun alnїna. (134v/3-4-5-6-7) 
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2.2.2.2.2. Mahkeme Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

duχovnїy törä: “kilise mahkemesi, dinî mahkeme” (< ıduḳ äb < duχovnïy 

‘kilise’, Korkmaz, 2014, s. 48 + < törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 

531) 

egär ki övdägi kišilär ya χonšuluχ aytkaylar, kimniŋ anїŋkibik atï bar, ki 

saχlamagaya, da ol anïnki atnï ketärmägäy, da ol at kimesäni naχїs etkäy abo öldürgäy, 

ol čaχta duχovnїy törä baχkay anї, χoymaχ keräktir ludz¾ da ǆ¾urum. (80r/15-16, 80v/1-

2-3-4) 

potrebnїy törä: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “nöbetçi mahkeme” (< Leh. ~ Ukr. 

potrebnïy ‘talep üzerine, istek üzerine’ + < Tür. törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız 

kural’, EDPT, s. 531) 

boldu potrebnїy törä surp Toros künü pan Kovalskiy, podsudok, da pan 

Domaržirskiy arasїna, χayda spor boldu, ki sözlövüčilär duplikadan artїχ klädilär 

törädä otpravovat etmägä. (164r/3-4-5-6-7-8) 

törä vїložonїy: (< Tür. + Leh. ~ Ukr.) “tüm sene boyunca belirli günlerde açık 

olan mahkeme” (krş. vїloženїy törä, vїložonїy törä) (< Tür. törü (törö) ‘gelenek, âdet, 

yazısız kural’, EDPT, s. 531 + < Leh. ~ Ukr. vïložonïy ‘dizilmiş’) 

yänä bilgäysiz, ki svâtїy Margorenta künindän här yїl törälär vїložonїy zavescsa 

bolur svâtїy Bartlomiydän soŋra nögäriküngä dä dirin, kün 2 ya 3 ilgäri, da artїχ arї da 

yoluχur Margorentadan ol törägä, ki Bartlomiygä dirin salїnїr. (163v/15-16-17-18-19-

20-21-22) 

vїloženїy törä: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “tüm sene boyunca belirli günlerde açık 

olan mahkeme” (krş. törä vїložonїy, vїložonїy törä) (< Leh. ~ Ukr. vïložonïy 

‘dizilmiş’) + < Tür. törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

bu ištä bu yol bilä etmäχ keräk yarγuda, nečik yazїlgan törädädir, 3 haftadan 3 

haftadadїr vїloženїy törä.(142v/7-8-9-10) 

daγї da bilgäysiz, ki här vїloženїy törädän, ki törä olturgay, da ne ki ülüš alїrlar 

töräčilär, ol aχčadan 1 aχča deckiygä berilgäy. (143v/15-16-17-18) 
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yänä Ulu oručka kirip alay oχ Provodga dirä vїloženїy törä bolmagay, leč ol 

türlü, nečik yoγarї yazїpbiz, ol türlü bolma bolur. (151v/2-3-4-5)  

vїložonїy törä: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “tüm sene boyunca belirli günlerde açık 

olan mahkeme” (krş. törä vїložonїy, vїloženїy törä) (< Leh. ~ Ukr. vïložonïy 

‘dizilmiş’) +  < Tür. törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

vїložonїy törä üčün. (151v/12) 

a egär ki ol borč e[y]äsi ölgäy anїŋkibik uzaχ kečikmäχ arasna yolda, na anїŋ 

ig[i]likinä yovuχ bolganlar keräk borč e[y]äsiniŋ ǆ ¾uvapїn alar bergäylär anїŋ 

tirlikindän ya mülklärindän, kimnin ki bolsa, a kimniŋ ki χotʹ bolmasa, anda χotʹ Teŋri 

dä almasa, bu törälärniŋ bolmaχї keräktir, ki bolgay vїložonїy törädä här kez. (155v/1-

2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

a egär ki bir kimesä šparovat etkäy, da ilgärigi vїložonїy törädä turmagay 

üčünči törägä diyin, na anїŋkibikniŋ šparunku zspolznut etär, keräk, ki yänä yäŋidän 

etkäy, zera kim ki ilgärigi šparunktur, soŋra kelgäninä odoprit etmägä bolmastїr; da 

her šparunktan kelir 8 aχčä: 2 aχčasї voytnuŋdur, 4 aχcasї töräniŋdir, 2 aχčasї 

deckiyniŋdir, da 3-ünči törädä anїŋ bliskiylärin pripozvat etmäχ keräk, da dovodun 

körgüzmäχ keräk munuŋki prihodalarda yoluχkannїŋ, töräsi bulaydїr. (155v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

yїχöv yarγusu: “kilise mahkemesi, dinî mahkeme” (< ıduḳ äb < yïχöv ‘kilise’, 

Korkmaz, 2014, s. 48 + < yar- yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963 + -su) 

da yїχöv yarγusun aχpaš χayγurgay vartabedlärniŋ övrätmäki bilä, 2 ya 3 aχїllї 

ketχoyalїχ bilä. (15v/4-5-6-7) 

2.2.2.3. Dava, Davacı, Davalı ve Dava Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.2.3.1. Dava İle İlgili Söz Varlığı 

dävi: (< Ar. daʿvā) “korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına 

başvurma, dava”  

daγї da 2 adamnїŋ arasїna χalaba u dävi bolgay, Kʻrisdos kendi ögüt berir, 

yarγuga barmїyїn, yolda barїšmaga, ki nemä arada hagaraklїq bolmagay. (19r/19-20-

21, 19v/1-2-3) 
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törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 

ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

yänä 2 kišiniŋ arasna nemä dävi bolgay, ki voytka ündäšmäχ bolgaylar, da 

povodnїy strona, inanmїyїn, da birsi yandan yük izdägä[y], anїŋkibik kiši povinnїydїr 

yük bermägä ol χadar anїŋ, ne χadar ki anїŋ üsnä gile etiyir suma. (151v/20-21, 152r/1-

2-3-4-5-6) 

ne türlü dä iš bolsa opcїy parsunanїŋ, antnї keräk ki ol yürütkäy, kimniŋ išidir 

vlasnїy, yoχsa alar povinen dügüllär antnї tügällämägä kendi yuvuχlarї üčün, tek bir ol 

yürütkäy antnї, egär ki er bolsun, egär ki χatun, kimnїŋ ki dävisidir, zera suvnu da ol 

toldurmaχ keräk anїŋ χoluna, kim ki ant ičtiriyir, eγar ki er bolsun, egär χatun. 

(156r/26-27, 156v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

iš: (I) “korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına başvurma, 

dava” (< iş ‘iş, emek’, EDPT, s. 254) 

yarγu, barča išlärniŋ tergämäkidir. (14r/3-4) 

yänäči, egär töräči egri törä etsä, anїŋkibik ištä tanїχlїχ bilä yetkizgän bolsa, 

hörmätsiz ündälgän bolgay. (58r/9-10-11-12) 

a egär ki anїŋkibik naχїšlїχ saγlїχїna ol salačїnїŋ boldї esä, ki bolmagay 

oŋalmaga da aχsaχ χalgay, anї yarγučїlar baχkaylar ol ištän, ne türlü učka kelsä, 

könülük etkäylär. (69v/14-15-16-17-18-19) 

egär yaman köŋüldän öldürdü esä, na yergäsinä töräniŋ tiyišlidir anїŋkibik 

išlärni baχmaχ bilä, igi bilmäχ keräk, da ne türlü ki törä körgüziyir gilegä körä, ǆ ¾uγap 

berüčiniŋ ǆ¾uγapїna körä törä buyurgay. (89r/19-20-21, 89v/1-2-3-4-5) 

egär tuvar χara biri birin öldürsä, anїŋkibik išni törä ayїrmaχ keräk kensiniŋ 

küčü bilä. (122v/12-13-14) 

išin tüš-: “davayı kaybetmek” (< iş ‘iş, emek’, EDPT, s. 254 + -(i)n + < tüş-

/düş- ‘inmek, düşmek, dökülmek’, EDPT, s. 560) 
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bir kimesäni ündägäylär voytka, övinä dä, da iš kelgäy antka, da povodnїy yan 

ol küninä turmasa antїn išїtmägä, na išin tüšürür. (158v/8-9-10-11-12) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä törädä, ki apelôvat etkäy korolʹga da išin 

tüšürgäy, na ol kiši χalїr yarγuga ǆ¾urum 64 aχča, anїŋ üčün ki yarγunuŋ tapkanїna 

biyänmädi. (162v/4-5-6-7-8-9) 

yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 

rokuna, da otpornїy storona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 

törä: (IV) “korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına 

başvurma, dava” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

ale ki köptän tügül, χačan ki boldї ayrї išlär aralarїna bugurmistr bilä, raccalar 

bilä da χara el bilä šähärimizdä Ilôvda anїŋkibik alarnїŋ törälär üčün, köründi, ki 

keräklidir, χačan ki ol törälär yazїlgan edi ermeni tili bilä, da alay, ki tek kendilärinä 

bilikli edi, a törä bolur edi, könü aytїp, voyt bilä Ilôvnuŋ 6 ermeni χartї bilä ermeniniŋ 

yergäsindän bu törälär yanїna keräk bolgaylar, čїχarїp 4 artikulnї birsi bitiklärdä 

yazgan bizim, χaysї ki törä bilä nemeclärniŋ, Marїmborknuŋ, keräk ol törä bilä bolgay 

yarγu, ki ol voytka kermänniŋ da özgä kišilärgä, χaysї ki ermenilär bilä išläri bolgay, 

bilikli bolgay da belgili. (55v/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 56r/1-2-3-

4) 

χačan ki voyt oltursa törädä ermeni χartlarï bilä, keräk ki ävälgisindän sorgay 

atï bilä: «Čaχ mïdïr töräni gayït etmägä?» (62v/3-4-5-6) 

a egär ki bir töräni turgay povodna sdrona, da biri biri artїndan üčünčigä dirin 

turmagay, anїŋkibik kiši ilgärgi törälärni tas etär, keräk yänä yäŋi baštan pozuvat 

etkäy. (144v/3-4-5-6-7-8) 
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2.2.2.3.2. Davacı İle İlgili Söz Varlığı 

dävikâr: (< Ar. + Far.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (< Ar. 

daʿvā ‘dava’ + Far. -kâr) 

egär ki dävikârlar 2-si dä kʻrisdân bolsa, biri birinä utru bolup, da din tanmaχ 

antїnї klägäy bermägä, yarγuču sürgäy alnїndan da bermägäy ol antnї ičmägä angїnča, 

ki pošumanlїχka kelgäylar χosdovanutʻiun antїn bergäylär. (29v/16-17-18-19-20-21-22, 

30r/1-2) 

anїŋkibik iš tutulur, da yarγučї anїŋ sartїn aytmaχ keräk, egär ki birsi yandan 

dävikâr utru bolsa tanїχlїχka. (59r/8-9-10-11) 

anїŋkibik iš tutulmaχ keräk da saχlanmaχ keräk köptän uč etkän da keri 

etmägän, a egär özgä ǆ ¾їnsnїŋ sözü bilä ol dedič satkay rolâsїn, na ol ögütkä körä, 

nečik dä bolsa, dävikârlarnїŋ gileyinä körä da alarnїŋ ǆ ¾uγapїna körä törä ayїrgay. 

(90r/18-19, 90v/1-2-3-4-5-6-7) 

egär yїχöv ačїlgay ant üčün da barїškaylar, dävikârlar keräk žamgočka bir 

nemä bergäylär, da voytka da bir altїn aχča bergäy ant ičkän. (143r/12-13-14-15-16) 

izdövüči: “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı”  (< iz ‘iz’ + -te-, EDPT, 

s. 243 + -vüči) 

ermenilär üčün bu iš, nečik özgä išlär, aŋlanїyїr, budur egär ermeni ämanätni 

χoyučï bolgay, na kendiniŋ töräsinä özgä ǆ ¾їnstän ötläš baχїlmaχ keräk, yänäči, egär 

özgä ǆ¾їns χoygan bolsa ämanätni, na ermeni ötläš izdär χoyganїn kendiniŋ töräsinä, 

χaysїna ki olturuptur, anda izdälmäχ keräk, zera izdövüči keräk anї közätkäy, kimni ki 

ündäptir töräga. (83v/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

povod: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı”  

budur, egär ermeni bolsa povod törägä, izdämäχ keräk anї anїŋ törasinä, χaysї ki 

törädä olturuptur. (138v/16-17-18-19, 139r/1) 

a egär kimesä bir ündälgän bolgay törägä, da turgay, da soŋra yašїngay, da ol 

yan, χaysї ki povoddur, 3 töräni biri biri artїndan turgay, anїŋkibik kiši kensi išinä 

tüšär. (144v/9-10-11-12-13-14) 

a kim ki povoddur, 3 aχčanї ol obložit etmäχ keräk zapisniŋ. (147v/5-6-7) 
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a egär ki povod törälär turgay da klägäy domovlacca bolmaga törä alnїna, 

aytїp, ki klärmen anїŋ, χayda ki nesin sezdim, aχčasїn, ya χumašїn, ya mülklärin, ki 

kensi mocuma algaymen, na Eski u Yäŋi Töräniŋ šaγavatї budur anїŋki adämigä, ki 

kensiniŋ pričinasїndan bolmagay ya egirlikindän kečikmäklikinä; anїŋkibik šparunknu 

χaldїrgaylar mocta anїŋkibik borč e[y]äsiniŋ kelgäninä diyin saγlїχ bilä, da ol nemälär, 

ki šparovat etti, turgay töräniŋ mocu da möhürü tibinä, yїl mї, kün mi, ne ki törä zamirit 

etsä, här biriniŋ dovoduna körä, kimniŋ ki nemä könülükü bar esä. (154r/22-23-24-25-

26-27, 154v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) 

kimgä dä χačan yoluχsa, ki bir kimesä kimesä üčün yük kirgäy borču üčün, da 

istec kensi anda bolmagay borč etkän, da ündägäylär yükčini yarγuga, aytїp, ki bilir mi, 

ki maŋa yüktür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki borčludur tölämägä yükči, 

χačan ki bilindi, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysї ki ilgärigi törädä yazgandїr bu artikul 

üčün, da aytkay, ki aχčam yoχtur, χumašїm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen tölämägä, 

ne ki Teŋri da törä tapsa, da povod inanmaga klämägäy, da klägäy yükčini antka 

keltirmägä, na yükči povinen dügül ant yürütmägä, χačan borč vlasnїy anїŋ dügül, da 

tölövgä hadirdir, nečik törä taptї, munuŋ üsnä yarγu toχtamaχ keräk, kimgä dä yoluχsa, 

χumaš bilä tölägäy, nečik aχča ti[y]är, antsїz, yükči. (159v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

povodna sdrona: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” 

(krş. povodna strona) (< povodna ‘davacı’ + < sdrona ‘taraf’) 

a egär ki bir töräni turgay povodna sdrona, da biri biri artїndan üčünčigä dirin 

turmagay, anїŋkibik kiši ilgärgi törälärni tas etär, keräk yänä yäŋi baštan pozuvat 

etkäy. (144v/3-4-5-6-7-8) 

povodna strona: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” 

(krş. povodna sdrona) (< povodna ‘davacı’ + < strona ‘taraf’) 

a egär ki törädän kimesägä bergäylär antka, da povodna strona turmagay 

kününä antїn išїtmägä, na išinä tüšär, da ündälgän yan könülür törä alnїna, χoyup 6 

aχča pamentnїy, bolur andan könü da boš yarγularga körä. (158v/15-16-17-18-19-20-

21) 

povodnїy: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (bk. 

povodnїy strona, povodnїy yan) 
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yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 

rokuna, da otpornїy storona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїpbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 

povodnїy strona: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” 

(bk. povodnїy, povodnїy yan) (< povodnïy ‘davacı’ + < strona ‘taraf’) 

yänä 2 kišiniŋ arasna nemä dävi bolgay, ki voytka ündäšmäχ bolgaylar, da 

povodnїy strona, inanmїyїn, da birsi yandan yük izdägä[y], anїŋkibik kiši povinnїydїr 

yük bermägä ol χadar anїŋ, ne χadar ki anїŋ üsnä gile etiyir suma. (151v/20-21, 152r/1-

2-3-4-5-6) 

χačan yїlї kelsä, na keräk turgay törä alnїna povodnїy strona da sorov etkäy törädän, ki 

övrätsin meni törä, ki tez mi bolurmen vїya[za]cca bolmaga ol mülkkä, χačan ki anїŋ 

yїlї čїχtї. (153v/15-16-17-18-19-20) 

povodnїy yan: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, 

davacı” (bk. povodnїy, povodnїy strona) (< Leh. ~ Ukr. povodnïy ‘davacı’ + < Tür. 

yan ‘yan’, EDPT, s. 940) 

anїŋkibik borč e[y]äsi antsїz bolmas bolma, χaysї ki anїŋkibik povodnїy yan 

aŋar inanma klämägäy, anїŋ üčün keräk ant bilä tügällägäy. (151r/9-10-11-12-13) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ya χačχїnčїsen, ya orospї oγlusen, anda kensi ya orospї erisen, ya itsen, ya it 

oγlusen, nečik talaš arasna da ički felindän, ne türlü dä ki bu aŋїlgan išlär yoluχsa, ya 

köp kez yoluχur, ki yaχsї χatunlarga da ayblar berirlär, zvada arasїna aytїr, ki yaman 

χatun, ya orospї, ya ne türlü dä ayb bersä, da iš tartїlgї[y] edi yarγuga, da ol ayblagan, 

kim dä esä, kendi yüräkindän, egär er, egär χatun, da kelgäy törägä, da aytkay säbäpin 

talašїnїŋ, söz artїndan söz aytїldї, yoχsa men anїŋ üsnä nemä yaman bilmän, da 
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povodnїy yan klägäy tanїχlar bilä yetkirmägä, ... (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 

157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-

29, 157v/1-2-3) 

bir kimesäni ündägäylär voytka, övinä dä, da iš kelgäy antka, da povodnїy yan 

ol küninä turmasa antїn išїtmägä, na išin tüšürür. (158v/8-9-10-11-12) 

zaχoca: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (krş. 

zaχocca, zaχodca, zaχotca) 

anїŋ üčün ögüt berir surp Awedaranda, ki barїškay kendiniŋ zaχocasї bilä, 

törägä kelmiyin. (3v/2-3-4) 

zaχocca: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (krş. 

zaχoca, zaχodca, zaχotca) 

a yarγu ortačaχlї adämilärniŋdir, kimnin zaχoccasї bar. (14r/12-13-14) 

yergä bilä bergäylär sözlämägä zaχoccalarga, 1-i sözläsä, 1-si tek turgay, soŋra 

birsi sözlägäy, ki alarnїŋ gilelärini išitip bilgäylär könünü egrini da andan soŋra 

yarγusun etkäylär. (18v/6-7-8-9-10-11) 

anїŋ üčün bolmas yarγuču inanmaga, tanїχlar kelmiyin; da yarγuga 

kelgänlärniŋ, χaysї ki zaχoccadїr, könü tanїχlar bilä tїyїlїr, da töre toγru körünür. 

(21r/18-19-20-21, 21v/1-2) 

zaχodca: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (krş. 

zaχoca, zaχocca, zaχotca) 

bilsinlär zaχodcalar da, ki kelmäslärdir yarγu alnїna talaš etmägä, yoχsa 

könülük bilä spravovatsâ bolmaga. (18v/3-4-5-6) 

zaχotca: (< Leh. ~ Ukr.) “dava eden kimse, savlayıcı, müddei, davacı” (krş. 

zaχoca, zaχocca, zaχodca) 

altїnčї, ki ne türlü tiyär bolmaga töräčilärgä ya zaχotcalarga. (1v/14-15) 

2.2.2.3.3. Davalı İle İlgili Söz Varlığı 

ǆ¾uγap berüči: (<Ar. + Tür.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı” (krş. 

ǆ¾uvap berüčї) (< Ar. cevāb ‘yanıt’ + < Tür. bėr- ‘vermek’, EDPT, s. 354 + -üči) 
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egär yaman köŋüldän öldürdü esä, na yergäsinä töräniŋ tiyišlidir anїŋkibik 

išlärni baχmaχ bilä, igi bilmäχ keräk, da ne türlü ki törä körgüziyir gilegä körä, ǆ¾uγap 

berüčiniŋ ǆ¾uγapїna körä törä buyurgay. (89r/19-20-21, 89v/1-2-3-4-5) 

ǆ¾uvap berüči: (<Ar. + Tür.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı” (krş. 

ǆ¾uγap berüči)  (< Ar. cevāb ‘yanıt’ + < Tür. bėr- ‘vermek’, EDPT, s. 354 + -üči) 

surp aṛakʻellärniŋ boyruχudur, boyruχ etiyir bu išni, ki kimäsä kendiniŋ 

kʻahanalarїn yaman sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay; anїŋkibik kiši, ki 

kendiniŋ din atasїn hörmätlämägäy, ol yaŋїlїr Teŋrigä utru, anїŋ üčün ki kʻahana 

χoltχačїdїr Teŋridän, da yarγusuna Teŋriniŋ barїštїručїdїrlar, da ǆ¾uvap berüčidirlär 

žoγovurt üčün. (70r/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

istec: (< Leh. ~ Ukr.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı”  

da yänä yoluχur, bolgay, ki bir kimäsä övinä bolgay, yüz yašїrmagay, ne bir 

berklikkä kirmägäy, da šähär ičinä keŋ u tar yollar bilä yürügäy kermäŋ ičinä erkli, da 

anїŋkibikniŋ üstünä kimesä izdägäy šparunk anїŋ tirliki ya mülkläri üsnä, anїŋkibik 

šparunknї törä dopostit etmästir etmägä, tek kendi istecin ündägäy yarγuga, da anї 

terpit etkäy här borčlu, ne ki Teŋri da törä tapsa, kensi borčlusuna utru. (153r/12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

evet, ki saχlagay Teŋri, ki yoluχkay adämilärgä, ki küčüngäylär, ya kendiniŋ 

borčun tölämägä bolmagay, da kermändän χačkay, ya yüz yašїrgay borč e[y]äläriniŋ 

alnїna, na anїŋkibik borčlunuŋ, χayda ki dä nesin sezsälär dovod bilä, tirlikin, ya 

aχčasїn, ya mülklärin, egär stoyoncїy, ya ruχayoncїy, na bolur anїŋki sїnїχ kišigä utru 

šparunklar etmägä törägä körä, da anїŋ barča nemäsin oderžat etmägä, tek vlasnїy 

anїŋkin, kim ki borčludur, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysїn ki törä zamirit etsä, yїlї 
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kününä diyin, istec kelginčä, prihodasїna körä. (154v/26, 155r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16) 

kimgä dä χačan yoluχsa, ki bir kimesä kimesä üčün yük kirgäy borču üčün, da 

istec kensi anda bolmagay borč etkän, da ündägäylär yükčini yarγuga, aytїp, ki bilir mi, 

ki maŋa yüktür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki borčludur tölämägä yükči, 

χačan ki bilindi, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysї ki ilgärigi törädä yazgandїr bu artikul 

üčün, da aytkay, ki aχčam yoχtur, χumašїm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen tölämägä, 

ne ki Teŋri da törä tapsa, da povod inanmaga klämägäy, da klägäy yükčini antka 

keltirmägä, na yükči povinen dügül ant yürütmägä, χačan borč vlasnїy anїŋ dügül, da 

tölövgä hadirdir, nečik törä taptї, munuŋ üsnä yarγu toχtamaχ keräk, kimgä dä yoluχsa, 

χumaš bilä tölägäy, nečik aχča ti[y]är, antsїz, yükči. (159v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

otpornїy storona: (< Leh. ~ Ukr.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı” 

(krş. otpornїy strona, otpornїy yan) (< otpornïy ‘sorumlu’ + < storona ‘taraf’) 

yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 
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rokuna, da otpornїy storona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 

otpornїy strona: (< Leh. ~ Ukr.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı” 

(krş. otpornїy storona, otpornїy yan) (< otpornïy ‘sorumlu’ + < strona ‘taraf’) 

egär ki nemä pomocnїy iši bar esä, na bu bliskiy törägä keräk, ki keltirgäy 

otpornїy strona ya bliskiyi. (161r/22-23-24-25) 

yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki 2klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 

rokuna, da otpornїy storona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 

otpornїy yan: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “dava edilen (kimse), müddeialeyh, 

davalı” (krş.  otpornїy storona, otpornïy strona) (< Leh. ~ Ukr. otpornïy ‘sorumlu’ + 

< Tür. yan ‘yan’, EDPT, s. 940) 

yänä yoluχkay bir kimesägä hörmät üčün, ki talašïp biri birinä da ayb bergäy, 

da voytka ündägäy, na anïŋ yarγusun, yarïmkündän burun esä, ol kün bolmaχ keräk 

hörmät üčün, a egär yarïmkündän sonra esä, na ertäsi bolgay 

yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 

rokuna, da otpornїy storona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 

ündälgän: “dava edilen (kimse), müddeialeyh, davalı” (< ün ‘ses’+ -dä-, EDPT, 

s. 180 + -l- + -gän) 
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χaysїlarї ol vaχtta bolsalar, a gile alarnїŋ alnїna bolmaχ keräk, kim ündäsä, 

ündälgän yanga utru. (96v/8-9-10-11) 

2.2.2.3.4. Dava Türleri İle İlgili Söz Varlığı 

hlovnїy iš: (< Leh. ~ Ukr. + Tür.) “ana dava” (< Leh. ~ Ukr. hlovnïy ‘ana’ + < 

Tür. iş ‘iş, emek’, EDPT, s. 254) 

a egär ki keltirmädi esä ol törädä, na törä berir, ki pomocnїy išindä ančaχ tüšär, 

da χaldїrїr törä istecinä birsi törägä diyin na odmovї; egär ki kelsä bačnїy sözlär  bilä, 

na igi, neni ki törä priymit etsä, a egär ki kelmäsä, na berir törä, ki hlovnїy išindä 

ančaχ tüšär. (161r/26-27-28-29-30-31, 161v/1-2-3-4) 

pomocnїy iš: (< Leh. + Tür.) “yardımcı dava” (< Leh. pomocnïy ‘yardımcı’ + < 

Tür. iş ‘iş, emek’, EDPT, s. 254) 

egär ki nemä pomocnїy iši bar esä, na bu bliskiy törägä keräk, ki keltirgäy 

otpornїy strona ya bliskiyi. (161r/22-23-24-25) 

a egär ki keltirmädi esä ol törädä, na törä berir, ki pomocnїy išindä ančaχ 

tüšär, da χaldїrїr törä istecinä birsi törägä diyin na odmovї; egär ki kelsä bačnїy sözlär  

bilä, na igi, neni ki törä priymit etsä, a egär ki kelmäsä, na berir törä, ki hlovnїy išindä 

ančaχ tüšär. (161r/26-27-28-29-30-31, 161v/1-2-3-4) 

2.2.2.4. Yargıç İle İlgili Söz Varlığı 

töräči: “millet adına, yargı yetkisini kullanarak yasaya aykırı davranışlarda veya 

uyuşulmayan işlerde yasayı yerine getirmekle, adaleti gerçekleştirmekle görevli kimse, 

hâkim, yargıç” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531 + -či) 

dörtünči, ki kimlär töräčilär bolmaχ keräk. (1v/9-10) 

a egär kʻahanalarnїŋ, yaχšї kišiläri tanїχlarї bolgay, alarnїŋ tanїχlїχїn tutmaχ 

keräk töräčilär, ki alarnїŋ yovuχlarї ant ičmägäy. (32v/6-7-8-9-10) 

χanlarї ermenilärniŋ törälärini belgili etiyirlär yarγučїlarga, buyurїyїrlar 

anїŋkibiklärgä da barča töräčilärgä, etüčilärgä könülükni, alay birinä, nečik birsinä: 

buyurїyїrbiz, etkäylär könülük da yarγu könü barčäsїna-χoǆ¾aga da miskingä, tullarga 

da öksüzlärgä, kermänlilärgä da χonaχka, da kelgänlärgä, bašχїš almamaχ da orunč; 
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da yarγučїlar anї eslägäylär da közätkäylär, ki egri kišini yarγu bilä könültmägäylär. 

(57v/15-16-17-18-19-20, 58r/1-2-3-4-5-6-7-8-9) 

egär kimesä yarγunuŋ alnїna egri tanїχlїχ bersä, töräčilär ya törä tanїgaylar, ki 

ol egri tanїχlїχ bergäy, alay töräsi bolmaχ keräk, nečik barča yamannїŋ, törä alay 

buyurїyїr. (98r/7-8-9-10-11-12) 

här biri töräčisi ermeniniŋ, iš[it]ip gileyin bir yandan, keräkmäs ol išniŋ 

yarγusun etmägä, tek eki yartїn kelgäylär yarγunun alnїna. (134v/3-4-5-6-7) 

yarγučї: “millet adına, yargı yetkisini kullanarak yasaya aykırı davranışlarda 

veya uyuşulmayan işlerde yasayı yerine getirmekle, adaleti gerçekleştirmekle görevli 

kimse, hâkim, yargıç” (krş. yarγuču) (< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 

963 + -čï; yar- ‘ayırmak, yarmak, parçalamak’ + -guçı, TSD, s. 747) 

bar edilär kʻahanalar u χartlar yarγular eskidä, ne türlü aytїr bitiklär dä, 

kʻahanalar bolgaylar χanlї išniŋ üsnä yarγučїlar. (13r/18-19-20-21, 13v/1) 

tiyäsidir yarγučїlarga ertä u kečä sarnamaga Eskʻi u Yäŋi Töräni da Törä 

bitikini da  eskä almaga barča millätniŋ da esli adamilärniŋ yazganїn. (17v/17-18-19-

20-21) 

egär ki äväldän töräni aldїlar esä Movsẹstän, da emdi köp türlü yaman išlär 

bilä χїlїnїrlar kendiläriniŋ erkläri bilä, yalγan tanїχlar bilä, egri yarγučїlar bilä, 

aldovuču rečniklär bilä, χorχusuz antlar bilä. (34v/3-4-5-6-7-8-9-10) 

da yänä χoydї da, ki bir yarγučї da yїχkünni bir yarγunї yarmagay. (56v/8-9-10) 

könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä yanїna barčasїna bolmaχ keräk, ki 

kendi yarγučї ni bir däviniŋ yarγusun etmä bolmastїr, bolup kendi yalγїz, ale kendiniŋ 

töräsinä ermeniniŋ bolgay 12 taŋlangan igi χartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäylär. 

(134v/17-18-19-20, 135r/1-2-3-4) 

yarγuču: “millet adına, yargı yetkisini kullanarak yasaya aykırı davranışlarda 

veya uyuşulmayan işlerde yasayı yerine getirmekle, adaleti gerçekleştirmekle görevli 

kimse, hâkim, yargıç” (krş. yarγučї) (< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 

963 + -ču; yar- ‘ayırmak, yarmak, parçalamak’ + -guçı, TSD, s. 747) 
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daγї da Kʻrisdos yarγučunuŋ manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barča, 

kimsä kimgä borčlu esä, tölöv etkäy yaχšї köŋüldän, yaχšї es etip, zera adäminiŋ esi 

kendiniŋ yarγučudur. (3v/5-6-7-8-9-10) 

tiyišlidir yarγučuga, ki bitikči, uslu, aχїllї bolgay, da ari bitiklärniŋ küčüŋ yaχšї 

bilgäy, da barča adämilikni igi bilgäy, ki yarγunu toγru etkäy. (14v/13-14-15-16-17) 

anїŋ üčün bolmas yarγuču inanmaga, tanїχlar kelmiyin; da yarγuga 

kelgänlärniŋ, χaysї ki zaχoccadїr, könü tanїχlar bilä tїyїlїr, da töre toγru körünür. 

(21r/18-19-20-21, 21v/1-2) 

egär ki dävikârlar 2-si dä kʻrisdân bolsa, biri birinä utru bolup, da din tanmaχ 

antїnї klägäy bermägä, yarγuču sürgäy alnїndan da bermägäy ol antnї ičmägä 

angїnča, ki pošumanlїχka kelgäylar, χosdovanutʻiun antїn bergäylär. (29v/16-17-18-

19-20-21-22, 30r/1-2) 

anїŋ üčün yarγučunuŋ töräsidir, ki anїŋkibik išni baχkay, ne türlü χїlїχ bilä ol 

χulnї anїŋkibik yolga ziyanlї yeberip edi, ya ne säbäptän aŋar ölüm yoluχtї. (116v/20-

21, 117r/1-2-3-4-5) 

2.2.2.5. Jüri İle İlgili Söz Varlığı 

aha: (< Moğ. aġa/aḳa) “yargılamada görev alan yaşlı, ihtiyar”  

anїŋ üčün voyt Voyceχ Pedian da ahalar vezdїrit etip ilgäri bolgan zїvїčaylarga, 

dekret bilä zakročit ettilär, ki barmaga bir kišigä dä tek replika da duplika. (164r/8-9-

10-11-12-13) 

ermeni χart: “yargılamada görev alan yaşlı Ermeni” (< öz. is. ermeni ‘Ermeni’ 

+ < kart ‘yaşlı’, EDPT, s. 647) 

ale ki köptän tügül, χačan ki boldї ayrї išlär aralarїna bugurmistr bilä, raccalar 

bilä da χara el bilä šähärimizdä Ilôvda anїŋkibik alarnїŋ törälär üčün, köründi, ki 

keräklidir, χačan ki ol törälär yazїlgan edi ermeni tili bilä, da alay, ki tek kendilärinä 

bilikli edi, a törä bolur edi, könü aytїp, voyt bilä Ilôvnuŋ 6 ermeni χartї bilä ermeniniŋ 

yergäsindän bu törälär yanїna keräk bolgaylar, čїχarїp 4 artikulnї birsi bitiklärdä 

yazgan bizim, χaysї ki törä bilä nemeclärniŋ, Marїmborknuŋ, keräk ol törä bilä bolgay 

yarγu, ki ol voytka kermänniŋ da özgä kišilärgä, χaysї ki ermenilär bilä išläri bolgay, 
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bilikli bolgay da belgili. (55v/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 56r/1-2-3-

4) 

törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 

ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

egär ki kimesä törägä ündälgän bolsa da 3 kezgä diyin, heč körüp, turmasa, här 

ündälmäχtä 12 aχča χalїr voytka da ermeni χartlarїna da tüšär išindä olturgan [=ol 

utturgan] kiši, mülk mi, aχča mї, töräniŋ küčü bilä berilgäy aŋar. (136v/3-4-5-6-7-8-9-

10) 

kim ki anїŋki χїlїχ bilä aŋar χaršї törä bilä yetti, asrї da bolur aŋar χumaš bilä 

tölöv etmä, χačan išinä tüšti utkan kišigä, egär övi bolmasa, ya aχčasї, ya χumašї, ol 

čaχta aŋar tölövgä kün berilmäχ keräk artikullarga körä yoγarї yazїlgan, da alay oχ 

χonaχka da 4-ünči küngä dirä, anїŋ bilä, kim ki aŋar egridir albo borčludur, tügäl törä 

voyt bilä ermeni χartlarї bilä bolmaχ keräk, barča türlü egirliktä tügällämä barča išni 

törä bilä bolgan alay etmäχ keräk, nečik yoγarї χoyuluptur, da anїŋkibik tügällänmäχ 

könülmäχ keräk bolganї törä bilä, a ol törä, χaysї ki törädä utturgan kiši dä beriniptir. 

(136v/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 137r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

bu sözlär bilä yoγarї yazgan 4 kez voyt aytmaχ keräk, da här aytmaχnїŋ artїndan 

sormaχ keräk ol ermenilärgä, ki igi mi da törä bilä mi berdim vїyazanâ, da ol ermeni 

χartlarїndan biri aytmaχ keräk voytka utru: könü da yazїlgan törägä körä berdiŋ, χaysї 

toχtamaχ keräktir töräniŋ küčü bilä. (152v/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

χart: “yargılamada görev alan yaşlı, ihtiyar” (< kart ‘yaşlı’, EDPT, s. 647) 

bar edilär kʻahanalar u χartlar yarγular eskidä, ne türlü aytїr bitiklär dä, 

kʻahanalar bolgaylar χanlї išniŋ üsnä yarγučїlar. (13r/18-19-20-21, 13v/1) 

Eski Törädä belgili edilär yarγučular, markarẹlär, kʻahanalar, ki Teŋridän 

taŋlandїlar, da alardan taŋlandїlar χartlar, uslu yarγučular. (15r/16-17-18-19-20) 

χaysї ermenigä ki yoluχkay tїnsїzlїχ, ündämäχ keräk kendiniŋ kʻahanalarїn, da 

eki üč ketχoyanї χartlardan tanїχlїχ üčün, da kendiniŋ yovuχlarїn. (59v/3-4-5-6-7) 
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egär ki atasїnїŋ ölümündän soŋra χalgaylar oγlanlar kiči da ki bolgay atasїnїŋ-

anasїnїŋ borču tölämägän, ol čaχta borč eyäläri bolmastїrlar öksüzlärdän almaga, ne 

bittirmägä angїnča, ki ol oγlanlar yїllarїn algaylar, da, äγbät, barča ig[i]likläri ol 

öksüzlärniŋ, yašlarїn almїnča, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu išlärgä körä nemä, 

anїŋkibik övni ya sabannї bolurlar χartlar yalga bermä da yallarїn yїγgaylar angїnča, 

ki oγlanlar esäygäylär yašlarїna, budur barča er atasї bolmaχ keräk igirmi yašїna dirä 

hokiparclar χoluna, a χїzoγlanlar tarbiyatї angїnča, ki ergä bargay, χaysї eri bolgay 

eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendiniŋ tirlikin, ne kläsä, anї etär. (131r/13-14-

15-16-17-18-19-20, 131v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 

χačan ki da yoluχsa kimesägä vїyazanê bermägä, na keräk, ki voyt turgay 

törädän, da algay 2 χartїn ant ičkän ermenilärdän, χaysї ki zvїklїydїrlar olturmaga 

törädä birgäsnä, da kelgäy ol mülkkä, da bergäy χalχasїn ol kišiniŋ χoluna, da aytkay 

voyt bu sözlär bilä, ki men saŋa berirmen vїyazanâ Teŋriniŋ küčü bilä, da ermeni 

töräsiniŋ küčü bilä ol χadar sumada, ne χadar törädä ettiŋ da yazdїrdїŋ, ol sumada 

seniŋ mocuna. (152v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-1-3-14) 

ketχoya: (< Far.) “köyün veya mahallenin ihtiyar heyetinde olan kimse, 

aksakal” (< Far. ked + ḫudā) (krş. ketχoyalїχ)  

8-inči, körärbiz emdigi vaχtta, ki bardїr aχpašlar, vartabedlär, kʻahanalar, 

bїylar, baš ketχoyalar, ki yüz körüp, u orunč alїp, da biliksizliktän könü yarγunu egri 

etärlär. (7r/6-7-8-9-10-11) 

χaysї ermenigä ki yoluχkay tїnsїzlїχ, ündämäχ keräk kendiniŋ kʻahanalarїn, da 

eki üč ketχoyanї χartlardan tanїχlїχ üčün, da kendiniŋ yovuχlarїn. (59v/3-4-5-6-7) 

χačan ketχoyalar da χartlar χoysalar kimesänї baχučї χucḷarnї, ki baχkaylar 

miskinlärni, χucṭa  yatkanlarnїŋ baχkaylar ton-opraχlarїn, ašїn-suvun. (111r/4-5-6-7-8) 

ketχoyalїχ: (< Far. + Tür.) “köyün veya mahallenin ihtiyar heyetinde olan 

kimse, aksakal” (< Far. ked + ḫudā + Tür. -lïχ) (krş. ketχoya) 

da yїχöv yarγusun aχpaš χayγurgay vartabedlärniŋ övrätmäki bilä, 2 ya 3 aχїllї 

ketχoyalїχ bilä. (15v/4-5-6-7) 

voyt: (< Alm. ~ Leh. ~ Ukr.) “yargılamada görev alan seçilmiş belediye 

başkanı”  



73 

ale ki köptän tügül, χačan ki boldї ayrї išlär aralarїna bugurmistr bilä, raccalar 

bilä da χara el bilä šähärimizdä Ilôvda anїŋkibik alarnїŋ törälär üčün, köründi, ki 

keräklidir, χačan ki ol törälär yazїlgan edi ermeni tili bilä, da alay, ki tek kendilärinä 

bilikli edi, a törä bolur edi, könü aytїp, voyt bilä Ilôvnuŋ 6 ermeni χartї bilä ermeniniŋ 

yergäsindän bu törälär yanїna keräk bolgaylar, čїχarїp 4 artikulnї birsi bitiklärdä 

yazgan bizim, χaysї ki törä bilä nemeclärniŋ, Marїmborknuŋ, keräk ol törä bilä bolgay 

yarγu, ki ol voytka kermänniŋ da özgä kišilärgä, χaysї ki ermenilär bilä išläri bolgay, 

bilikli bolgay da belgili. (55v/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 56r/1-2-3-

4) 

bu sözlär bilä olturγuzmaχ keräk töräni: «Men olturguzїyїrmen töräni küčü bilä 

Biy Teŋriniŋ, da küči bilä bizim korolûmuznuŋ, da menim küčüm bilä, voytnuŋ, da küčü 

bilä 6 ermeniniŋ, χaysї ki menim χatїma oltururlar, da küčü bilä barča ermenilärniŋ, 

boyruχ etiyirmen da buyurїyїrmen könülük bilä yetkizmäχlїχ, ki ni biri dä yarγuga yovuχ 

kelmägäy da ketmägäy, tek ančaχ bizim boyruχumuz bilä, da boyruχ etärmen barča 

bilmämäχliχni, boyruχ etärmen da ortada χoyїyїrmen eminlik, ol, kim ki bu eminlikni da 

aytїlgan išlärni ki tutmagay, ki sїndїrgay anї söz bilä ya etmäχ bilä, ol anї χalїr da anї 

tözmäχ keräk, ne ki törä tapsa». (62v/9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20, 63r/1-2-3-

4-5-6-7-8-9-10) 

egär ki kimesä törägä ündälgän bolsa da 3 kezgä diyin, heč körüp, turmasa, här 

ündälmäχtä 12 aχča χalїr voytka da ermeni χartlarїna da tüšär išindä olturgan [=ol 

utturgan] kiši, mülk mi, aχča mї, töräniŋ küčü bilä berilgäy aŋar. (136v/3-4-5-6-7-8-9-

10) 

yänä yoluχkay edi, ki bir kimesäni borču üčün voytka ündägäylär, da kermändä mülkü 

bolmagay ya yükü, da anї olturγuzgaylar, da özgä inanїp borčka bergän kiši klägäy 

anїŋkibik borč e[y]äsin zїndanda zapovidat etmägä, anї etmägä bolmastїr, tek anї yänä 

yäŋi baštan pozїvat etmägä keräk anїŋ erkli yürügän vaχtta. (150v/11-12-13-14-15-16-

17-18-19-20) 

anїŋ üčün voyt Voyceχ Pedian da ahalar vezdїrit etip ilgäri bolgan zїvїčaylarga, 

dekret bilä zakročit ettilär, ki barmaga bir kišigä dä tek replika da duplika. (164r/8-9-

10-11-12-13) 
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2.2.2.6. Kanun ve Kanun Kitabı İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.2.6.1. Kanun İle İlgili Söz Varlığı 

egirlik: “yasasız olma durumu, kanunsuzluk” (<egri ‘mec. yasasız’ EDPT, s. 

112 + -lik) 

mundan övränip, aytїr aṛakʻäl Boγos, ki heč sizdä könü törä yoχtur, ne üčün siz 

kendiŋizgä χïsχa u egirlik etmägä χoymassiz, yoχesä siz χïsχa u egirlik etärsiz tügül 

özgälärgä, yoχesä χardašlarga da. (4r/12-13-14-15-16-17-18) 

Teŋrigä inangan kʻrisdânlarga tiymästir egirlik bilä yeŋmäχni sövmägä 

yarγuda, egär ki yeŋsä, kendi ǆ ¾anїnї zrgel etär, a egär yeŋilsä, uyat tartar. (20r/1-2-3-

4-5) 

yoχsa kʻrisdânlar kʻrisdânlar töräsinä barmaχ keräk, egär ki bilsä, kʻrisdân 

töräsinä egirlik tä bolsa, Teŋridän algay tölövün. (36r/13-14-15-16-17) 

törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 

ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

a egär ki povod törälär turgay da klägäy domovlacca bolmaga törä alnїna, 

aytїp, ki klärmen anїŋ, χayda ki nesin sezdim, aχčasїn, ya χumašїn, ya mülklärin, ki 

kensi mocuma algaymen, na Eski u Yäŋi Töräniŋ šaγavatї budur anїŋki adämigä, ki 

kensiniŋ pričinasїndan bolmagay ya egirlikindän kečikmäklikinä; anїŋkibik šparunknu 

χaldїrgaylar mocta anїŋkibik borč e[y]äsiniŋ kelgäninä diyin saγlїχ bilä, da ol nemälär, 

ki šparovat etti, turgay töräniŋ mocu da möhürü tibinä, yїl mї, kün mi, ne ki törä zamirit 

etsä, här biriniŋ dovoduna körä, kimniŋ ki nemä könülükü bar esä. (154r/22-23-24-25-

26-27, 154v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) 

ganonkʻ: (< Ar. ḳānūn) “devletin yasama organları tarafından konulan ve 

uyulması gereken kurallar bütünü, kanun” (krş. ganunkʻ)  

zera Törä bitikiniŋ oχšašї bar ganonkʻta, zera tiyišlidir bizgä tüzmägä töräni u 

ganonkʻnї, ki biri birinä oχšagay. (10v/17-18-19-20-21) 
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zera ganonkʻ ǆ¾annї toγru etär, da törä tenni, hälbät, egär biri birindän ayrїlїp 

esälär, yoχsa köp yerdä birikirlär. (11r/2-3-4-5-6) 

mundan övrändi yїχöv ganonkʻi, ki tanїχlїχsїz alγїšlamagaylar aχpaš. (26r/15-

16-17) 

3-ünči, ganonkʻ bitiklärindän, zera anda da taptїm küčlü u alani törälär köp 

yerdä. (37r/11-12-13) 

äväl bašlanmaqї munuŋ bizdän boldї, da bizdän soŋra keräk, ki az-az yazїlgay 

da tügäl bolgay, zera ganonkʻtan boyruχtur, yїlda 3 kez žọγọvk bolgay, da tergöv 

etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čїχїp esä, anї barča baχїp, ari atalar 

artїχsїlїχnї keri salgaylar da toγru yolga keltirgäylär. (37v/9-10-11-12-13-14-15-16-17) 

ganunkʻ: (< Ar. ḳānūn) “devletin yasama organları tarafından konulan ve 

uyulması gereken kurallar bütünü, kanun” (krş. ganonkʻ) 

yoχesä yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїna 

ant ičär, yoχsa här yärdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋriniŋ boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip χoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

χačan ki Kʻrisdos keldi dünyâgâ, ol Ari ǅannї yänä berdi adämilärgä da ǆ ¾an 

yarγusun, χaysї ki surp Awedarandїr da ganunkʻ, zera bilir idi Biyimiz Kʻrisdos, ki 

dünyâ adämiläri prezmušenâ dünyâ yarγusun yararlar edi. (7v/19-20-21-22, 8r/1-2-3-

4-5) 

 egär ki atasї soŋra ol χїlїχ bilä bermägäy oγlanlarїn ustaga, oldur, ǆ ¾ıgäri itidir 

zakonnuŋ, da ganunkʻ bilä saχlamaχ keräk, da anїŋkibik ata χarγїšlїdїr, anїŋ üčün ki 

törä bilä buyurgandїr, ki atalar kensiläriniŋ oγlanlarїn saχlagaylar yaχšї ögüt bilä, da 

χorχu tibinä, da buyurganїna Teŋriniŋ, ki Teŋriniŋ töräsindän da χorχusundan 

čїχmagaylar. (107v/2-3-4-5-6-7-8-910-11-12) 

törä: (V) “devletin yasama organları tarafından konulan ve uyulması gereken 

kurallar bütünü, kanun” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

burungisi, ki pampasẹl etärlär bizni, ki töräläri yoχtur. (1v/3-4) 
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yoχesä yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїŋa 

ant ičär, yoχsa här yärdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋrinin boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip χoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

daγї da ne säbäp boldї bizgä, ki bašladїq bu törälärni yazmaga? (9r/6-7) 

törä bilä könüsün aytkandїr, egär kimesägä törädä däviniŋ arasїna yoluχkïy edi, 

ki saγїngїy edi töräčiniŋ aytkanїndan, voyttan ya ermeniniŋ χartlarїndan yarγusuna 

ermeniniŋ, χatїna artikullarnїŋ da yoluχkan išlärdä saγїngay, ki egirlik ettilär ya aγїrlїχ 

etiyirlär, da ol saγїnmaχtan algay χanga, anї etmägä bolur, ki algay χanga, yoχsa özgä 

yergä dügül. (133v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

berildi törälär Zigmunt χandan. (139v/13) 

2.2.2.6.2. Kanun Kitabı İle İlgili Söz Varlığı 

bitik: (I)  “kanun kitabı” (< biti- ‘yazmak’ + -g, EDPT, s. 303) 

onunču, ki χaysї bitiklärdän yїγdїq, ya χaysї millätlärdän aldїq törälärni. 

(1v/24-25-26) 

3-ünči, ganonkʻ bitiklärindän, zera anda da taptїm küčlü u aläni törälär köp 

yerdä. (37r/11-12-13) 

ne türlü ki bu bitiktä yazїlїptїr, eki türlü til bilä, nemiččä da tatarča, kendi 

sanlarїna 124 kapitula, aṛačabank‘tan bašχa, χaysї ki yazїlїptїr bašta. (142r/12-13-14-

15-16) 

Törä bitik: “öz. is. kanun kitabı” (krş. Törä bitiki) (< törü (törö) ‘gelenek, 

âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531 + < biti- ‘yazmak’ + -g, EDPT, s. 303) 

egär er ya χatun čuγurga ki tüškäy ya χuyuga da anda ölgäy, χaysїsї egär ki 

kündüz tüšsä, yarїm ǆ ¾urum bergäy χan bahasї üčün, kimniŋ čuγur ya χuyu, a egär ki 

kečä tüšti esä čuγurga, ol čaχta keräk tügäl anїŋ üčün tölägäy, kimniŋ čuγur edi, χaysїn 

ki Törä bitik körgüziyir alay χatunga, nečik ergä, tüškänlär čuγurga ya χuyuga, alay oχ 

erksiz χullar da. (79r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

Törä bitiki: “öz. is. kanun kitabı” (krş. Törä bitik) (< törü (törö) ‘gelenek, 

âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531 + < biti- ‘yazmak’ + -g, EDPT, s. 303 + -i) 
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ävälgi položenâsï Törä bitikiniŋ. (1v/1-2) 

anїŋ üčün klädik bu Törä bitiki bilä oyatmaga alarnї, nečik kimsäni yuχudan. 

(5v/11-12-13) 

anїŋ üčün bu 12 türlü baš išlär bilä tügällär biz Törä bitikini.(9r/4-5) 

χačan ki Teŋriniŋ erki boldї, ki bu Törä bitikini tüzdük, yeŋillä[t]tik antnїŋ 

ludz¾un. (32v/15-16-17-18) 

daγї da Törä bitiki bile bu išni toχtatїrmen. (40v/3-4) 

2.2.2.7. Buyruk İle İlgili Söz Varlığı 

boyruχ: “belirli bir davranışta bulunmaya zorlayıcı söz, buyuru, emir, ferman, 

buyruk” (krş. buyruχ) (< buyur- ‘emir vermek’, EDPT, s. 387 + -(u)k) 

äväl bašlanmaqї munuŋ bizdän boldї, da bizdän soŋra keräk, ki az-az yazїlgay 

da tügäl bolgay, zera ganonkʻtan boyruχtur, yїlda 3 kez žọγọvk bolgay, da tergöv 

etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čїχїp esä, anї barča baχїp, ari atalar 

artїχsїlїχnї keri salgaylar da toγru yolga keltirgäylär. (37v/9-10-11-12-13-14-15-16-17) 

bu boyruχ alay aŋlamaχ keräktir salačїlar üčün ermeniniŋ, özgä ǆ ¾їns üčün 

tigül, anїŋ üčün salalar da tutovlarї ermenilärniŋ berilgändir barča bir türlü korunaga. 

(64v/7-8-9-10-11-12) 

surp aṛakʻellärniŋ boyruχudur, boyruχ etiyir bu išni, ki kimäsä kendiniŋ 

kʻahanalarїn yaman sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyltmagay; anїŋkibik kiši, ki 

kendiniŋ din atasїn hörmätlämägäy, ol yaŋїlїr Teŋrigä utru, anїŋ üčün ki kʻahana 

χoltχačїdїr Teŋridän, da yarγusuna Teŋriniŋ barїštїručїdїrlar, da ǆ¾uvap berüčidirlär 

žoγovurt üčün. (70r/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

bu boyruχtan čїχarїlїyїr korolʹnuŋ olturγučundan yaŋїlmaχї. (74v/4-5) 

ol boyruχundan töräniŋ 2 yan da ne oŋ yanїna, ne soŋ yanїna čїχma bolmas. 

(96v/18-19-20) 

buyruχ: “belirli bir davranışta bulunmaya zorlayıcı söz, buyuru, emir, ferman, 

buyruk” (krş. boyruχ) (< buyur- ‘emir vermek’, EDPT, s. 387 + -(u)k) 
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yoχesä yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїna 

ant ičär, yoχsa här yerdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋriniŋ boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip xoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

χačan ki artїχsї χoltχa etti, men dä üstümä aldїm menim miskinlikim bilä, bilip, 

ki tiyäsidir hnazant bolmaga duχovnїy buyruχka. (9v/15-16-17-18) 

egär χaysї kläsä, bolur ki χanga alma buyruχundan töräsiniŋ ermeniniŋ, yoχsa 

kišigä, ki alarnїŋ töräsindän bolmagay, da aγїr bolganga ermeni töräsindän 

saχlangandїr apelâciyasї. (97r/15-16-17-18-19-20) 

buyur-: “buyurmak, emir vermek” (< buyur- ‘emir vermek’, EDPT, s. 387) 

daγї da aldїq Asduvadz¾ašunc ̣̌tän, 2-inči törädän, daγї da özgä bitiklärdän, 

χaysїlarї ki könüsün Teŋriniŋ töräläridir, χaysїn ki Teŋri buyurur, ki budur törä, din u 

tanїχlїχ, χaysїn ki Men sizgä buyurdum. (37r/4-5-6-7-8-9-10) 

ne türlü ki keltirdi Movsẹs tšχojn harawojnї, Soγomon χan vaχtїna, ne türlü 

Eyämiz Kʻrisdos buyurur surp Awedaranda da tanїχlїχ berir. (40r/5-6-7-8-9-10) 

tanїχlїχ beriyir muŋar ari bitiklär, kimäsä kendiniŋ kʻahanasїn pambas etmäsin, 

anїŋ üčün ki aṛakʻellärniŋ boyruχudur, ki anїŋkibik kišini aγїr ögütnüŋ tibinä tartkay, 

kim ki kʻahanasїna yaman aytkay, ol yaman aytmaχlїχ bulaydїr, nečik Teŋrigä yaman 

aytkay, anїŋ üčün ki surp Awedaran buyurur, kim ki sizgä yaman aytsa, Maŋa aytїyїr. 

(70r/14-15-16-17-18-19-20-21-22, 70v/1-2-3) 

egär ki atasї soŋra ol χїlїχ bilä bermägäy oγlanlarїn ustaga, oldur, ǆ ¾igäri itidir 

zakonnuŋ, da ganunkʻ bilä saχlamaχ keräk, da anїŋkibik ata χarγїšlїdїr, anїŋ üčün ki 

törä bilä buyurgandїr, ki atalar kensiläriniŋ oγlanlarїn saχlagaylar yaχšї ögüt bilä, da 

χorχu tibinä, da buyurganїna Teŋriniŋ, ki Teŋriniŋ töräsindän da χorχusundan 

čїχmagaylar. (107v/2-3-4-5-6-7-8-910-11-12) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 
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dekret: (< Lat. ~ Leh. ~ Ukr.) “belirli bir davranışta bulunmaya zorlayıcı söz, 

buyuru, emir, ferman, buyruk”  

anїŋ üčün voyt Voyceχ Pedian da ahalar vezdїrit etip ilgäri bolgan zїvїčaylarga, 

dekret bilä zakročit ettilär, ki barmaga bir kišigä dä tek replika da duplika. (164r/8-9-

10-11-12-13) 

bulay ratušta da dekret etip zapisat ettirdilär aktaga. (164r/16-17-18) 

Teŋriniŋ boyruχu: “Tanrı’nın emri” (< öz. is. Teŋri ‘Tanrı’, EDPT, s. 523 + -

niŋ + < buyur- ‘emir vermek’ + -(u)k, EDPT, s. 387 + -u) 

yoχesä yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїna 

ant ičär, yoχsa här yerdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋriniŋ boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip xoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

anїŋ üčün ki Teŋriniŋ boyruχudur buyurgan, ki kimesä, kʻrisdân dinin bilip, 

aslam almagay. (86r/5-6-7) 

Tenriniŋ boyruχundan šaγavat berilmäχ keräk tul χatunlarga, da ne türlü ki 

Teŋri ǆ¾uvutlarga körgüzdi šaγavat Mїsїrda. (105v/7-8-9-10-11) 

χaysї da oγul-χїz kʻrisdânlarnїŋ ki salgay atasїn-anasїn da ketkäy, Teŋriniŋ 

boyruχu bilä anїŋki ata-ana bütün saχlagaylar oγul-χїzїn, ki kendiläriniŋ buyruχu bilä 

χatlarїna övrätmägä da χїlїχlarїna. (107v/15-16-17-18-19, 108r/1-2-3) 

egär kimgä Teŋriniŋ boyruχu bolsa, ösiyät etmiyin, da χalgay kensindän soŋra 

oγul-χїzї, ol čaχta χalgan ig[i]likni atasїndan anasїndan teŋ üläšmäχ keräk. (131v/16-

17-18-19-20) 

2.2.2.8. Kanıt İle İlgili Söz Varlığı 

dovod: (< Leh. ~ Ukr.) “anlaşmazlık konusu olan şeyde, yargıcın kanılarını 

oluşturan şey, delil, kanıt”  

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 
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etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

a egär ki povod törälär turgay da klägäy domovlacca bolmaga törä alnїna, 

aytїp, ki klärmen anїŋ, χayda ki nesin sezdim, aχčasїn, ya χumašїn, ya mülklärin, ki 

kensi mocuma algaymen, na Eski u Yäŋi Töräniŋ šaγavatї budur anїŋki adämigä, ki 

kensiniŋ pričinasїndan bolmagay ya egirlikindän kečikmäklikinä; anїŋkibik šparunknu 

χaldїrgaylar mocta anїŋkibik borč e[y]äsiniŋ kelgäninä diyin saγlїχ bilä, da ol nemälär, 

ki šparovat etti, turgay töräniŋ mocu da möhürü tibinä, yїl mї, kün mi, ne ki törä zamirit 

etsä, här biriniŋ dovoduna körä, kimniŋ ki nemä könülükü bar esä. (154r/22-23-24-25-

26-27, 154v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) 

evet, ki saχlagay Teŋri, ki yoluχkay adämilärgä, ki küčüngäylär, ya kendiniŋ 

borčun tölämägä bolmagay, da kermändän χačkay, ya yüz yašїrgay borč e[y]äläriniŋ 

alnїna, na anїŋkibik borčlunuŋ, χayda ki dä nesin sezsälär dovod bilä, tirlikin, ya 

aχčasїn, ya mülklärin, egär stoyoncїy, ya ruχayoncїy, na bolur anїŋki sїnїχ kišigä utru 

šparunklar etmägä törägä körä, da anїŋ barča nemäsin oderžat etmägä, tek vlasnїy 

anїŋkin, kim ki borčludur, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysїn ki törä zamirit etsä, yїlї 

kününä diyin, istec kelginčä, prihodasїna körä. (154v/26, 155r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16) 

yänä bir kimesägä yoluχkay, ki algay törädän dovodga, da törä aŋar kün zamirit 

etkäy, da otpornїy strona, ki alїp edi dovodga, da ilgäri keltirgäy ol roktan, da törä 

satun algay, da povodnu pripozvat etkäy, aytїp, ki klärmän aŋar könülmägä, da 

povodnїy heč körüp turmagay, na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi baχkay, 

egär ki slušnїy dovodu bolsa, na anї törä könültür, da ne ki naklad etti törägä, anї 

borčlu bolur günäš batkїnča tölämägä otpornїy yanga; alay oχ povod tursa kününä, 

rokuna, da otpornїy strona kelmäsä, ol da alay oχ kensi išinä tüšär, nečik yoγarї 

yazїbiz. (163r/17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34) 
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dovodnїy3: “anlaşmazlık konusu olan şeyde, yargıcın kanılarını oluşturan şey, 

delil, kanıt”  

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

lica: (< Leh. ~ Ukr.) “anlaşmazlık konusu olan şeyde, yargıcın kanılarını 

oluşturan şey, delil, kanıt”  

a egär ki kimsä tutulsa oγurluχta, ya itliktä, ya adam öldürmäχtä, ya 

χaraχčїlїχta, da alani bolmagay ol yaman iš ya licasї, da, kim tutup keltirdi, tanїχї 

bolmagay, tiyäsidir aŋar antnї bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera anїŋkibik 

yamanlїχ χїlїnganlar antnї nemägä tutmaslar. (31r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15) 

a egär ki bu yaman χїlїnganlar töräniŋ alnїna avaz bilä aytsalar, ki da biz bu 

išnïŋ ičinä dügülbiz, da yalγandїr, bu iš bizim üstümüzgä dä büχtandїr, da ne artїmїzga, 

da ne alnїmїzga bar, yarγučїlar, körüp alarnїŋ toγru sözlärini, ki ne artїna, ne alnїna, 

ne lїcasї yoχtur, antnї buyurgaylar alarga da χutχargaylar ölümdän. (31r/15-16-17-18-

19, 31v/1-2-3-4-5-6) 

da alay törädir oγrular üčün χoyulgan kečäniŋ da kündüznüŋ, egär ki kimesä 

kečä vaχtїna övdä da kündüz oγrunu licasї bilä belgili tutkїy edi, ol čaχta anїŋkibik 

oγrunї nїšanї bilä oγurluχnuŋ, budur licasї bilä, törä alnїna keltirmä, ne türlü gile bilä 

ol oγruga utru törä alnїna, ol türlü tözgäy ol oγru törä ötläš, ne ki törä tapsa, anїŋ bilä 

ögütlängäy. (81r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

tanїχlїχ: (I) “anlaşmazlık konusu olan şeyde, yargıcın kanılarını oluşturan şey, 

delil, kanıt” (<tanuk ‘tanık’ + -luk, EDPT, s. 519) 

 

 

3  Garkavets köken hakkında bilgi vermemiş. Kelimenin dovod ile aynı kökten geldiğini düşünüyoruz. 
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χaysї ki tanїχlїχ ištä bolmaχ keräktir da tutulmaχ 3 tanїχ ötläš könü. (134v/12-

13-14) 

χayda ki eki yart[ї]n tanїχlїχ bolmasa, munuŋ yarγusu budur. (158v/3-4-5) 

yetkir-: “bir şeyin gerçekliğini kanıtla ortaya koymak, ispat etmek, kanıtlamak” 

(krş. yetkiz-) (*yet-kir-, Korkmaz, 2014, s. 272) 

a biyi ol tuvarnїŋ yetkirsä, ki anїŋ tuvarїdїr, keräk χaytargay tuvarїn, da χarǆ ¾їn 

tölägäy ol kišigä, kim tutup edi. (101v/6-7-8-9-10-11-12-13) 

egär ki χaysї χatun ki törägä ündälgän bolsa, χoǆ¾asї ya yovuχ χardašlarї 

töräniŋ alnїna zastupit etmägä bolur, da anїŋ išlärin kečїrmägä, utmaga ya tas etmägä 

išlärin, ki bolgay yaχšї da yollu χuvatї, χaysї ki inamїna beringiy edi bekliki törä alnїna, 

a anїŋkibik išlärdä ustatlїχ da hillâ bolmagSay, töräčilär keräk körgäylär, ki kimlär 

yovuχ bolma kliyirlär, da klägiy edi χatunnuŋ išinä turmaga, da anїŋ išin utmaga ya 

utturmaga, ol kiši yüz-dä-yüz χatun bilä keräk yetkirgäy yovuχluχun, ki bilikli bolgay 

törä alnїna, ki ol anїŋ yovuχudur, a egär anїŋkibik išni yetkirgän bolsa aldamaχ bilä, 

χaysї χatun tüškiy edi kensi išinä, anїŋkibik aldamaχ aytїlgan ištä dä egri bolmagay, 

aŋar ziyan etmäs. (137r/13-14-15-16-17-18, 137v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-

15-16) 

yetkiz-:“bir şeyin gerçekliğini kanıtla ortaya koymak, ispat etmek, kanıtlamak” 

(krş. yetkir-)(*yet-kiz-, Korkmaz, 2014, s. 272) 

yänäči, egär ki töräči egri törä etsä, anїŋkibik išta tanїχlїχ bilä yetkizgän bolsa, 

hörmätsiz ündälgan bolgay. (58r/9-10-11-12) 

uruγga kökkä tiygäy 3 ülüš ölüdän soŋra, da χatunga 4-ünči ülüšni belgili 

yetkizgäylär barča ig[i]likindän, ne ki χalsa. (61r/18-19-20, 61v/1-2-3) 

bu sözlär bilä olturγuzmaχ keräk töräni: «Men olturguzїyїrmen töräni küčü bilä 

Biy Teŋriniŋ, da küči bilä bizim korolûmuznuŋ, da menim küčüm bilä, voytnuŋ, da küčü 

bilä 6 ermeniniŋ, χaysї ki menim χatїma oltururlar, da küčü bilä barča ermenilärniŋ, 

boyruχ etiyirmen da buyurїyїrmen könülük bilä yetkizmäχlїχ, ki ni biri dä yarγuga 

yovuχ kelmägäy da ketmägäy, tek ančaχ bizim boyruχumuz bilä, da boyruχ etärmen 

barča bilmämäχliχni, boyruχ etärmen da ortada χoyїyїrmen eminlik, ol, kim ki bu 

eminlikni da aytїlgan išlärni ki tutmagay, ki sїndїrgay anї söz bilä ya etmäχ bilä, ol anї 
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χalїr da anї tözmäχ keräk, ne ki törä tapsa». (62v/9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-

20, 63r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10 

2.2.2.9. Şahit İle İlgili Söz Varlığı 

egri tanїχlїχ: “yalancı şahitlik” (< egri ‘mec. yasasız’, EDPT, s. 112 + < tanuk 

‘tanık’ + -luk, EDPT, s. 519) 

egär kimesä yarγunuŋ alnїna egri tanїχlїχ bersä, töräčilär ya törä tanїgaylar, ki 

ol egri tanїχlїχ bergäy, alay töräsi bolmaχ keräk, nečik barča yamannїŋ, törä alay 

buyurїyїr. (98r/7-8-9-10-11-12) 

sventka: (< Leh.) “duruşmada bilgisine, görgüsüne başvurulan kimse, şahit”  

kim yalga tutsa tiyirmän, svetkanїŋ alnїna keräk ol kim ki yalga berdi 

tiyirmänin, ol χoygay kensiniŋ ölčövün da körgüzgäy aŋar, kimgä ki yalga beriptir. 

(95v/7-8-9-10-11-12) 

tanїχ: “duruşmada bilgisine, görgüsüne başvurulan kimse, şahit” (< tanu- 

‘tanımak’ + -k, EDPT, s. 518) 

yedinči, tanїχlar üčün, ki nedir alarnїŋ inamları. (1v/16-17) 

da gileni könüsün tergägäy, andan soŋra 2 ya 3 tanїχ bilä uč etkäy könülükkä, 

törä bilä, 2 ya 3 tanїχ bilä toχtalgandїr barča iš. (16v/16-17-18-19-20) 

zera Movsẹsniŋ töräsiniŋ berilgäninä Teŋridän Ovr, da Aharon, da Ẹsu 

tanїχtїrlar. (24v/3-4-5) 

a χaysї yannїŋ artїχ tanїχlarї bolgay könü, töräči išitip alardan gileyin da 

ǆ¾uγapїn, da skazat etkäy aralarїna, ne türlü tiyär törä yanїna, ol aytkay aralarїna, 

kimlar töräläšiyirlär. (134v/7-8-9-10-11-12) 

yїγї yoluχur adämilär arasna, ki adam oγlun yüräkkä čїχargan eski dušmandїr, 

ki biri birinä söz artїndan talaš etip tä yaman sözlär aytїrlar, da ayblar berirlar, 

hörmätinä tiyip, ki sen yaman kišisen, ya oγurusen, ya χaraχčїsen, ya tararursen, ya 

χalpsen, ya χačχїnčїsen, ya orospї oγlusen, anda kensi ya orospї erisen, ya itsen, ya it 

oγlusen, nečik talaš arasna da ički felindän, ne türlü dä ki bu aŋїlgan išlär yoluχsa, ya 

köp kez yoluχur, ki yaχsї χatunlarga da ayblar berirlär, zvada arasїna aytїr, ki yaman 

χatun, ya orospї, ya ne türlü dä ayb bersä, da iš tartїlgї[y] edi yarγuga, da ol ayblagan, 
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kim dä esä, kendi yüräkindän, egär er, egär χatun, da kelgäy törägä, da aytkay säbäpin 

talašїnїŋ, söz artїndan söz aytїldї, yoχsa men anїŋ üsnä nemä yaman bilmän, da 

povodnїy yan klägäy tanїχlar bilä yetkirmägä, ... (156v/19-20-21-22-23-24-25-26, 

157r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-27-28-

29, 157v/1-2-3) 

tanїχlїχ: (II) “tanık olma durumu, şahitlik, şehadet” (< tanuk ‘tanık’ + -luk, 

EDPT, s. 519) 

könüsün, ki Kʻrisdosnïŋ tanїχlїχї könü edi, da alar aytїrlar edi, ki könü 

dügüldür. (25v/15-16-17) 

daγї da aldїq Asduvadz¾ašunc ̣̌tän, 2-inči törädän, daγї da özgä bitiklärdän, 

χaysїlarї ki könüsün Teŋriniŋ töräläridir, χaysїn ki Teŋri buyurur, ki budur törä, din u 

tanїχlїχ, χaysїn ki Men sizgä buyurdum. (37r/4-5-6-7-8-9-10) 

ne türlü ki keltirdi Movsẹs tšχojn harawojnї, Soγomon χan vaχtїna, ne türlü 

Eyämiz Kʻrisdos buyurur surp Awedaranda da tanїχlїχ berir. (40r/5-6-7-8-9-10) 

anїŋkibik iš tutulur, da yarγučї anїŋ sartїn aytmaχ keräk, egär ki birsi yandan 

dävikâr utru bolsa tanїχlїχka. (59r/8-9-10-11) 

a kläsä, satar tanїχlїχ bilä, a ne ki artsa, keräk eyäsinä χaytargay, a yetmäsä 

suma borčuna, keräk andan törä bilä izdägäy. (149r/20-21-22, 149v/1-2) 

yalγan tanїχ: “yalancı şahit” (< yalgan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 926 

+ < tanu- ‘tanımak’ + -k, EDPT, s. 518) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїkarїrlar, nečik Napẹʻutnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-

14-15-16-17-18) 

egär ki äväldän töräni aldїlar esä Movsẹstän, da emdi köp türlü yaman išlär bilä 

χїlїnїrlar kendiläriniŋ erkläri bilä, yalγan tanїχlar bilä, egri yarγučїlar bilä, aldovuču 

rečniklär bilä, χorχusuz antlar bilä. (34v/3-4-5-6-7-8-9-10) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol türlü 

tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük 
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bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču rečnik bilä, 

ya kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz čїχarmaχ 

bilä alarnїŋ ǆ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14)s 

yalγan tanїχlїχ: “yalancı şahitlik” (< yalgan ‘sahtekâr, yalan, yalancı’, EDPT, s. 

926 + < tanuk ‘tanık’ + -luk, EDPT, s. 519) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїkarїrlar, nečik Napẹʻutnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-14-

15-16-17-18) 

2.2.2.10. Hüküm İle İlgili Söz Varlığı 

iš: (II) “herhangi bir durum için tartışılarak verilen kesin yargı, hüküm” (< iş ‘iş, 

emek’, EDPT, s. 254) 

ermenilär üčün bu iš, nečik özgä išlär, aŋlanїyїr, budur egär ermeni ämanätni 

χoyučï bolgay, na kendiniŋ töräsinä özgä ǆїnstän ötläš baχїlmaχ keräk, yänäči, egär 

özgä ǆїns χoygan bolsa ämanätni, na ermeni ötläš izdär χoyganїn kendiniŋ töräsinä, 

χaysїna ki olturuptur, anda izdälmäχ keräk, zera izdövüči keräk anї közätkäy, kimni ki 

ündäptir töräga. (83v/4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

anїŋkibik iš tutulmaχ keräk da saχlanmaχ keräk köptän uč etkän da keri 

etmägän, a egär özgä ǆїnsїŋ sözü bilä ol dedič satkay rolasїn, na ol ögütkä körä, nečik 

dä bolsa, dävikârlarnїŋ gileyinä körä da alarnїŋ ǆuγapїna körä törä ayїrgay. (90r/18-

19, 90v/1-2-3-4-5-6-7) 

uč: “herhangi bir durum için tartışılarak verilen kesin yargı, hüküm” (< uc 

‘amaç’, ÖTS-V, s. 4957) 

zera ol yarγučї, ki könülük üstünä orunč almastїr, anїŋ sözü kečär yarγuda, da 

könülük bilä yarγuga uč etär, da kim ki išitsä, biyänir. (16r/13-14-15-16-17) 

da gileni könüsün tergägäy, andan soŋra 2 ya 3 tanїχ bilä uč etkäy könülükkä, 

törä bilä, 2 ya 3 tanїχ bilä toχtalgandїr barča iš. (16v/16-17-18-19-20) 

törä: (VI) “herhangi bir durum için tartışılarak verilen kesin yargı, hüküm” (< 

törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 
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tiyišlidir yarγučïga, ki töräni yalγïz etmägäy, yoχsa köplär bilä, egär yoluχmasa, 

2 ya 3 yaχšï u biliči adämilär bilä etkäy töräni. (17r/3-4-5-6-7) 

nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir, ol türlü yarγučïlarga, anïŋ üčün 

ki törä toγru bolur toχtagan adämilär bilä tanïχlïχta. (17r/7-8-9-10-11) 

yänäči, egär töräči egri törä etsä, anїŋkibik ištä tanїχlїχ bilä yetkizgän bolsa, 

hörmätsiz ündälgän bolgay. (58r/9-10-11-12) 

yarγu: (IV) “herhangi bir durum için tartışılarak verilen kesin yargı, hüküm” (< 

yar- ‘yarmak, ikiye bölmek, ’ + -gu, EDPT, s. 963)  

χayda ki eki yart[ï]n tanïχlïχ bolmasa, munuŋ  yarγusu budur. (158v/3-4-5) 

yar9*γu yar-: “hüküm vermek” (< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek, ’ + -gu, EDPT, 

s. 963 + < yar-‘yarmak, ikiye bölmek’, EDPT, s. 954)  

zera yarγu yarmaχ Teŋriniŋdir, oldur könü yarγuču, da dünyâ yarγučularï 

Teŋrigä oχšaštïr. (15r/6-7-8-9) 

2.2.2.11. Duruşma İle İlgili Söz Varlığı 

törä: (VII) “davacı ile davalının yargıç karşısında hazır bulundukları yargılama 

evresi, murafaa, duruşma” (< törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

bu sözlär bilä olturγuzmaχ keräk töräni: «Men olturguzїyїrmen töräni küčü 

bilä Biy Teŋriniŋ, da küči bilä bizim korolûmuznuŋ, da menim küčüm bilä, voytnuŋ, da 

küčü bilä 6 ermeniniŋ, χaysї ki menim χatїma oltururlar, da küčü bilä barča 

ermenilärniŋ, boyruχ etiyirmen da buyurїyїrmen könülük bilä yetkizmäχlїχ, ki ni biri dä 

yarγuga yovuχ kelmägäy da ketmägäy, tek ančaχ bizim boyruχumuz bilä, da boyruχ 

etärmen barča bilmämäχliχni, boyruχ etärmen da ortada χoyїyїrmen eminlik, ol, kim ki 

bu eminlikni da aytїlgan išlärni ki tutmagay, ki sїndїrgay anї söz bilä ya etmäχ bilä, ol 

anї χalїr da anї tözmäχ keräk, ne ki törä tapsa». (62v/9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-

19-20, 63r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

da χač[an] töräni olturγuzsa, ol čaχta sormaχ keräk atï bilä ekinčidän: «Igi mi 

töräni olturγuzdum?» (63r/10-11-12-13) 
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a egär kimesä bir ündälgän bolgay törägä, da turgay, da soŋra yašїngay, da ol 

yan, χaysї ki povoddur, 3 töräni biri biri artїndan turgay, anїŋkibik kiši kensi išinä 

tüšär. (144v/9-10-11-12-13-14) 

χačan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki mun[d]a törä olturuptur, kimniŋ 

nemä iši bar esä, spravovat etsin, da kimesä, ašïχïp, bošatlχ almïyïn, da, ilgäri tüšüp, 

nemä izdägäy törädän, anïŋkibik kišï χalïr ǆ ¾urumga 12 aχča. (148r/22-23, 148fv/1-2-

3-4-5-6) 

yarγu: (V) “davacı ile davalının yargıç karşısında hazır bulundukları yargılama 

evresi, murafaa, duruşma” (< yar- ‘yarmak ikiye bölmek, ’ + -gu, EDPT, s. 963)  

tiyäsidir, ki tanїχlar bilä bolgay yarγu, zera yarγuga kelgänlärniŋ köp 

sözlägänlärin tanїχlar bilä uč etär yarγučї. (21r/10-11-12-13) 

2.2.2.11.1. Duruşmada İtiraz İle İlgili Söz Varlığı 

apelôvat: (< Ukr.) “bir düşünce veya kararı benimsemeyerek karşı çıkma, itiraz”  

118 Kapitula. Törädän apelôvat etmä. (53v/4-5) 

bir kimesä ki apelôvat etkäy korolʹga anїŋ bi[y]likinä törädän, keräk törä alnїna 

obložit etkäy. (148r/4-5-6) 

kimniŋ artїndan vrok čїχkay törägä körä, ki išinä tüškäy, na ol χarǆ ¾nї ol kiši 

tölämäχ keräk, χaysї ki išini tas etti, ol išni, ne üčün apelôvat etip idi. (148r/10-11-12-

13-14-15) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä törädä, ki apelôvat etkäy korolʹga da išin 

tüšürgäy, na ol kiši χalїr yarγuga ǆ ¾urum 64 aχča, anїŋ üčün ki yarγunuŋ tapkanїna 

biyänmädi. (162v/4-5-6-7-8-9) 

a egär bir kimesä apelôvat etkäy korolʹga da apelâcia etkäy törä bilä kendinä, 

da soŋra pošuman bolgay, da yebermägä klämägäy, na χalїr ol kiši törägä ǆ ¾urum 60 

aχča. (162v/10-11-12-13-14-15) 

hagaṛag: (< Erm.) “bir düşünce veya kararı benimsemeyerek karşı çıkma, 

itiraz”  



88 

egär ki hagaṛag bolgaylar, ki yarlїbiz, da anїŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarїmїn tölöv etkäy dä ant ičmägäy. (30r/15-16-17-

18-19) 

2.2.2.11.2. Duruşmada İfade Verme İle İlgili Söz Varlığı 

gile: (I)  (< Far.) “tanık ve sanıkların olay hakkında yargı organlarına yaptıkları 

sözlü açıklama, ifade” (krş. giley)  

da gileni könüsün tergägäy, andan soŋra 2 ya 3 tanїχ bilä uč etkäy könülükkä, 

törä bilä, 2 ya 3 tanїχ bilä toχtalgandїr barča iš. (16v/16-17-18-19-20) 

yergä bilä bergäylär sözlämägä zaχoccalarga, 1-i sözläsä, 1-si tek turgay, soŋra 

birsi sözlägäy, ki alarnїŋ gilelärini išitip bilgäylär könünü egrini da andan soŋra 

yarγusun etkäylär. (18v/6-7-8-9-10-11) 

da alay törädir oγrular üčün χoyulgan kečäniŋ da kündüznüŋ, egär ki kimesä 

kečä vaχtїna övdä da kündüz oγrunu licasї bilä belgili tutkїy edi, ol čaχta anїŋkibik 

oγrunї nїšanї bilä oγurluχnuŋ, budur licasї bilä, törä alnїna keltirmä, ne türlü gile bilä 

ol oγruga utru törä alnїna, ol türlü tözgäy ol oγru törä ötläš, ne ki törä tapsa, anїŋ bilä 

ögütlängäy. (81r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

egär yaman köŋüldän öldürdü esä, ma yergäsinä töräniŋ tiyišlidir anїŋkibik 

išlärni baχmaχ bilä, igi bilmäχ keräk, da ne türlü törä körgüziyir gilegä körä, ǆuγap 

berüčiniŋ ǆuγapїna körä törä buyurgay. (89r/19-20-21, 89v/1-2-3-4-5) 

χačan bir yan gile etsä ya ǆuvap bersä, birsi yan keräk išitkäy da sözün 

üzmägäy anїŋ, kim gile etiyir. (135v/4-5-6-7)  

giley: (I) (< Far.) “tanık ve sanıkların olay hakkında yargı organlarına yaptıkları 

sözlü açıklama, ifade” (krş. gile) 

da yarγuču bolmagay bir yartїn išitkäy, könünüŋ ya egriniŋ, gileyin angїnča, ki 

2-si yüz dä yüz turmїyїn. (16v/12-13-14-15-16) 

a χaysї yannїŋ artїχ tanїχlarї bolgay könü, töräči išitip alardan gileyin da 

ǆuγapїn, da skazat etkäy aralarїna, ne türlü tiyär törä yanїna, ol aytkay aralarїna, 

kimlar töräläšiyirlär. (134v/7-8-9-10-11-12) 
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gileyinä körä da ǆuvapїna körä töräči buyurganїn buyurgay, neniŋ üsnä toχtar 

uču išniŋ, ne türlü ki alnїna stronalar töräläštilär, bolgay učka čїχmaga. (135/7-8-9-10-

11-12) 

anїŋkibik kiši kensi išinä tüšär, ne türlü dä iš bolsa, χaysї ki burungi törädä anїŋ 

gileyin išitti. (144v/14-15-16-17) 

yänä bilgäysiz, ki bir kimesäni oblične voytnuŋ alnїna ündämiyin övinä, 

anїŋkibik kišini voyt törägä ündätmägä bolmastїr, išitmiyin anїŋ gileyin ya birsi yannїŋ 

otporun, ki törä mi išidir, yoχsa yoχ, ki, bilip išni, soŋra bergäy törägä, könülükü munuŋ 

bulaydїr. (146r/11-12-13-14-15-16-17-18) 

2.2.2.12. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

gile: (II) (< Far.) “hoşnutsuzluk belirten söz veya yazı, sızlanma, sızıltı, yakınma 

(II), yakıntı, şikâyet” 

χaysїlarї ol vaχtta bolsalar, a gile alarnїŋ alnїna bolmaχ keräk, kim ündäsä, 

ündälgän yanga utru. (96v/8-9-10-11) 

giley: (II) (< Far.) “Hoşnutsuzluk belirten söz veya yazı, sızlanma, sızıltı, 

yakınma (II), yakıntı, şikâyet” 

da törä, išitsä gileyin ündälgän yandan ǆuvapїn, aralarїna tapkay, ne ki törä 

buyursa, 2 yan da anї χabul körmäχ keräk da aŋar baš χoymaga. (96v/11-12-13-14-15-

16-17-18) 

χosdovanel: (< Erm.) “başkaları tarafından bilinmesi sakıncalı görülen bir 

gerçeği saklamaktan vazgeçip açıklama, söyleme, bildirme, itiraf” (krş. 

χosdovanutʻiun) 

äγbät, anїŋkibik öldürüči bolur borčlu χosdovanel bolgay da ludz ¾ tartkay 

oχšašlї, törä alay buyurїyїr. (108v/8-9-10-11) 

χosdovanutʻiun: (< Erm.) “başkaları tarafından bilinmesi sakıncalı görülen bir 

gerçeği saklamaktan vazgeçip açıklama, söyleme, bildirme, itiraf” (krş. χosdovanel) 

2 türlü orinagdїr ant: biri χosdovanutʻiundur, birsi dinini tanmaχtїr. (29r/6-7-8) 
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da χačan ki kimsä kläsä ant ičmägä, χosdovanutʻiun ant ičkäy, bolmagay, ki 

kimsä dinin tanmaχ antїn ičkäy, munu ögüt berip aytїrmen, boyruχ bermändir. (29v/11-

12-13-14-15-16) 

a egär kimsä yalγanlїχ bilä χosdovanutʻiun antїn ičsä, buyurur, ki 7 yїl ludz¾ 

tartkay, da baχkaylar töräčilär u bitikčilär ol tirlikni, ki ne üčün ant ičti yalγan. (33r/10-

11-12-13-14) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol 

türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki 

könülük bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču 

rečnik bilä, kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz 

čїχarmaχ bilä alarnїŋ ǆ ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

2.2.3. İcra İflas Hukuku Söz Varlığı 

İcra iflas hukuku, borç mükellefiyetlerini yerine getirmeyenlere karşı devletin 

mahkemeler yoluyla borcun veya mükellefiyetin zorla yerine getirilmesini sağlayan 

hukuk kurallarıdır. İcra iflas hukukuna “cebri icra hukuku” da denir (Andaç, 2008, s. 

118). 

Kendi iradeleriyle borçlarını ve mükellefiyetlerini yerine getirmeyenlere karşı 

icra veya iflas dairelerine müracaat edilir. Kişinin, alacağını kendi kendine alması 

yasaktır. Kişi, haciz veya iflas yoluyla alacağını almak için icra veya iflas dairelerine 

müracaat eder (Gözübüyük, 2003, s. 35). 

“Cüz’î icra” ve “külli icra” denen iki tür takip usulü vardır. Bu takip usullerinde 

alacak haklarının tahsili ve kabzedilmesi konu edilir. Cüz’î icra, icra hukukudur. 

Borçlu, birtakım alacaklılarına karşı bir miktar mal varlığı ile sorumludur. Külli icra ise 

iflas hukukudur. Külli icrada borçlu, tüm alacaklılarına karşı tüm mal varlığı ile 

sorumludur (Dikici, 2009, s. 18). 

2.2.3.1. İcra İle İlgili Söz Varlığı 

2.2.3.1.1. Haciz İle İlgili Söz Varlığı 

šparovat: (< Leh. ~ Ukr.) “bir alacağın ödenmesi için borçlunun parasına, 

aylığına veya malına icra dairesi tarafından el konulması, haciz”  
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egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 

yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

šparunk: (< Leh. ~ Ukr.) “bir alacağın ödenmesi için borçlunun parasına, 

aylığına veya malına icra dairesi tarafından el konulması, haciz”  

bir kimäsä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä bolmagay, da imenâsї üsnä 

ya χalgan χumašї üsnä šparunk klägäylär törädän, keräk obložit etkäylär törä alnїna 8 

aχča, da yazdїrgay, da kensiniŋ išin χuvatta toχtatkay. (150r/9-10-11-12-133-14-15) 
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da yänä yoluχur, bolgay, ki bir kimäsä övinä bolgay, yüz yašїrmagay, ne bir 

berklikkä kirmägäy, da šähär ičinä keŋ u tar yollar bilä yürügäy kermäŋ ičinä erkli, da 

anїŋkibikniŋ üstünä kimesä izdägäy šparunk anїŋ tirliki ya mülkläri üsnä, anїŋkibik 

šparunknї törä dopostit etmästir etmägä, tek kendi istecin ündägäy yarγuga, da anї 

terpit etkäy här borčlu, ne ki Teŋri da törä tapsa, kensi borčlusuna utru. (153r/12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24) 

a egär ki χaysї töräsi spolznut etsä, ki biri biri artїndan törälärni turmagay, da 

anїŋ arasїna özgä kimesäniŋ šparunku zaydit etkäy, na anїŋ ilgäriki niveč bolur, da 

soŋra etkän ilgäri bolur. (160v/24-25-26, 161r/1-2-3-4) 

2.2.3.1.2. İcra Memuru İle İlgili Söz Varlığı 

deckiy: (< Leh. ~ Ukr.) “icra memuru” 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

daγї da bilgäysiz, ki här vїloženїy törädän, ki törä olturgay, da ne ki ülüš alїrlar 

töräčilär, ol aχčadan 1 aχča deckiygä berilgäy. (143v/15-16-17-18) 

yänä bir kimesägä keräk bolgay voytnu eki töräči bilä obdevit etmägä, keräk 

bergäy deckiygä 2 aχča, voytka da 2 aχča, 4 aχčasї töräčilärniŋdir, bu išniŋ yolu 

bulaydїr. (147v/19-20-21-22, 148r/1-2-3) 

ol čaχta, ki törä turup barma klägäy ol övgä, keräk ol kiši töräniŋ alnїna obložit 

etkäy, kimgä ki öv tüšti borč üčün ya aχča tusnaχїna, 12 aχča voytnuŋ, 12 aχča 

töräčilärniŋ, 2 aχča deckiygä. (149v/13-14-15-16-17-18) 

a egär ki bir kimesä šparovat etkäy, da ilgärigi vїložonїy törädä turmagay 

üčünči törägä diyin, na anїŋkibikniŋ šparunku zspolznut etär, keräk, ki yänä yäŋidän 

etkäy, zera kim ki ilgärigi šparunktur, soŋra kelgäninä odoprit etmägä bolmastїr; da 

her šparunktan kelir 8 aχčä: 2 aχčasї voytnuŋdur, 4 aχcasї töräniŋdir, 2 aχčasї 

deckiyniŋdir, da 3-ünči törädä anїŋ bliskiylärin pripozvat etmäχ keräk, da dovodun 

körgüzmäχ keräk munuŋki prihodalarda yoluχkannїŋ, töräsi bulaydїr. (155v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 
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2.2.3.2 İflas İle İlgili Söz Varlığı 

sїnїχ kišї: “borçlarını ödeyemez duruma düşen, iflas etmiş (kimse), müflis” (< 

sın- ‘kırık’ + -(u)k, EDPT, s. 837 + < kişi ‘kişi, insan’, EDPT, s. 752) 

evet, ki saχlagay Teŋri, ki yoluχkay adämilärgä, ki küčüngäylär, ya kendiniŋ 

borčun tölämägä bolmagay, da kermändän χačkay, ya yüz yašїrgay borč e[y]äläriniŋ 

alnїna, na anїŋkibik borčlunuŋ, χayda ki dä nesin sezsälär dovod bilä, tirlikin, ya 

aχčasїn, ya mülklärin, egär stoyoncїy, ya ruχayoncїy, na bolur anїŋki sїnїχ kišigä utru 

šparunklar etmägä törägä körä, da anїŋ barča nemäsin oderžat etmägä, tek vlasnїy 

anїŋkin, kim ki borčludur, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysїn ki törä zamirit etsä, yїlї 

kününä diyin, istec kelginčä, prihodasїna körä. (154v/26, 155r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16) 

2.2.4. Vergi Hukuku Söz Varlığı 

Vergi hukukunun konusunu kişilerle devlet arasındaki vergi ilişkisi oluşturur. 

Kişilerin devlete yaptıkları karşılıksız ve zorunlu ödemeye vergi denir. Devlet, herhangi 

bir nedenle vergisini ödemeyenden gerektiğinde zor kullanarak vergiyi alır. Buradaki 

zorlama keyfi değil, hukuki bir zorlamadır (Pehlivan, 2008, s. 18). 

Vergi, mali amaçlı bir olaydır. Yani, devletin yerine getirdiği kamu 

hizmetlerinin finansmanını sağlar (Andaç, 2008, s. 76). 

2.2.4.1. Vergi İle İlgili Söz Varlığı 

čїγїš: “kamu hizmetlerine harcanmak için hükûmetin, yerel yönetimlerin 

yasalara göre doğrudan doğruya veya bazı malların fiyatlarının üstüne koyarak dolaylı 

yoldan herkesten topladığı para, vergi” (< çık- ‘dışarı çıkmak’ + -(ı)ş, EDPT: 412) 

Ohanẹs, Teŋriniŋ šaγavatї bilä χanї ermanilärniŋ, χutlu vaχtta biylikinä kendiniŋ 

χoydї, ki yїχkün künidir Teŋriniŋ ölüdän turganї Biyimizniŋ bizim Jisus Kʻrisdosnuŋ, 

anїŋ üčün boyruχu bilä kendiniŋ χanlїχїnїŋ boyruχ etti, ki anїŋ ni bir urâdniki, ani 

boyruχčїsї ol künni yїχkünni ne bir čїγїšnї χanlїχnїŋ almagay. (56r/18-19-20-21, 56v/1-

2-3-4-5-6-7-8) 

egär ol yїχövni burungi yerinä yasama bolmasalar, anїŋ üčün ki ol kišilär, 

yїχövnüŋ žoγovurtu, ki ol yїχövgä baχarlar edi, ol kišilär özgä yarї bargїy edilär 
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turmaga, äγbät, keräk yїχöv yasalgay ol aytїlgan čїγїšlarїndan, χaysї ki ol yїχövgä 

berilgändir. (123r/11-12-13-14-15-16-17-18, 123v/1-2) 

χaraǆ¾: (< Ar. ḫarāc) “yabancı devletlerin, bağlı oldukları devlete ödemekle 

yükümlü oldukları vergi”  

evet ki χanlar alar ündälir, kimlärniŋ ki χolu tibinä türlü türlü millätlär 

beriniptirlär uluslarї bilä da özgä biyliklärdän χaraǆ ¾ alїrlar. (39r/7-8-9-10-11) 

keliš: “kamu hizmetlerine harcanmak için hükûmetin, yerel yönetimlerin 

yasalara göre doğrudan doğruya veya bazı malların fiyatlarının üstüne koyarak dolaylı 

yoldan herkesten topladığı para, vergi” (< kel- ‘gelmek’ + -(i)ş, EDPT, s. 720) 

yäŋi avadanlїχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi bilä 

tüg[äl]länginčä. (47r/14-15-16) 

tamγa: “bir ülkeye giren veya bir ülkeden çıkan mal ve eşya üzerinden alınan 

vergi, gümrük vergisi” (< tamġa ‘damga’, EDPT, s. 504) 

tamγačїlarga da törä buyurїyїr, ki bezirgânlardan algaylar tamγanї šaγavat 

bilä, ki alar aγїrsїnmagaylar. (124v/3-4-5) 

da χaysї kermängä bezirgân kelsä, bezirgânlikin bašarїp, anda tamγasїn 

tölämäχ keräk, a yolda tamγa bermä törä buyurmastїr. (124v/6-7-8-9-10) 

egär χaysї biylär tamγa tutsalar, özgä türlü χїlїχ bilä tamγanї alma bolmaslar, 

tek alay, nečik χanlїχtan χoyulgandїr. (124v/13-14-15-16) 

 a ne ki tamγa almaχ yolda aytїyїr bu yergä, aŋlanmaχ keräk: egär ki χannїŋ 

komaralarї, ya tamγa alїnmaχ yolda permita bolgay. (125v/5-6-7-8-9) 

yasaχ: “kamu hizmetlerine harcanmak için hükûmetin, yerel yönetimlerin 

yasalara göre doğrudan doğruya veya bazı malların fiyatlarının üstüne koyarak dolaylı 

yoldan herkesten topladığı para, vergi” (< yasa- ‘inşa etmek, düzenlemek, sıraya 

koymak’ + -k, EDPT, s. 974) 

egär kermän olturγuzsa ya χala yasasa, yasaχlarїn da χoygay oχšašї bilä. 

(41r/13-14-15) 

egär ki klämäsälär berinmägä Teŋri bolušsa, ki küč bilä alsa, kimlär ki utru 

edilär, alarnї χїrgaylar da özgälärni yasaχ tibinä saχlagay. (42r/21, 42v/1-2-3-4-5) 
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a egär ki berinsälär, χara elni yasaχ tibinä saχlagay da baš kišilärni bos etkäy 

yasaχtan, kermännїŋ povetinä nemä ziyan etmägäy. (42v/5-6-7-8-9) 

ulustagi kʻrisdânlar, u pešäkârlar, u bezirgânlar bergäylär yasaχ. (46r/3-4-5) 

yasaχ, ni tamγa bolmas χoyulmaga özgä kimesädän, tek χanlardan ya 

keŋäšindän. (124v/10-11-12) 

2.2.4.2 Vergi Memuru İle İlgili Söz Varlığı 

tamγačї: “vergi toplayan görevli” (< tamga ‘damga’+ -çı, EDPT, s. 505) 

tamγačїlarga da törä buyurїyїr, ki bezirgânlardan algaylar tamγanї šaγavat 

bilä, ki alar aγїrsїnmagaylar. (124v/3-4-5) 

2.3. Özel Hukuk Söz Varlığı 

Özel hukuk, kişilerin eşitlik ve irade özgürlükleri altında birbirleriyle olan 

hukuksal ilişkilerini düzenleyen kurallar bütünüdür. Özel hukuk, temelde kişiler arası 

ilişkileri incelemekle birlikte; kişilerle devlet bazındaki bazı ilişkiler de özel hukukun 

alanına girer. Kişi-devlet ilişkisinde de eşitlik ve irade özgürlüğü esastır (Anayurt, 

2016: 97). 

Özel hukukta kişiler eşit konumdadır. Herhangi bir egemenlik ilişkisi veya 

altlık-üstlük ilişkisi söz konusu değildir. Özel hukukta eşitlik ve irade özgürlüğü 

kuraldır. Toplumsal zorunluluk olmadıkça kişilerin yetkileri sınırlandırılamaz. Özel 

hukuk kuralları, kişilerin birbirlerine nasıl davranmaları gerektiğini gösterir. Bu alanda 

taraflar birbirlerine emir veremezler. Aynı şekilde birbirlerinin istemediği şeyi zorla 

yaptıramazlar (Gözübüyük, 2003: 25). 

Özel hukuk kendi içinde alt dallara ayrılır. Bu alt dallar şunlardır: medeni 

hukuk, borçlar hukuku, ticaret hukuku, devletler özel hukuku.4 

İncelediğimiz Töre Bitigi’nde tespit edebildiğimiz özel hukuk dalları ise 

şunlardır: medeni hukuk, borçlar hukuku, ticaret hukuku. 

 

 

4  https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%-

20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf  

https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%25-20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf
https://acikders.ankara.edu.tr/pluginfile.php/49441/mod_resource/content/1/HBYS%20hukuk%25-20ba%C5%9Flang%C4%B1c%C4%B1%206.pdf
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2.3.1. Medeni Hukuk Söz Varlığı 

Özel hukukun en önemli ve en geniş alt başlığı medeni hukuktur. Pek çok 

uygulama alanı bulunması sebebiyle tanımını yapmak da zordur. Medeni hukuk, genel 

bir tanımla, bireylerin hukuki bir sonuç doğuran hareket, davranış ve ilişkilerini 

düzenleyen hukuk kurallarıdır (Andaç, 2008, s. 78). 

İnsan, sağ doğmak koşuluyla anne karnına düştüğü andan itibaren medeni 

hukukun kapsamına girer. Kişilerin ölümüne kadar tüm ilişkilerini medeni hukuk 

düzenler. Hatta ölümünden sonra da mal varlığının geleceği medeni hukuk tarafından 

tespit edilir. Bu sebeple, medeni hukukun toplum hayatındaki yeri ve önemi yadsınamaz 

(Andaç, 2008, s. 78). 

Şahısların medeni haklardan yararlanması, medeni hakları kullanma ehliyeti, 

ehliyetlerin şartları ve içerikleri (kapsamları), kişiliği ile ilgili konular, yakınlarıyla 

akrabalık gibi ilgisi ve ilişkisi, eşyaya sahip olması ile ortaya çıkacak ilişkileri, borç 

ilişkileri, ikametgâhı, evlenmesi, evlilik nedeniyle eş, anne, baba, çocukları gibi kişilerle 

ilişkileri hep medeni hukukun kapsamına girer. İnsanın ölümünün ardından medeni 

hukukla ilişkisi bir süre daha devam eder.  Medeni hukukun bir dalı olan miras 

hukukunda bir kimsenin ölümünden sonra onun para ile ölçülebilir bütün hak ve 

borçlarının (terekesinin) sonucunun düzenlenmesi de yine medeni mukuk kuralları içine 

girer (Andaç, 2008, s.78). 

Medeni hukuk dört alt dala ayrılmaktadır. Bunlar: kişiler hukuku, aile hukuku, 

miras hukuku ve eşya hukukudur. Öte yandan borçlar hukuku da medeni hukukun 

ayrılmaz bir parçası olup Türk Medeni Kanunu’nda değil de Borçlar Kanunu’nda 

düzenlenmiştir. Borçlar hukukunun birçok kurum ve kuralının bulunması, geniş bir 

içeriğe sahip olması sebebiyle össszel hukukun alt dalı olarak verilmektedir (Anayurt, 

2016, s. 98). 

2.3.1.1. Kişiler Hukuku Söz Varlığı 

Kişi hukuku, şahsiyetin başlangıcı, şahısların ehliyetleri (yetenekleri), akrabalık, 

ikametgâh, isim, şahsiyetin korunması ve sona ermesi, şahsi durumların şahsi durum 

siciline kaydedilmesi gibi hususları ele alır. Kişi hukukunda kişiler soyut bir hukuki 

varlık olarak incelenir. Kişi hukukunun konusu, gerçek kişiler ve özel hukuk tüzel 

kişilerinden dernekleri ve vakıflardır (Gözübüyük, 2003, s. 26). Gerçek kişiler, biyolojik 
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varlıklar olan insanlardır. Tüzel kişilerse, gerçek kişiler tarafından oluşturulan; ancak 

kendini oluşturan gerçek kişilerden ayrı, onlardan bağımsız ayrı bir varlığa sahip olan 

yapay, varsayımsal kişiliklerdir (Anayurt, 2016, ss. 98-99). 

Gerçek kişiler, sağ doğmakla kişilik kazanırlar. Tüzel kişilerse kurucuların 

iradelerini birleştirmeleri ve ilgili makamlardan önceden izin almalarıyla veya 

kuruluşlarını onaylattırmalarıyla kişilik kazanırlar. Kişi hakları, gerçek şahıslarda 

ölümle veya gaiplikle; tüzel kişilerdeyse, dağılma, kapanma veya kapatılmayla son 

bulur (Andaç, 2008, s. 79). 

Kişi hakları, kişilerin maddi, manevi, ekonomik bütünlüğü, mal varlığı, 

varlıkları üzerinde sahip oldukları hakları, sağlığı, ismi, unvanı, haysiyeti ve şerefi, 

saygınlığı, vücut bütünlüğü, fikri ve ekonomik özgürlüğü gibi haklardır (Andaç, 2008, 

s. 79). 

Töre Bitigi’nde gerçek kişiler ile ilgili bilgilere ulaşılmış olup tüzel kişiler ile 

ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

2.3.1.1.1. Akraba ve Akrabalık İlişkileri İle İlgili Söz Varlığı 

2.3.1.1.1.1. Akraba İle İlgili Söz Varlığı 

bliskiy: (< Leh. ~ Ukr.) “kan bağıyla birbirine bağlı olan kimseler, akraba”  

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

a egär ki bir kimesä šparovat etkäy, da ilgärigi vїložonїy törädä turmagay 

üčünči törägä diyin, na anїŋkibikniŋ šparunku zspolznut etär, keräk, ki yänä yäŋidän 

etkäy, zera kim ki ilgärigi šparunktur, soŋra kelgäninä odoprit etmägä bolmastїr; da 

her šparunktan kelir 8 aχčä: 2 aχčasї voytnuŋdur, 4 aχcasї töräniŋdir, 2 aχčasї 

deckiyniŋdir, da 3-ünči törädä anїŋ bliskiylärin pripozvat etmäχ keräk, da dovodun 
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körgüzmäχ keräk munuŋki prihodalarda yoluχkannїŋ, töräsi bulaydїr. (155v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

na bu yarγularda isteci ya bliskiyi turmasa otpovidat etmägä povodga utru, da 

povod keltirgäy edi törädän törägä bitik, nečik anї ol šähärdä tapup ündädi korunada, 

ne törä törägä inanїr. (161r/16-17-18-19-20-21) 

kindik: “yaklaşık olarak aynı yıllarda doğmuş, aynı çağın şartlarını, dolayısıyla 

birbirine benzer sıkıntıları, kaderleri paylaşmış, benzer ödevlerle yükümlü olmuş 

kişilerin topluluğu, kuşak” (< kindik ‘göbek’, EDPT, s. 729) 

egär ki kimesä nečik atadan, alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruγu-

köki bolmasa, anїŋ ig[i]liki keräk ki korolʹnuŋ χaznasїna berilgäy. (61v/3-4-5-6-7-8) 

uruγ: “bütün soy ve hısımlar, soy sop” (krş. uruγ kök) (< uruk ‘soy, nesil’, 

EDPT, s. 214) 

äväl keräk nemä čїχargay yїχövünä, da aχpašїna, da babasїna; da kerezmanїn 

kendiniŋ belgili etkäy; da χalgan mülklärin, da tirlikin kendiniŋ, yuvuχlarїna bolgay da 

uruγlarїna; kendiniŋ erki bilä, ne ki kläsä čїχarma, belgili etkäy. (59v/7-8-9-10-11-12-

13-14) 

uruγ kök: “bütün soy ve hısımlar, soy sop” (krş. uruγ) (< uruk ‘soy, nesil’, 

EDPT, s. 214 + < kök ‘köken, menşe’, EDPT, s. 708) 

ündägäy uruγ kökün da nišan etkäy. (60r/18-19) 
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da uruγї kökü ölüdän soŋra, ki klämägäylär bermä, na keräk bergäylär χatїnga 

anї. (61r/15-16-17-18) 

uruγga kökkä tiygäy 3 ülüš ölüdän soŋra, da χatunga 4-ünči ülüšni belgili 

yetkizgäylär barča ig[i]likindän, ne ki χalsa. (61r/18-19-20, 61v/1-2-3) 

egär ki kimesä nečik atadan, alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruγu-

köki bolmasa, anїŋ ig[i]liki keräk ki korolʹnuŋ χaznasїna berilgäy. (61v/3-4-5-6-7-8) 

yovuχ: “kan bağıyla birbirine bağlı olan kimseler, akraba” (krş. yuvuχ) (< yaġu- 

‘yaklaşmak, yakın olmak’, + -k, EDPT, s. 901) 

da χatїn kišilärniŋ anasї, ya er, ya χїz χardašї, ya χaysї yovuχu, alar ant ičkäy 

biri biri üčün da yüktän tartkay, yöpsünmäχnїŋdїr. (32r/11-12-13-14) 

a egär yovuχu bolmasa, da ol tep-tek ol övni tutkay izdövsüz tügäl yїlnїŋ 

čїχkanїna dirä, na ol, kim ki satun alїptїr, χalїr könü žaṛang ol övdä, yänä ol öv 

žaṛanglїχ töräsi bilä meŋärilir, ne bir utru bolmamaχlїχ bilä barčasїnїŋ yovuχlarїnїŋ. 

(91r/12-13-14-15-16-17-18-19) 

egär ki χaysї χatun ki törägä ündälgän bolsa, χoǆ ¾asї ya yovuχ χardašlarї 

töräniŋ alnїna zastupit etmägä bolur, da anїŋ išlärin kečїrmägä, utmaga ya tas etmägä 

išlärin, ki bolgay yaχšї da yollu χuvatї, χaysї ki inamїna beringiy edi bekliki törä alnїna, 

a anїŋkibik išlärdä ustatlїχ da hillâ bolmagay, töräčilär keräk körgäylär, ki kimlär 

yovuχ bolma kliyirlär, da klägiy edi χatunnuŋ išinä turmaga, da anїŋ išin utmaga ya 

utturmaga, ol kiši yüz-dä-yüz χatun bilä keräk yetkirgäy yovuχluχun, ki bilikli bolgay 

törä alnїna, ki ol anїŋ yovuχudur, a egär anїŋkibik išni yetkirgän bolsa aldamaχ bilä, 

χaysї χatun tüškiy edi kensi išinä, anїŋkibik aldamaχ aytїlgan ištä dä egri bolmagay, 

aŋar ziyan etmäs. (137r/13-14-15-16-17-18, 137v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-

15-16) 

a egär ki ol borč e[y]äsi ölgäy anїŋkibik uzaχ kečikmäχ arasna yolda, na anїŋ 

ig[i]likinä yovuχ bolganlar keräk borč e[y]äsiniŋ ǆ ¾uvapїn alar bergäylär anїŋ 

tirlikindän ya mülklärindän, kimnin ki bolsa, a kimniŋ ki χotʹ bolmasa, anda χotʹ Teŋri 

dä almasa, bu törälärniŋ bolmaχї keräktir, ki bolgay vїložonїy törädä här kez. (155v/1-

2-3-4-5-6-7-8-9-10) 
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yänä yoluχkay edi kimesägä ki, ösiyät etmiyin da dünyâdan kečkäy, da χalgay 

anїŋ χayšї χulu, da kelip izdägäy törä bilä anїŋ yovuχlarїndan, kimgä ki tüšti anїŋ 

ig[i]liki, aytїp, ki biyim maŋa borčlu χaldї munča vaχtnїŋ χuluχ etkän yalїmnї, köp mi az 

mї bolgay; egär ki ermeni χul esä, keräk ki ant ičkäy ermeni töräsinä körä yalγїz kendi, 

da anїŋ yovuχlarї keräk aŋar tölägäylär ol yalnї, ne ki χuluχ etiptir kendi biyinä. 

(158r/14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26) 

yuvuχ: “kan bağıyla birbirine bağlı olan kimseler, akraba” (krş. yovuχ) (< yaġu- 

‘yaklaşmak, yakın olmak’, + -k, EDPT, s. 901) 

ol tanїχlar anїŋkibik aŋgaylar anїŋ yuvuχlarїna, ki nemä sözüŋüz bar esä, 

sözläŋiz tirlikinä, aŋar utru, kim ki dästїment etiyir. (59v/17-18-19-20, 60r/1-2) 

egär anїŋkibik tüšüngän borčlu, tölämiyin, ölsä, na χalgan oγul-χїzї borč 

eyäsiniŋ ne bir aslam bermä keräkmästirlär ol borč eyäsinä, ol χadar borč üčün, χaysї 

ki anїŋ yuvuχlarї tölämäχ keräk. (86r/8-9-10-11-12-13) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

yoχesä yoluχur adämilärgä köp kez orozsuzluχtan, ki teŋizgä batkay, ya χaraχčї 

algay, ya ot köydürgäy, ya bezirgânlik artїndan kečikmäklik bolgay, prihoda ne türlü dä 

bolsa adämilärgä, na nuŋar körä törä keräk podobnїy künlär zamirit etkäy anїŋ saγlïχ 

bilä kelgäninä dirä, ki anïŋ yuvuχlarї, atasї, ya anasї, ya χatunu, ya oγlanlarї, ya 

χardašlarї, ki nemä upadga kelmägäylär kendiläriniŋ yuvuχunun etkän borču üčün. 

(154v/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

2.3.1.1.1.2. Akrabalık İlişkileri İle İlgili Söz Varlığı 

2.3.1.1.1.2.1. Anne-Baba İle İlgili Söz Varlığı 

ana: “çocuğu olan kadın, anne” (< ana ‘anne’, EDPT, s. 169) 
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χaytїp Movsẹs kendi töräsinä arttїrdї bu išniŋ töräsini, alїp ävälgi törädän: kim 

ki atasїna u anasїna yaman aytsa ölümlü bolgay. (2v/16-17-18-19-20, 3r/1) 

da χatїn kišilärniŋ anasї, ya er, ya χїz χardašї, ya χaysї yovuχu, alar ant ičkäy 

biri biri üčün da yüktän tartkay, yöpsünmäχnїŋdїr. (32r/11-12-13-14) 

egär ki kimesä nečik atadan, alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruγu-

köki bolmasa, anїŋ ig[i]liki keräk ki korolʹnuŋ χaznasїna berilgäy. (61v/3-4-5-6-7-8) 

kim ki kendiniŋ atasїn-anasїn tövsä, anїŋkibik oχšašsїz da yazїχlї yaman etkän 

Teŋriniŋ alnїna ölümlüdür yasaganїna körä Eski Töräniŋ. (73v/5-6-7-8-9) 

a egär anїŋki čulular arasїna  nema ziyan bolsa ya analarї ölgäy alarnїŋ 10 ya 

20 künnüŋ arasїna, bolur alučї satučїga χaytarma anїŋki čulularnї. (94r/18-19, 94v/1-2-

3-4) 

ata: “çocuğu olan erkek, baba” (< ata ‘baba’, EDPT, s. 40) 

anїŋ üčün dinsizläniŋ doktorlarї toχtatїp törä χoydular, ki kim ki bolvanlarga 

yaman aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasїna χol uzatїp urgay, χolun kesgäylär. 

(2v/11-12-13-14-15-16) 

a egär bolsa alarnїŋ atasї, χardašї ya oγlu, alar ant ičkäylär, (32r/9-10) 

oγullarї könü da χardašlarї atanїŋ da atasїnїŋ ornun tutalmaslar ol yaŋїlganїna 

körä aγїr. (63v/6-7-8-9) 

egär oγlan toγsa tilsiz yaχot χaysї özgä boγomlarїndan, ol čaχta anїŋkibik oγlan 

naχїs toγganїndan žaṛanglїχ etmäs atasїnїŋ-anasїnїŋ ig[i]likinä, nečik to naχїslїχ bilä 

toγgan. (109r/10-11-12-13-14-15) 

egär ki χaysї χardašlardan üläšmäχtän burun nemä atasїnїŋ tirlikindän alїp edi 

esä, anї barča keräk üläskä χoygay, här biri χardaš üläšingändän soŋra kendi ülüšünä 

eyä bolur, bu türlü törä körgüziyir. (115v/5-6-7-8-9-10-11) 

2.3.1.1.1.2.2. Çocuk İle İlgili Söz Varlığı 

oγlan: “soy bakımından oğul veya kız, evlat, çocuk” (< oġul ‘evlat, çocuk’ + -

an, EDPT, s. 83-84) 

daγї da oχšaštїr 12 nahabedlärniŋ pokolenâsїna Israjẹl oγlanlarїnїŋ, χaysїlarїna 

ki berildi Teŋridän yazїlgan törä Movsẹs χoluna. (8v/20-21, 9r/1-2-3-4) 
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oγlanga tїymäs ant, zera lâtasї yoχtur. (31v/14-15) 

da ig[i]liki ölgänlärniŋ, oγul-χїzї bolgannїŋ, χalїr oγlanlarїna, χїzlarїna da 

χatununa. (61r/2-3-4) 

rolâlar berkitiptir, ilgärgilär χalganlarїna, oldur oγlanlarїna χaldїrdїlar 

ig[i]lik. (97v/7-8-9) 

kimesä ölgäy, da oγul-χїzї bolmasa, da χardašlarї bolgay, ya χardašїnїŋ oγlanї, 

alarga χalїr ol ig[i]lik. (132r/9-10-11-12) 

oγul-χїz: “soy bakımından oğul veya kız, evlat, çocuk” (< oġul ‘evlat, çocuk’, 

EDPT: 83-84 + < kız ‘kız, evlenmemiş kadın’, EDPT, s. 679) 

da ig[i]liki ölgänlärniŋ, oγul-χїzї bolgannїŋ, χalїr oγlanlarїna, χїzlarїna da 

χatununa. (61r/2-3-4) 

ale Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bu türlü körgüziyir: anїŋki etkän oγul-χїz 

ölginčä ludz ¾ tartkay. (73v/9-10-11-12) 

egär anїŋkibik tüšüngän borčlu, tölämiyin, ölsä, na χalgan oγul-χїzї borč 

eyäsiniŋ ne bir aslam bermä keräkmästirlär ol borč eyäsinä, ol χadar borč üčün, χaysї 

ki anїŋ yuvuχlarї tölämäχ keräk. (86r/8-9-10-11-12-13) 

χaysї da oγul-χїz kʻrisdânlarnїŋ ki salgay atasїn-anasїn da ketkäy, Teŋriniŋ 

boyruχu bilä anїŋki ata-ana bütün saχlagaylar oγul-χїzїn, ki kendiläriniŋ buyruχu bilä 

χatlarїna övrätmägä da χїlїχlarїna. (107v/15-16-17-18-19, 108r/1-2-3) 

kimesä ölgäy, da oγul-χїzї bolmasa, da χardašlarї bolgay, ya χardašїnїŋ oγlanї, 

alarga χalїr ol ig[i]lik. (132r/9-10-11-12) 

2.3.1.1.1.2.2.1. Kız Çocuk İle İlgili Söz Varlığı 

χїz: “dişi çocuk, kız” (krş. χїzoγlan) ( < kız ‘kız, evlenmemiş kadın’, EDPT, s. 

679) 

egär ki yoluχsa, ki χanga oγul u χїz bolgay alγїšlї bїsagdan, kendiniŋ χanlїχ 

deržavalarїn üläškäy oγlanlarїna. (39r/12-13-14-15) 

χayda ki er χardašlar bolmasa da χїzlar χalsa, alar χalїrlar atalarїnїŋ 

mülklärinä žaṛang. (60v/18-19-20, 61r/1) 
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egär ki ol χїznїŋ atasї klägäy äväldän, aχčasїn berip, čїχarma, erki bar kendiniŋ 

χїzїn erksizliktän, keräk anїŋ biyi bergäy anї čїχarmaga, baχmagay aŋar, ki yїllarї 

tügällängäy. (73r/4-5-6-7-8-9) 

egär χaysї atanїŋ bolgay oγlu ya χїzї, da χaysї alardan atasїna bildirmägäy da 

anїŋ erkindän bašχa etkiy edi nemä borč, da ölgiy edi ya χačkїy edi yat uluska, ol 

borčun tölämiyin, törä körgüziyir, anїŋkibik borč ni atasї, ani χardašlarї borčlu 

dügüllär tölämägä, tek ol, kim ki borč etiptir, andan özgä ne biri dä borčlu tigül, a 

ziyanїn tölämägän borčnuŋ anїŋ bolmaχ keräk, kim ki borč etiptir. (130r/1-2-3-4-5-6-7-

8-9-10-11-12-13) 

a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

χїzoγlan: “dişi çocuk, kız” (krş. χїz) ( < kız ‘kız, evlenmemiş kadın’, EDPT, s. 

679 < oġul ‘evlat, çocuk’ + -an, EDPT, s. 83-84) 

egär ki χaysї χїzoγlan atasїnїŋ ölümdän soŋra χalgay, keräk, ki er χardašlarї anї 

ǆ¾ehezläp ergä bergäylär anїŋ ülüšü bilä, da özläri mülklärdä χalїrlar. (60v/13-14-15-

16-17) 

egär ki atasїnїŋ ölümündän soŋra χalgaylar oγlanlar kiči da ki bolgay atasїnїŋ-

anasїnїŋ borču tölämägän, ol čaχta borč eyäläri bolmastїrlar öksüzlärdän almaga, ne 

bittirmägä angїnča, ki ol oγlanlar yїllarїn algaylar, da, äγbät, barča ig[i]likläri ol 

öksüzlärniŋ, yašlarїn almїnča, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu išlärgä körä nemä, 

anїŋkibik övni ya sabannї bolurlar χartlar yalga bermä da yallarїn yїγgaylar angїnča, 

ki oγlanlar esäygäylär yašlarїna, budur barča er atasї bolmaχ keräk igirmi yašїna dirä 

hokiparclar χoluna, a χїzoγlanlar tarbiyatї angїnča, ki ergä bargay, χaysї eri bolgay 

eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendiniŋ tirlikin, ne kläsä, anї etär. (131r/13-14-

15-16-17-18-19-20, 131v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 

a egär kimesäniŋ er oγulları bolmasa, ol čaχta χїzoγlanlar atadan-anadan 

χalgan barča ig[i]likkä eyä bolur. (132r/6-7-8-9) 
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yoχesä ki atasїnїŋ ölümündän soŋra, ki ana tiri bolgay, da χaysї oγlanї ölsä 

alnїna, azap ya kiči, da bolmasa ol ölgän oγlannїŋ oγlanlarї, anї žaṛangel etär χїz 

χardašlar, bo anasї bilä da er χardašlarї bilä birgä teŋ, da anadїr hawsar žaṛang er u 

χїzoγlanlarїna atadan soŋra. (159r/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

2.3.1.1.1.2.2.2. Erkek Çocuk İle İlgili Söz Varlığı 

er oγlan: “erkek çocuk, oğlan” (krş. er oγul) (< er ‘erkek’, EDPT, s. 192 < oġul 

‘evlat, çocuk’ + -an, EDPT, s. 83-84) 

egär ki ölsä χan, er oγlanlarїnїŋ er oγlanlar bolgay da χїzlarїnїŋ da er oγlanlar 

bolgay, tiyäsidir, ki er oγlanlarїnїŋ oγlanlarї tutkay χanlїχnї, tiyäsi dügüldür, χїzlarїnїŋ 

er oγlanlarї tutkay, anїŋ üčün ki χїzїnїŋ oγlanlarїnїŋ yat saγїšlanїr oγlanlarї, zera Apkar 

ermeni χanї ol türlü tüzdü Parsistanda χanlїχ olturγučun. (39v/10-11-12-13-14-15-16-

17-18, 40r/1-2) 

a egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er oγullarїna čїχargay, da egär tirliki vaχtїna 

ergä berdi esä χizlarїn, da er oγlanlarїna artїχ klägäy edi bermä, ne ki χїzlarїna, ol 

anїŋ erkinädir. (132r/1-2-3-4-5-6) 

er oγul: “erkek çocuk, oğlan” (krş. er oγlan) (< er ‘erkek’, EDPT, s. 192 < oġul 

‘evlat, çocuk’, EDPT, s. 83-84) 

nečik er oγulga tügäl ülüš, anїŋ yarїmї χїzga. (39v/9-10) 

alay oχ tiyäsidir čїχmagan χїzїna uluslar bermägä, nečik er oγluna. (40r/13-14-

15) 

egär ki er oγul bolmasa da χїz bolgay, bergäy taǆ ¾їn χїzїna, da ol ergä bargay 

da bergäy taǆ ¾їn eyäsinä, da χanlїχ etkäy, χaysї ki bardїr toχtalgan törädä tanїχlїχ, 

buyurur, ki kimsä [ölsä], žaṛanklїχnї bergäy χїzїna. (40r/16-17-18-19-20, 40v/1-2-3) 

a egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er oγullarїna čїχargay, da egär tirliki vaχtїna 

ergä berdi esä χizlarїn, da er oγlanlarїna artїχ klägäy edi bermä, ne ki χїzlarїna, ol anїŋ 

erkinädir. (132r/1-2-3-4-5-6) 

a egär kimesäniŋ er oγulları bolmasa, ol čaχta χїzoγlanlar atadan-anadan 

χalgan barča ig[i]likkä eyä bolur. (132r/6-7-8-9) 

oγul: “erkek çocuk, oğlan” (< oġul ‘evlat, çocuk’, EDPT, s. 83-84) 
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113 Kapitula. Oγul atanїŋ bilmäχїndän bašχa borč etkäy. (53r/24-25) 

da aŋar χaršї oγullarї bolmas bolma, ne ol nemä oγullarga nemä ziyan 

etmägäy. (60v/10-11-12-13) 

oγullar bildirsälär törägä dä oχšašї bilä yaman ištä atasїnїŋ-anasїnїŋ 

yaŋїlganїn χanga utru da barča etilgän išlär, anїŋkibik istä ermeniniŋ oγlanlarї 

anїŋkibik išni borčlu tigüllär kötürmägä. (75v/20-21-22, 76r/1-2-3-4) 

egär ki könüsün alarnїŋ bilmäχlärindän bašχa, da alarnїŋ tanїχlїχlarїndan, da 

sözlärindän bašχa ol ig[i]liklärni, χaysї ki yoγarї belgilidir, kimesä[gä] satsa alarnїŋ 

erkindän bašχa, soŋra anїŋ oγullarї ya yovuχlarї, kelip, bolurlar ol algan kišini keri 

etmägä törä bilä ol mülklärdän. (113v/14-15-16-17-18, 114r/1-2-3-4) 

bilgäysiz, ki yoluχtur törä alnїna, ki ata oγlun zastupit etmä bolur, ya oγul 

atasїn, ya er χatunun, ya χatun erin, ya χardaš χardašїn, egär er, egär χatun biri birin, 

ya χaysї ǆ¾їnstan yoluχsa oγlun, ya χardašїn, ya ötmäk yevüčisin, ya dostun, anї törädä 

oderžat etmägä bolur, tek bir rečnik spravovat etmägä bolmas.(156r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-

10) 

2.3.1.1.1.2.3. Kardeş İle İlgili Söz Varlığı 

χardaš: “aynı anne babadan doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan 

çocukların birbirine göre adı, kardeş” (< karın + -daş ‘1. aynı ana babadan doğmuş 

çocukların birbirine göre adı; 2. yaşça küçük olan kardeş’, TDES, s. 212) 

e egär bolsa alarnїŋ atasї, χardašї ya oγlu, alar ant ičkäylär. (32r/9-10) 

χačan ki χardašlarї tügänsä, andan soŋra oγlanlarї tutkaylar χanlїχnї. (39v/4-5-

6) 

a egär ki oγlan 15 yašїnga bolgay, ol kiši öldürüčidir da törägä χaršї yaŋїlgay, 

da bu statutka keräk tügäl tölöv etkäy bašї üčün χardašlarїna öldürgän oγlannїŋ, nečik 

yoγarї yazїlgandїr. (65r/6-7-8-9-10-11) 

egär saγaysa, keräk χardašlarї anїŋ ülüšün bergäylär aŋar. (109v/8-9-10) 

bilgäysiz, ki yoluχtur törä alnїna, ki ata oγlun zastupit etmä bolur, ya oγul 

atasїn, ya er χatunun, ya χatun erin, ya χardaš χardašїn, egär er, egär χatun biri birin, 

ya χaysї ǆ¾їnstan yoluχsa oγlun, ya χardašїn, ya ötmäk yevüčisin, ya dostun, anї törädä 
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oderžat etmägä bolur, tek bir rečnik spravovat etmägä bolmas.(156r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-

10) 

2.3.1.1.1.2.3.1. Kız Kardeş-Erkek Kardeş İle İlgili Söz Varlığı 

er χardaš: “erkek kardeş” (< er ‘erkek’, EDPT, s. 192 < karın + -daş ‘1. aynı 

ana babadan doğmuş çocukların birbirine göre adı; 2. yaşça küçük olan kardeş’, TDES, 

s. 212) 

egär ki χaysї χїzoγlan atasїnїŋ ölümdän soŋra χalgay, keräk, ki er χardašlarї anї 

ǆ¾ehezläp ergä bergäylär anїŋ ülüšü bilä, da özläri mülklärdä χalїrlar. (60v/13-14-15-

16-17) 

χayda ki er χardašlar bolmasa da χїzlar χalsa, alar χalїrlar atalarїnїŋ 

mülklärinä žaṛang. (60v/18-19-20, 61r/1) 

a egär ki ana ölsä erdän soŋra dijatiksiz, anї da žaṛangel etärlär er χardašlar 

χїz χardašlar bilä teŋ. (159r/3-4-5-6) 

yoχesä ki atasїnїŋ ölümündän soŋra, ki ana tiri bolgay, da χaysї oγlanї ölsä 

alnїna, azap ya kiči, da bolmasa ol ölgän oγlannїŋ oγlanlarї, anї žaṛangel etär χїz 

χardašlar, bo anasї bilä da er χardašlarї bilä birgä teŋ, da anadїr hawsar žaṛang er u 

χїzoγlanlarїna atadan soŋra. (159r/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

egär ki atasїnїŋ toγmїš er χardašlarї bolmasa, oγlanlar yїllarїn algїnča 

bolgaylar hokiparclїχ etmägä žaṛang kensi oγlanlarїna. (159r/24-25-26-27) 

χїz χardaš: “kız kardeş” ( < kız ‘kız, evlenmemiş kadın’, EDPT, s. 679 < karın + 

-daş ‘1. aynı ana babadan doğmuş çocukların birbirine göre adı; 2. yaşça küçük olan 

kardeş’, TDES, s. 212) 

da χatїn kišilärniŋ anasї, ya er, ya χїz χardašї, ya χaysї yovuχu, alar ant ičkäy 

biri biri üčün da yüktän tartkay, yöpsünmäχnїŋdїr. (32r/11-12-13-14) 

a egär ki atasїnїŋ ölüm[ün]dän soŋra algїy edi atasїnїŋ ya anasїnїŋ ülüšün, 

kensi payїn da, töläminčä ol borčun, ölgiy edi, ol čaχta anїŋkibik borč, kim ki inanїr edi, 

bolur anїŋ ülüšü üstünä izdämägä, egär ki mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay ülüšü 

mülklärdän, anїŋ ülüšünä tüškän, er ya χїz χardašlarnїŋ ülüšü üstünä dügül, bo alar 

borčlu dügüllär. (130r/19-20, 130v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 
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a egär ki χardašї ya χardašї oγlu bolmagay, ol čaχta χїz χїz χardašї, ya χїz 

χardašїnїŋ oγlanї bolgay yovuχ. (132r/12-13-14-15) 

2.3.1.2. Aile Hukuku Söz Varlığı 

Aile hukuku, dar anlamıyla eşlerden, geniş anlamıyla eşler ve çocuklardan 

(çekirdek aile), en geniş anlamıylaysa eşler, çocuklar ve aile içinde yaşayan diğer 

bireylerden oluşan (geniş aile) kişilerle olan ilişkileri düzenleyen hukuk dalıdır 

(Anayurt, 2016, s. 106). Aile hukukunun konusunu nişanlanma, evlenme, eşlerin 

karşılıklı hak ve ödevleri, anne-babanın, çocukların şahsı ve malları üzerindeki hak ve 

ödevleri, evliliğin sona ermesi (boşanma, ölüm), anne-baba ile çocuklar arasındaki 

hukuki bağ (soy), korunmaya muhtaç olanlarla ilgili korunma tedbirleri (velayet ve 

vesayet) gibi konular oluşturur (Andaç, 2008, ss. 86-87). 

2.3.1.2.1. Evliliğe Hazırlık ve Evlilik İle İlgili Söz Varlığı 

2.3.1.2.1.1. Evliliğe Hazırlık İle İlgili Söz Varlığı 

2.3.1.2.1.1.1. Nişan İle İlgili Söz Varlığı 

nišan: (< Far. nişān) “evlenmek üzere birbirine söz verme, nişanlanma, nişan”  

ündägäy uruγ kökün da nišan etkäy. (60r/18-19) 

2.3.1.2.1.1.2. Çeyiz İle İlgili Söz Varlığı 

ǆ¾ehez: (< Ar. cihāz) “gelin için hazırlanan her türlü eşya, cihaz, çeyiz”  

keräk kiyöv sözlägäy χїznїŋ atasї bilä, budur, ki aŋar belgili etkäy, ne türlü nemä  

berir χїzїnїŋ artїndan ǆ¾ehez, χaysїn ki almaχtїr, artїndan berilgäy belgili, zera ki 

ǆ¾ehezi χatunlarnїŋ ülüšläridir atasїndan da anasїndan da mülklärdän da. (60r/20-21-

22, 60v/1-2-3-4-5-6) 

egär χardašlar aralarїna atalarїnїŋ ölümündän soŋra ig[i]liklärin, egär 

mülklärin, egär özgä nemä, ki üläšingäylär bir ölčöv tibinä, äväl, ne ki üläšma 

bašlagaylar yergä bilä, barča ištän burun keräk χardašlar atasїnїŋ ölümündän soŋra 

χoymaga ǆ¾ehezlärin da ülüšlärin kendiläriniŋ χatunlarїnїŋ, anїŋkibik ǆ¾ehez da 

ülüšlärїn χatunlarїnїŋ, ne türlü ki keltiriptir här biri  ǆ¾ehezin atalarїnїŋ övindän köp 

mi, az mї χoǆ ¾alarїna, da χatunlarїnїŋ ǆ¾ehezlärin keri χoyup, andan sonra χardašlar, 
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ne ki χalsa atalarїndan ig[i]liklär, kendi aralarїna ülüš etkäylär bir tekši teŋ da könülük 

bilä. (115r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 115v/1-2-3-4) 

ǆ¾ehezlä-: (< Ar. cihāz + Tür.) “çeyiz düzmek” (< Ar. cihāz ‘çeyiz’ + Tür. -lä-) 

egär ki χaysї χїzoγlan atasїnїŋ ölümdän soŋra χalgay, keräk, ki er χardašlarї anї 

ǆ¾ehezläp ergä bergäylär anїŋ ülüšü bilä, da özläri mülklärdä χalїrlar. (60v/13-14-15-

16-17) 

a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

vїprava: (< Leh. ~ Ukr.) “gelin için hazırlanan her türlü eşya, cihaz, çeyiz”  

a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

2.3.1.2.1.2. Evlilik İle İlgili Söz Varlığı 

alγїšlї bїsag: (< Tür. + Erm.) “kanunlara uygun olarak nikâh memurunun 

kıydığı, devlet kayıtlarına geçen nikâh, medeni nikâh, resmî nikâh” (krş. alγїšlї bsag) (< 

Tür. alka- ‘övmek’ + -ş, EDPT, s. 137 + -lï + < Erm. bïsag ‘düğün, evlilik’) 

egär ki yoluχsa, ki χanga oγul u χїz bolgay alγїšlї bїsagdan, kendiniŋ χanlїχ 

deržavalarїn üläškäy oγlanlarїna. (39r/12-13-14-15) 

alγїšlї bsag: (< Tür. + Erm.) “kanunlara uygun olarak nikâh memurunun kıydığı, 

devlet kayıtlarına geçen nikâh, medeni nikâh, resmî nikâh” (krş. alγїšlї bїsag) (< Tür. 

alka- ‘övmek’ + -ş, EDPT, s. 137 + -lï + < Erm. bsag ‘düğün, evlilik’) 

yoχsa alγїšlї bsag bilä χanїčasї bolgay, zera törädir hajrabed bilä χoranda 

turmaga. (41v/19-20-21, 42r/1) 

čїχ-: “erkekle kadın, aile kurmak için yasaya uygun olarak birleşmek, izdivaç 

etmek, evlenmek” (< çık- ‘dışarı çıkmak’, EDPT, s. 405) 
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a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

čїχar-: “evlenmesini sağlamak, evlendirmek” (< çık- ‘dışarı çıkmak’+ -ar, 

EDPT, s. 410) 

a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

ergä bar-: “erkekle kadın, aile kurmak için yasaya uygun olarak birleşmek, 

izdivaç etmek, evlenmek” (< er ‘erkek’, EDPT, s. 192 + -gä < bar- ‘gitmek’, EDPT, s. 

354) 

egär ki er oγul bolmasa da χїz bolgay, bergäy taǆ ¾їn χїzїna, da ol ergä bargay 

da bergäy taǆ ¾їn eyäsinä, da χanlїχ etkäy, χaysї ki bardїr toχtalgan törädä tanїχlїχ, 

buyurur, ki kimsä [ölsä], žaṛanklїχnї bergäy χїzїna. (40r/16-17-18-19-20, 40v/1-2-3) 

χačan ki χaysї χїz ergä barsa kendiniŋ ata ülüšü bilä da ana ülüšü bilä da 

χoǆ¾asї birgäsinä oγul-χїzї bolmasa, bolur etmä hokiparclar, anїŋ üčün ki oγlanlarї 

yoχtur, budur χardašlarїn da yovuχlarїn. (62r/4-5-6-7-8-9-10) 

egär ki atasїnїŋ ölümündän soŋra χalgaylar oγlanlar kiči da ki bolgay atasїnїŋ-

anasїnїŋ borču tölämägän, ol čaχta borč eyäläri bolmastїrlar öksüzlärdän almaga, ne 

bittirmägä angїnča, ki ol oγlanlar yїllarїn algaylar, da, äγbät, barča ig[i]likläri ol 

öksüzlärniŋ, yašlarїn almїnča, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu išlärgä körä nemä, 

anїŋkibik övni ya sabannї bolurlar χartlar yalga bermä da yallarїn yїγgaylar angїnča, 

ki oγlanlar esäygäylär yašlarїna, budur barča er atasї bolmaχ keräk igirmi yašїna dirä 

hokiparclar χoluna, a χїzoγlanlar tarbiyatї angїnča, ki ergä bargay, χaysї eri bolgay 

eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendiniŋ tirlikin, ne kläsä, anї etär. (131r/13-14-

15-16-17-18-19-20, 131v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 

ergä ber-: “evlenmesini sağlamak, evlendirmek” (< er ‘erkek’, EDPT, s. 192 + -

gä + bėr- ‘vermek’, EDPT, s. 354) 
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a egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er oγullarїna čїχargay, da egär tirliki vaχtїna 

ergä berdi esä χizlarїn, da er oγlanlarїna artїχ klägäy edi bermä, ne ki χїzlarїna, ol anїŋ 

erkinädir. (132r/1-2-3-4-5-6) 

kʻrọrọnkʻ: (< Erm.) “boşanma durumunda, evlenmeden önce edinilen malların 

tarafların kendisine ait olduğunu, evlilikten sonra edinilen malların ise karı kocaya eşit 

olarak paylaştırılması gerektiğini içeren sözleşme, evlilik sözleşmesi”  

töre kʻrọrọnkʻnuŋ bu türlü (60r/16-17) 

2.3.1.2.2. Karı – Koca İle İlgili Söz Varlığı 

er: “bir kadının evlenmiş olduğu erkek, eş, zevç, koca” (< er ‘erkek’, EDPT, s. 

192) 

da χatїn kišilärniŋ anasї, ya er, ya χїz χardašї, ya χaysї yovuχu, alar ant ičkäy 

biri biri üčün da yüktän tartkay, yöpsünmäχnїŋdїr. (32r/11-12-13-14) 

bilgäysiz, ki yoluχtur törä alnїna, ki ata oγlun zastupit etmä bolur, ya oγul 

atasїn, ya er χatunun, ya χatun erin, ya χardaš χardašїn, egär er, egär χatun biri birin, 

ya χaysї ǆ¾їnstan yoluχsa oγlun, ya χardašїn, ya ötmäk yevüčisin, ya dostun, anї törädä 

oderžat etmägä bolur, tek bir rečnik spravovat etmägä bolmas.(156r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-

10) 

χatїn:  “bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, refika, zevce, karı” (krş. χatun) 

daγї da kimsä ki kermänni ya χalanї čїχara bergäy χanlїχnїŋ, da bilgäylär 

dovodne, ol adamnї tas etip, oγlun u χїzїn χanlїχka algaylar, χatїnїn u ig[i]likin dä. 

(42v/10-11-12-13-14) 

da uruγї kökü ölüdän soŋra, ki klämägäylär bermä, na keräk bergäylär χatїnga 

anї. (61r/15-16-17-18) 

χatun: “bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, refika, zevce, karı” (krş. χatїn) 

(< xatun ‘hanım, kadın’, EDPT, s. 602) 

da ig[i]liki ölgänlärniŋ, oγul-χïzї bolgannїŋ, χalїr oγlanlarїna, χїzlarїna da 

χatununa.(61r/2-3-4) 

da bu boyruχ tutulmaχ keräk, egär ki χatunu ölmäsä χoǆ¾asїndan burun. 

(62r/17-18-19) 
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egär ki anїŋkibik χulga biyi χatun bersä, da alarnїŋ oγlanlarї bolgay aralarїna, 

anїŋkibik išlär, ol χulnuŋ χatunu oγlanlarї bilä χuluχta χalgay biyiniŋ övinä meŋilik, tek 

ol χul kendi yalγїz erkli bolgay. (71v/18-19-20, 72r/1-2-3-4) 

egär χardašlar aralarїna atalarїnїŋ ölümündän soŋra ig[i]liklärin, egär 

mülklärin, egär özgä nemä, ki üläšingäylär bir ölčöv tibinä, äväl, ne ki üläšma 

bašlagaylar yergä bilä, barča ištän burun keräk χardašlar atasїnїŋ ölümündän soŋra 

χoymaga ǆ¾ehezlärin da ülüšlärin kendiläriniŋ χatunlarїnїŋ, anїŋkibik ǆ ¾ehez da 

ülüšlärїn χatunlarїnїŋ, ne türlü ki keltiriptir här biri  ǆ¾ehezin atalarїnїŋ övindän köp 

mi, az mї χoǆ ¾alarїna, da χatunlarїnїŋ ǆ¾ehezlärin keri χoyup, andan sonra χardašlar, 

ne ki χalsa atalarїndan ig[i]liklär, kendi aralarїna ülüš etkäylär bir tekši teŋ da könülük 

bilä. (115r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 115v/1-2-3-4) 

yoχesä yoluχur adämilärgä köp kez orozsuzluχtan, ki teŋizgä batkay, ya χaraχčї 

algay, ya ot köydürgäy, ya bezirgânlik artїndan kečikmäklik bolgay, prihoda ne türlü dä 

bolsa adämilärgä, na nuŋar körä törä keräk podobnїy künlär zamirit etkäy anїŋ saγlïχ 

bilä kelgäninä dirä, ki anïŋ yuvuχlarї, atasї, ya anasї, ya χatunu, ya oγlanlarї, ya 

χardašlarї, ki nemä upadga kelmägäylär kendiläriniŋ yuvuχunun etkän borču üčün. 

(154v/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

χoǆ¾a: “bir kadının evlenmiş olduğu erkek, eş, zevç, koca” (< koca ‘eş’, TSD, s. 

398) 

χačan ki χaysї χїz ergä barsa kendiniŋ ata ülüšü bilä da ana ülüšü bilä da 

χoǆ¾asї birgäsinä oγul-χїzї bolmasa, bolur etmä hokiparclar, anїŋ üčün ki oγlanlarї 

yoχtur, budur χardašlarїn da yovuχlarїn. (62r/4-5-6-7-8-9-10) 

χačan eki kiši urušsa da aralarїna urgaylar aγїrayaχlї χatunnї, da ol urmaχtan 

χatїn kišini da oγlanїn vaχtsїz kečirgäy, yarїm bašїn tölämäχ keräk χoǆ ¾asїna ol 

χatunnuŋ ya ne türlü bolsa birgälärinä barїšma. (76v/19-20-21-22, 77r/1-2-3-4) 

egär χardašlar aralarїna atalarїnїŋ ölümündän soŋra ig[i]liklärin, egär 

mülklärin, egär özgä nemä, ki üläšingäylär bir ölčöv tibinä, äväl, ne ki üläšma 

bašlagaylar yergä bilä, barča ištän burun keräk χardašlar atasїnїŋ ölümündän soŋra 

χoymaga ǆ¾ehezlärin da ülüšlärin kendiläriniŋ χatunlarїnїŋ, anїŋkibik ǆ ¾ehez da 

ülüšlärїn χatunlarїnїŋ, ne türlü ki keltiriptir här biri  ǆ¾ehezin atalarїnїŋ övindän köp 
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mi, az mї χoǆ¾alarїna, da χatunlarїnїŋ ǆ ¾ehezlärin keri χoyup, andan sonra χardašlar, 

ne ki χalsa atalarїndan ig[i]liklär, kendi aralarїna ülüš etkäylär bir tekši teŋ da könülük 

bilä. (115r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 115v/1-2-3-4) 

a kläp öldürmäχ könüsün bu türlüdir, ki yügürgäy biri biriniŋ artїndan, ki anї 

kläp öldürgäy, da ol, anї χuvїyїr, χaytїp, ol anї öldürgäy, ol, ki anї χuvїyїr edi, yänäči 

χaraχčїlar da  soyučїlar, ki klägäylär öldürmägä yolču[n]nї da yürügän kišini emin, da 

alar, ayap tamaχlarїn, χaysїn ki χaraχčїlar öldürmä klädi, χaytїp, alar ol χaraχčїlarnї 

öldürgäylär, ya bir kimesä čerüvdä bolgay, kendiniŋ dušmanїn övdägi anda tapup, 

öldürgäy köŋlü bilä, ya bir kimesä kečä kläp bir kimesäniŋ yolun algay, klägäy anї 

öldürmäχ üčün, ya yaman χatun kläp kendiniŋ χodžasїn otalagay, ya kimsä kimsäni 

paχilliktän otalagay da öldürgäy. (119v/13-14-15-16-17-18-19, 120r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-

10-11-12-13) 

egär ki χaysї χatun ki törägä ündälgän bolsa, χoǆ¾asї ya yovuχ χardašlarї 

töräniŋ alnїna zastupit etmägä bolur, da anїŋ išlärin kečїrmägä, utmaga ya tas etmägä 

išlärin, ki bolgay yaχšї da yollu χuvatї, χaysї ki inamїna beringiy edi bekliki törä alnїna, 

a anїŋkibik išlärdä ustatlїχ da hillâ bolmagay, töräčilär keräk körgäylär, ki kimlär 

yovuχ bolma kliyirlär, da klägiy edi χatunnuŋ išinä turmaga, da anїŋ išin utmaga ya 

utturmaga, ol kiši yüz-dä-yüz χatun bilä keräk yetkirgäy yovuχluχun, ki bilikli bolgay 

törä alnїna, ki ol anїŋ yovuχudur, a egär anїŋkibik išni yetkirgän bolsa aldamaχ bilä, 

χaysї χatun tüškiy edi kensi išinä, anїŋkibik aldamaχ aytїlgan ištä dä egri bolmagay, 

aŋar ziyan etmäs. (137r/13-14-15-16-17-18, 137v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-

15-16) 

2.3.1.2.3. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

azap: (< Erm.) “evlenmemiş kimse, bekâr”  

yoχesä ki atasїnїŋ ölümündän soŋra, ki ana tiri bolgay, da χaysї oγlanї ölsä 

alnїna, azap ya kiči, da bolmasa ol ölgän oγlannїŋ oγlanlarї, anї žaṛangel etär χїz 

χardašlar, bo anasї bilä da er χardašlarї bilä birgä teŋ, da anadїr hawsar žaṛang er u 

χїzoγlanlarїna atadan soŋra. (159r/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

tul: “eşi ölmüş veya eşinden boşanmış kadın veya erkek” (< tul ‘dul’, EDPT, s. 

490) 
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törä bilä χoyulgandїr, ki tul χatunlardan tusnaχ almagaylar nemä dä, ni ton-

opraχ, ni özgä nemä, altїn kümüš kibik, alma bolgaylar tusnaχ ornuna. (105r/18-19-20, 

105v/1-2) 

Tenriniŋ boyruχundan šaγavat berilmäχ keräk tul χatunlarga, da ne türlü ki 

Teŋri ǆ¾uvutlarga körgüzdi šaγavat Mїsїrda. (105v/7-8-9-10-11) 

2.3.1.3. Miras Hukuku Söz Varlığı 

Miras hukuku, gerçek kişinin ölümünden sonra mal varlığının, alacak ve 

borçlarının durumunu, kimlere ne şekilde paylaştırılacağını, kişinin hayattayken, 

mallarından ölüme bağlı olarak nasıl kullanılabileceğiyle alakalı konuları ele alır 

(Anayurt, 2016, s. 109). Miras hukukunda mirasçılar ve mirasın intikali olmak üzere 

başlıca iki konu vardır (Andaç, 2008, s. 92). 

Mirasçı (vâris), ölen kimsenin mirasının intikal ettiği gerçek kişi veya tüzel 

kişilerdir. Ölmüş olması nedeniyle mal varlığı mirasçıya intikal eden kimseye miras 

bırakan (muris) denir. Murisin, mirasa konu olan tüm hak ve kazançlarına miras 

(tereke) denir (Andaç, 2008, s. 93). 

Mirasın intikali, murisin ölümü anında mirasın mirasçılara geçmesidir. Miras, 

mirasçıya kendiliğinden intikal eder. Mirasın intikali için mirasçıların bir beyanda 

bulunmasına gerek yoktur (Andaç, 2008, s. 93). 

Mirasın intikalinde külli halefiyet ve cüzi halefiyet olmak üzere iki türlü aktarım 

vardır. Külli halefiyet, mirasın tüm durum ve borçlarıyla birlikte bütün olarak ve 

kanundan dolayı mirasçılara intikal etmesine denir. Külli halefiyette mirasçılar, murisin 

borçlarından şahsen ve müteselsilen sorumludurlar. Cüzi halefiyet ise, mirasın, vasiyet 

veya miras sözleşmesi yoluyla mirasçılara intikal etmesine denir. Cüzi halefiyette 

muris, ölmeden önce mal varlığının bir kısmını ya da tamamını dilediğine bırakma 

hakkına sahiptir (Andaç, 2008 ss. 93-94). 

2.3.1.3.1. Miras İle İlgili Söz Varlığı 

očizna: (< Leh. ~ Ukr.) “birine, ölen bir yakınından kalan mal mülk, para veya 

servet, kalıt, bırakıt, tereke, miras”  

muŋar oχšaš hražarel etär surp Awedaranda törä etmägä aŋar, ki χoltχa etti 

Kʻrisdostan, ki ayt χardašїma, ki üläškäy menim bilä atamnїŋ očiznamnї. (4r/4-5-6-7-8) 
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2.3.1.3.1.1. Mirasçı İle İlgili Söz Varlığı 

dedič: (< Leh.) “bir mirastan yasalar gereğince yararlanan kimse, mirasçı, vâris”  

anїŋkibik iš tutulmaχ keräk da saχlanmaχ keräk köptän uč etkän da keri 

etmägän, a egär özgä ǆ ¾їnsnїŋ sözü bilä ol dedič satkay rolasїn, na ol ögütkä körä, 

nečik dä bolsa, dävikârlarnїŋ gileyinä körä da alarnїŋ ǆ ¾uγapїna körä törä ayїrgay. 

(90r/18-19, 90v/1-2-3-4-5-6-7) 

hokiparc: (< Erm.) “bir mirastan yasalar gereğince yararlanan kimse, mirasçı, 

vâris” 

χačan ki χaysї χїz ergä barsa kendiniŋ ata ülüšü bilä da ana ülüšü bilä da 

χoǆ¾asї birgäsinä oγul-χїzї bolmasa, bolur etmä hokiparclar, anїŋ üčün ki oγlanlarї 

yoχtur, budur χardašlarїn da yovuχlarїn. (62r/4-5-6-7-8-9-10) 

egär ki atasїnїŋ ölümündän soŋra χalgaylar oγlanlar kiči da ki bolgay atasїnїŋ-

anasїnїŋ borču tölämägän, ol čaχta borč eyäläri bolmastїrlar öksüzlärdän almaga, ne 

bittirmägä angїnča, ki ol oγlanlar yїllarїn algaylar, da, äγbät, barča ig[i]likläri ol 

öksüzlärniŋ, yašlarїn almїnča, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu išlärgä körä nemä, 

anїŋkibik övni ya sabannї bolurlar χartlar yalga bermä da yallarїn yїγgaylar angїnča, 

ki oγlanlar esäygäylär yašlarїna, budur barča er atasї bolmaχ keräk igirmi yašїna dirä 

hokiparclar χoluna, a χїzoγlanlar tarbiyatї angїnča, ki ergä bargay, χaysї eri bolgay 

eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendiniŋ tirlikin, ne kläsä, anї etär. (131r/13-14-

15-16-17-18-19-20, 131v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 

meŋärüči: “bir mirastan yasalar gereğince yararlanan kimse, mirasçı, vâris” (< 

meñger- ‘sahiplenmek’, TSD, s. 458 + -üči; meŋär-5 ‘sahip olmak, varis olmak, miras 

yoluyla almak’, KS, s. 965 + -üči)  

egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä tarlovlarїn tüznüŋ, na yovuχlarї 

satkannїŋ bolurlar yovuχluχ bilä, kensi χardašlarїnїŋ aχčasїn berip, bolurlar alma yat 

kišidän da erkli etmägä, da kensi bolur meŋärüči. (89v/9-10-11-12-13-14-15) 

 

 

5  Garkavets “?” ile meŋgär- şeklini de vermiştir. 
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žaṛang: (< Erm.) “bir mirastan yasalar gereğince yararlanan kimse, mirasçı, 

vâris” (krş. žaṛank) 

χayda ki er χardašlar bolmasa da χїzlar χalsa, alar χalїrlar atalarїnїŋ 

mülklärinä žaṛang. (60v/18-19-20, 61r/1) 

a egär yovuχu bolmasa, da ol tep-tek ol övni tutkay izdövsüz tügäl yїlnїŋ 

čїχkanїna dirä, na ol, kim ki satun alїptїr, χalїr könü žaṛang ol övdä, yänä ol öv 

žaṛanglїχ töräsi bilä meŋärilir, ne bir utru bolmamaχlїχ bilä barčasїnїŋ yovuχlarїnїŋ. 

(91r/12-13-14-15-16-17-18-19) 

yoχesä ki atasїnїŋ ölümündän soŋra, ki ana tiri bolgay, da χaysї oγlanї ölsä 

alnїna, azap ya kiči, da bolmasa ol ölgän oγlannїŋ oγlanlarї, anї žaṛangel etär χїz 

χardašlar, bo anasї bilä da er χardašlarї bilä birgä teŋ, da anadїr hawsar žaṛang er u 

χїzoγlanlarїna atadan soŋra. (159r/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

egär ki atasїnїŋ toγmїš er χardašlarї bolmasa, oγlanlar yїllarїn algїnča 

bolgaylar hokiparclїχ etmägä žaṛang kensi oγlanlarїna. (159r/24-25-26-27) 

žaṛank: (< Erm.) “bir mirastan yasalar gereğince yararlanan kimse, mirasçı, 

vâris” (krş. žaṛang) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol türlü 

tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük 

bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču rečnik bilä, 

kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ¾anїn ülüšsüz čїχarmaχ bilä 

alarnїŋ ǆ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

egär ki er oγul bolmasa da χїz bolgay, bergäy taǆ ¾їn χїzїna, da ol ergä bargay 

da bergäy taǆ ¾їn eyäsinä, da χanlїχ etkäy, χaysї ki bardїr toχtalgan törädä tanїχlїχ, ki 

kimsä [ölsä] žaṛanklїknї bergäy χїzїna. (40r/16-17-18-19-20, 40v/1-2-3) 

egär ki bolmasa žaṛankї heč tä ata pokolenâsїna erki bar taǆ ¾їnї bermägä yatka, 

evet ki törä bilä tügüldür, ki bergäy taǆ ¾їnї yatka. (40v/16-17-18-19-20) 
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2.3.1.3.1.2. Mirasçılık İle İlgili Söz Varlığı 

meŋäril-: “sahiplenilmek, mirasçı olmak” (< meñger- ‘sahiplenmek’, TSD, s. 

458 + -(i)l-; meŋär-6 ‘sahip olmak, varis olmak, miras yoluyla almak’, KS, s. 965 + -

(i)l-) 

a egär yovuχu bolmasa, da ol tep-tek ol övni tutkay izdövsüz tügäl yїlnїŋ 

čїχkanїna dirä, na ol, kim ki satun alїptїr, χalїr könü žaṛang ol övdä, yänä ol öv 

žaṛanglїχ töräsi bilä meŋärilir, ne bir utru bolmamaχlїχ bilä barčasїnїŋ yovuχlarїnїŋ. 

(91r/12-13-14-15-16-17-18-19) 

žaṛangel et-: (< Erm. + Tür.) “miras almak, mirasçı olmak” (< Erm. žaṛangel 

‘mirasçı’ + < Tür. ėt- ‘etmek, yapmak’, EDPT, s. 36) 

bir kiši ölsä dijatiksiz, anїŋ ig[i]likin žaṛangel etärlär er u χїz χardašlar anaları 

bilä birgä. (159r/1-2-3) 

a egär ki ana ölsä erdän soŋra dijatiksiz, anї da žaṛangel etärlär er χardašlar 

χїz χardašlar bilä teŋ. (159r/3-4-5-6) 

yoχesä ki atasїnїŋ ölümündän soŋra, ki ana tiri bolgay, da χaysї oγlanї ölsä 

alnїna, azap ya kiči, da bolmasa ol ölgän oγlannїŋ oγlanlarї, anї žaṛangel etär χїz 

χardašlar, bo anasї bilä da er χardašlarї bilä birgä teŋ, da anadїr hawsar žaṛang er u 

χїzoγlanlarїna atadan soŋra. (159r/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

žaṛanglїχ: (I) (< Erm. + Tür.) “mirasçı olma durumu, mirasçılık” (krş. 

žaranglїχ) (< Erm. žaṛang ‘mirasçı’ + Tür. -lïχ) 

ermenilär, satučїlar da alučїlar övlärniŋ ya žaṛanglїχnїŋ, toγgan-bitkänlär 

kendi törälärinä χaysї ki yatїptїr, anїŋkibik övlär da žaṛanglїχlarnї saχlamaχ keräklär. 

(91v/12-13-141-5-16-17) 

nečik saŋa seniŋ ataŋdan χaldїrgandїr, alay tutmaχ keräksen, a özgäniŋ 

žaṛanglїχїn kendiŋä alma. (97v/14-15-16-17) 

 

 

6  Garkavets “?” ile meŋgär- şeklini de vermiştir. 
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egär oγlan toγsa tilsiz yaχot χaysї özgä boγomlarїndan, ol čaχta anїŋkibik oγlan 

naχїs toγganїndan žaṛanglїχ etmäs atasїnїŋ-anasїnїŋ ig[i]likinä, nečik to naχїslїχ bilä 

toγgan. (109r/10-11-12-13-14-15) 

egär ki ata ya ana anїŋki mülklärni satma klägäylar kimesägä, anїŋkibik satїχ 

bolma bolmas, tek bilmäχї bilä oγlanlarїnїŋ, da χardašlarїnїŋ, da yovuχlarїnїŋ, kimlär 

ki žaṛanglїχ etkiy edilär. (113r/18-19-20, 113v/1-2-3-4-5) 

a kimesä bolsa oγulsuz-χїzsїz, da 4-ünči kindikkä dirä bolgay yovuχ, da anї 

bilgäylär, ki könüsün, ki žaranglїχ etmägä, ne türlü ki törä körgüziyir, žaṛanglїχ 

etkäylär anїŋ ig[i]likinä oγulsuz-χїzsїznїŋ anїŋkibik iškä, da ol yuvuχluχta ol bolur 

yovuχ. (132r/15-16-17-18, 132v/1-2-3-4-5) 

žaranglїχ: (< Erm. + Tür.) “mirasçı olma durumu, mirasçılık” (krş. žaṛanglїχ) 

(< Erm. žarang ‘mirasçı’ + Tür. -lïχ) 

a kimesä bolsa oγulsuz-χїzsїz, da 4-ünči kindikkä dirä bolgay yovuχ, da anї 

bilgäylär, ki könüsün, ki žaranglїχ etmägä, ne türlü ki törä körgüziyir, žaṛanglїχ 

etkäylär anїŋ ig[i]likinä oγulsuz-χїzsїznїŋ anїŋkibik iškä, da ol yuvuχluχta ol bolur 

yovuχ. (132r/15-16-17-18, 132v/1-2-3-4-5) 

2.3.1.3.2. Pay/Paylaşmak İle İlgili Söz Varlığı 

pay: “birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin her birine 

düşen bölüm, hisse, pay” (“Taranan tarihî metinler içinde sadece EHKT’de 

tanıklanmıştır.”s Tuğuz, 2019, s. 809) 

a egär ki atasїnїŋ ölüm[ün]dän soŋra algїy edi atasїnїŋ ya anasїnїŋ ülüšün, 

kensi payїn da, töläminčä ol borčun, ölgiy edi, ol čaχta anїŋkibik borč, kim ki inanїr 

edi, bolur anїŋ ülüšü üstünä izdämägä, egär ki mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay ülüšü 

mülklärdän, anїŋ ülüšünä tüškän, er ya χїz χardašlarnїŋ ülüšü üstünä dügül, bo alar 

borčlu dügüllär. (130r/19-20, 130v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

üläš-: “aralarında bölüşmek, pay etmek, üleşmek, paylaşmak” (< üle- ‘bölmek’ 

+ -ş-, EDPT, s. 154) 

muŋar oχšaš hražarel etär surp Awedaranda törä etmägä aŋar, ki χoltχa etti 

Kʻrisdostan, ki ayt χardašїma, ki üläškäy menim bilä atamnїŋ očiznamnї. (4r/4-5-6-7-8) 
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a egär az nemä esä da köp nemä dügül esä, buyurgaylar yarlїlarga üläšmägä. 

(33r/14-15-16-17) 

egär ki yoluχsa, ki χanga oγul u χїz bolgay alγїšlї bїsagdan, kendiniŋ χanlїχ 

deržavalarїn üläškäy oγlanlarїna. (39r/12-13-14-15) 

89 Kapitula. Üläšinmäχliχ χardašlar arasїna toγma. (52v/1-2-3) 

χačan kimesäniŋ ögüzü kimesäni ursa da ol urmaχtan kiši ölsä, Eski Törä 

buyurur edi, ki anїŋkibik ögüzni öldürgäylär, da etin satkaylar, da ol aχčanї yarlїlarga 

üläškäylär, da eyäsi ögüznüŋ ol kišiniŋ bašїn tölämäχ keräk. (77r/21-22, 77v/1-2-3-4-5-

6) 

ülüš: “birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin her birine 

düşen bölüm, hisse, pay” (< üle- ‘bölmek’ + -ş, EDPT, s. 153) 

da χayda ki törä eksiktir, anda talaš köptür, da χayda törä u könülük bolsa, 

eminlik artїχtїr ol ulusta, dünyâda u yїχövlärdä, zera bir ülüšü Teŋriniŋ šnorhkʻundan 

berilgän yїχövlärgä eminliktir. (12r/3-4-5-6-7-8-9) 

daγї da ne türlü ayrїlїpbiz alardan χosdovanutʻiunїmїz bilä, dinimiz bilä, ol türlü 

tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük 

bilä, toγruluq bilä, orunčsuz bolgay, dügül yalγan tanїχ bilä, ya aldovuču rečnik bilä, 

kečmišlärniŋ ǆ ¾anїn zrgel etmäk bilä, ya žaṛanksїzlarnїŋ ǆ ¾anїn ülüšsüz čїχarmaχ bilä 

alarnїŋ ǆ¾an ülüšündän. (35v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

a egär kʻrisdân dinsizni öldürsä, bu ǆ ¾urumnuŋ 3 ülüšnüŋ biri bolgay ǆ¾urumu. 

(43r/19-20-21) 

keräk kiyöv sözlägäy χїznїŋ atasї bilä, budur, ki aŋar belgili etkäy, ne türlü nemä 

berir χїzїnїŋ artїndan ǆ ¾ehez, χaysїn ki almaχtїr, artїndan berilgäy belgili, zera ki 

ǆ¾ehezi χatunlarnїŋ ülüšläridir atasїndan da anasїndan da mülklärdän da. (60r/20-21-

22, 60v/1-2-3-4-5-6) 

egär χardašlar aralarїna atalarїnїŋ ölümündän soŋra ig[i]liklärin, egär 

mülklärin, egär özgä nemä, ki üläšingäylär bir ölčöv tibinä, äväl, ne ki üläšma 

bašlagaylar yergä bilä, barča ištän burun keräk χardašlar atasїnїŋ ölümündän soŋra 

χoymaga ǆ¾ehezlärin da ülüšlärin kendiläriniŋ χatunlarїnїŋ, anїŋkibik ǆ ¾ehez da 
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ülüšlärїn χatunlarїnїŋ, ne türlü ki keltiriptir här biri  ǆ¾ehezin atalarїnїŋ övindän köp 

mi, az mї χoǆ ¾alarїna, da χatunlarїnїŋ ǆ ¾ehezlärin keri χoyup, andan sonra χardašlar, 

ne ki χalsa atalarїndan ig[i]liklär, kendi aralarїna ülüš etkäylär bir tekši teŋ da 

könülük bilä. (115r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19, 115v/1-2-3-4) 

a egär ki ata tirlikina χaysї χїzlarїn ǆ ¾ehezläp čїχarїp esä, artїχ nemäsi yoχtur 

čїχkan χїzlarnїŋ, ne ata ülüšü dä, ne ana, oldur, ne ki tirlikinä berdi artїndan vїprava, 

oldur čїχkan χїzlarnїŋ ülüšü, ya ne ki čїχarsalar daγїn ösiyätlärinä.(159r/7-8-9-10-11-

12-13-14) 

2.3.1.4. Eşya Hukuku Söz Varlığı 

Kişilerin, menkul ve gayrimenkul mallar üzerinde kurdukları bağları düzenleyen 

hukuk dalı eşya hukukudur. Eşya hukuku, eşya üzerindeki mutlak haklardan doğan 

ilişkileri düzenler (Gözübüyük, 2003, s.27). 

Eşya hukukunu oluşturan dört temel başlık vardır. Bunlar, aynî haklar, sınırlı 

aynî haklar, zilyetlik ve tapu sicilidir. Aynî haklar yani mülkiyet, sahibine eşya üzerinde 

en geniş haklar (eşyayı kullanma, eşyadan yararlanma, eşyayla ilgili her çeşit kullanma 

yetkisi) sunar. Sınırlı aynî haklar, sahibine sınırlı bazı yetkiler (irtifak hakları, taşınmaz 

yükümlülüğü, rehin hakları) verir. Zilyetlik, eşya üzerinde fiili hâkimiyet kurmaktır. 

Tapu sicili ise, gayrimenkulun durumunu göstermek maksadıyla devletin yetkili 

organları tarafından kaydedilen belgelerdir (Anayurt, 2016, ss. 110-114). 

2.3.1.4.1 Mal ve Mülk İle İlgili Söz Varlığı 

2.3.1.4.1.1. Mal İle İlgili Söz Varlığı  

χumaš: (< Ar. ḳumāş) “bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, 

taşınır veya taşınmaz varlıkların bütünü, mal”  

χačan χonaχ kelsä χumaš bilä χonaχ övinä da storož tutsa ol χumaška, da ol 

közät kötürgäy üstünä, ki igi közätkäy ol χumaš[n]ї, da anїŋ közätmäχindän ziyan 

bolgay ol χumaška, ne türlü iš bilä dä boldu esä, ol anїŋkibik ziyannї közätči tölämäχ 

keräk. (130v/14-15-16-17-18-19-20, 131r/1-2-3) 

kim ki anїŋki χїlїχ bilä aŋar χaršї törä bilä yetti, asrї da bolur aŋar χumaš bilä 

tölöv etmä, χačan išinä tüšti utkan kišigä, egär övi bolmasa, ya aχčasї, ya χumašї, ol 
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čaχta aŋar tölövgä kün berilmäχ keräk artikullarga körä yoγarї yazїlgan, da alay oχ 

χonaχka da 4-ünči küngä dirä, anїŋ bilä, kim ki aŋar egridir albo borčludur, tügäl törä 

voyt bilä ermeni χartlarї bilä bolmaχ keräk, barča türlü egirliktä tügällämä barča išni 

törä bilä bolgan alay etmäχ keräk, nečik yoγarї χoyuluptur, da anїŋkibik tügällänmäχ 

könülmäχ keräk bolganї törä bilä, a ol törä, χaysї ki törädä utturgan kiši dä beriniptir. 

(136v/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 137r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

daγїn artїχ kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-ünči törädä tölämäχ 

keräk, ya zїndanda olturmaχ keräk, kiminiŋ ki nemä imenâsї bolmasa, ya nemä χumašї, 

ne türlü dä bolsa tölövgä kensiniŋ borčlusuna utru. (146v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

bir kimäsä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä bolmagay, da imenâsї üsnä 

ya χalgan χumašї üsnä šparunk klägäylär törädän, keräk obložit etkäylär törä alnїna 8 

aχča, da yazdїrgay, da kensiniŋ išin χuvatta toχtatkay. (150r/9-10-11-12-133-14-15) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 

yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

ig[i]lik: “bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya 

taşınmaz varlıkların bütünü, mal” (< iḏi ‘sahip’, EDPT, s. 41 + -lik) 

kimsä orunč bermäsin yarγučїga da sїŋarїnїŋ ig[i]likin damâhlik bilä almasїn, 

zera damâhliktän barča ilgäri kelir. (20r/12-13-14-15) 

tiyišlidir χaytїp munu da saγїšlamaga, ki yaχšraχtїr bu dünyâniŋ yarγusuna 

kimsänin ig[i]likin egirlik bilä algaylar, sövük bilä yöpsünmäχ keräk da kendiniŋ 

ǆ¾anїnїŋ χutulmaχї üčün, ne ki özgäniŋ egirlik bilä algїnča da köktägi Teŋriniŋ yarγusu 

alnїna tölöv etkinčä. (20v/3-4-5-6-7-8-9-10-11) 
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daγї da bolmagay, ki az nemä üčün ant bolgay, zera egär dünyâniŋ ig[i]likin dä 

bersälär edi, tiymäs edi ant ičmägä. (30r/11-12-13-14) 

daγї da kimsä ki kermänni ya χalanї čїχara bergäy χanlїχnїŋ, da bilgäylär 

dovodne, ol adamnї tas etip, oγlun u χїzїn χanlїχka algaylar, χatїnїn u ig[i]likin dä. 

(42v/10-11-12-13-14) 

da ig[i]liki ölgänlärniŋ, oγul-χїzї bolgannїŋ, χalїr oγlanlarїna, χїzlarїna da 

χatununa. (61r/2-3-4) 

mal: (< Ar. māl) “bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, 

taşınır veya taşınmaz varlıkların bütünü, mal”  

9 Kapitula. Tapkan malnїŋ yer tibinä. (49v/8-9) 

a egär ki bilsälär, ki ol χazna χaysї ulu biyniŋ bolgay, anїŋkibik malnї da 

ig[i]likni, oγlu, ya χїzї bolgay, ya yovuχu, anїŋkibik mal keräk tüškäy alarga. (68r/18-

19-20-21, 68v/1-2-3) 

ruχayoncї: (< Leh.) “para, çek, senet, tahvil vb. değerli kâğıt, taşınabilir, 

menkul, taşınır” (krş. ruχayoncїy) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

ruχayoncїy: (< Leh.) “para, çek, senet, tahvil vb. değerli kâğıt, taşınabilir, 

menkul, taşınır” (krş. ruχayoncї) 

evet, ki saχlagay Teŋri, ki yoluχkay adämilärgä, ki küčüngäylär, ya kendiniŋ 

borčun tölämägä bolmagay, da kermändän χačkay, ya yüz yašїrgay borč e[y]äläriniŋ 

alnїna, na anїŋkibik borčlunuŋ, χayda ki dä nesin sezsälär dovod bilä, tirlikin, ya 

aχčasїn, ya mülklärin, egär stoyoncїy, ya ruχayoncїy, na bolur anїŋki sїnїχ kišigä utru 

šparunklar etmägä törägä körä, da anїŋ barča nemäsin oderžat etmägä, tek vlasnїy 

anїŋkin, kim ki borčludur, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysїn ki törä zamirit etsä, yїlї 
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kününä diyin, istec kelginčä, prihodasїna körä. (154v/26, 155r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

tirlik: “bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya 

taşınmaz varlıkların bütünü, mal” (< tirlik < tirig+lik < tirig ‘diri, canlı, hayat’, EDPT, 

s. 546) 

oγullarї alarnїŋ, kimlär ki artїχsїlїχ etär korolʹnuŋ olturγučuna χaršї da Iši 

Barča Nemäniŋ, da atasїndan χalgan tirlikni tas etärlär. (63v/16, 64r/1-2-3-4-5) 

egär kimesä tirlik satun algay barčä türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

egär ki atasїnїŋ ölümündän soŋra χalgaylar oγlanlar kiči da ki bolgay atasїnїŋ-

anasїnїŋ borču tölämägän, ol čaχta borč eyäläri bolmastїrlar öksüzlärdän almaga, ne 

bittirmägä angїnča, ki ol oγlanlar yїllarїn algaylar, da, äγbät, barča ig[i]likläri ol 

öksüzlärniŋ, yašlarїn almїnča, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu išlärgä körä nemä, 

anїŋkibik övni ya sabannї bolurlar χartlar yalga bermä da yallarїn yїγgaylar angїnča, 

ki oγlanlar esäygäylär yašlarїna, budur barča er atasї bolmaχ keräk igirmi yašїna dirä 

hokiparclar χoluna, a χїzoγlanlar tarbiyatї angїnča, ki  ergä bargay, χaysї eri bolgay 

eyä da hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendiniŋ tirlikin, ne kläsä, anї etär. (131r/13-14-

15-16-17-18-19-20, 131v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 
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a egär ösiyät etsä, da ig[i]likni er oγullarїna čїχargay, da egär tirliki vaχtїna 

ergä berdi esä χizlarїn, da er oγlanlarїna artїχ klägäy edi bermä, ne ki χїzlarїna, ol anїŋ 

erkinädir. (132r/1-2-3-4-5-6) 

2.3.1.4.1.2. Mülk İle İlgili Söz Varlığı  

deržava: (< Leh. ~ Ukr.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk”  

egär ki yoluχsa, ki χanga oγul u χїz bolgay alγїšlї bїsagdan, kendiniŋ χanlїχ 

deržavalarїn üläškäy oγlanlarїna. (39r/12-13-14-15) 

χan, ki χaysї biygä yebergäy deržava ya pustalїχ, da ol biy χan boyruχu bilä ol 

yerdä χala yapkay, ol anїŋ meŋi deržavasїdїr. (46v/16-17-18-19) 

imen'a: (< Leh. ~ Ukr.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (krş. imenâ) 

a ol biyniŋ egär nemä ulu yaŋїlmaqї bolmasa χanga, bolmas anї čїχarmaga ol 

imen'adan. (46v/19-20-21-22, 47r/1) 

imenâ: (< Leh. ~ Ukr.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (krş. 

imen’a) 

ol, ki munda aytїlїyїr, ki yїχküngi kün töräsi bolmagay da tutulmagay, anlanїyїr, 

χanlїχ išlärdän bašχa χїlїnmaχї bilä isi yaman yaŋїlmaχlїχ da borčlu üčün, ki emin 

bolmagay, kimniŋ imenâsї bolmasa. (57r/9-10-11-12-13-14-15) 

daγїn artїχ kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-ünči törädä tölämäχ 

keräk, ya zїndanda olturmaχ keräk, kiminiŋ ki nemä imenâsї bolmasa, ya nemä χumašї, 

ne türlü dä bolsa tölövgä kensiniŋ borčlusuna utru. (146v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

mundan artїχ törädän kün almaga bolmastїr, alay oχ, kimniŋ imenâsї bolsa ya 

χumašї, bolur zastavitsa bolma borčlusuna utru. (147r/9-10-11-12-13) 

bir kimäsä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä bolmagay, da imenâsї 

üsnä ya χalgan χumašї üsnä šparunk klägäylär törädän, keräk obložit etkäylär törä 

alnїna 8 aχča, da yazdїrgay, da kensiniŋ išin χuvatta toχtatkay. (150r/9-10-11-12-133-

14-15) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 
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törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

mülk: (< Ar. mulk) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk”  

da aχča bilä satun algan mülklär, egär tarlovlar, egär borlalїχlar, egär 

baχčalar, egär tiyirmänlär, egär övlär, bu türlü 5-tän biri yasaχlї bolmagay. (45v/17-

18-19-20, 46r/1-2-3) 

83 Kapitula. Hranicalar üčün mülklärniŋ. (52r/21-22) 

äväl keräk nemä čїχargay yїχövünä, da aχpašїna, da babasїna; da kerezmanїn 

kendiniŋ belgili etkäy; da χalgan mülklärin, da tirlikin kendiniŋ, yuvuχlarїna bolgay da 

uruγlarїna; kendiniŋ erki bilä, ne ki kläsä čїχarma, belgili etkäy. (59v/7-8-9-10-11-12-

13-14) 

a tapkan kiši ol χaznanї, onunčї ülüšün ol kišigä bermäχ keräk, alay oχ aŋar da 

onunčї ülüš berilmäχ keräk, ol kišigä, kimniŋ mülk üsnä tapuldї. (68r/14-15-16-17-18) 

egär ki χaysї oγul, kensiniŋ atasїnda bolup, da klägäy satma mülk, anїŋkibik 

nemäni bolmas satmaga bilmäχindän da erkindän bašχa dâdûlarїnїŋ da yovuχlarїnїŋ 

erkindän bašχa. (113v/8-9-10-11-12-13) 

osâdlost: (< Leh. ~ Ukr.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk”  

egär ol χadar anїŋ osâdlosti yoχ esä, ol χadar ištä povi[n]nїydїr aŋar yük 

berma. (152r/6-7-8) 

stoyoncї: (< Leh.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (krş. stoyoncїy, 

stoyonci) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 
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zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

barča türlü borč üčün bir stoyoncї imenâdan bašχa, χaysї šїlprїχtta yazїlmas 

stoyoncїy imenâ, tek bir törä alnїna. (162r/34-35, 162v/1-2-3) 

stoyoncїy: (< Leh.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (krş. stoyoncї, 

stoyonci) 

evet, ki saχlagay Teŋri, ki yoluχkay adämilärgä, ki küčüngäylär, ya kendiniŋ 

borčun tölämägä bolmagay, da kermändän χačkay, ya yüz yašїrgay borč e[y]äläriniŋ 

alnїna, na anїŋkibik borčlunuŋ, χayda ki dä nesin sezsälär dovod bilä, tirlikin, ya 

aχčasїn, ya mülklärin, egär stoyoncїy, ya ruχayoncїy, na bolur anїŋki sїnїχ kišigä utru 

šparunklar etmägä törägä körä, da anїŋ barča nemäsin oderžat etmägä, tek vlasnїy 

anїŋkin, kim ki borčludur, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysїn ki törä zamirit etsä, yїlї 

kününä diyin, istec kelginčä, prihodasїna körä. (154v/26, 155r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-

11-12-13-14-15-16) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

da egär ki eksi dä yerli esä, 3 haftada berir törä anїŋ nesi dä bar esä šacovat 

etip, povodga, ki algay, kim ki aŋar törä bilä etti; a egär ki χonaχ bolsa povod, na berir 

törä 4-ünči kündä nesi dä bolsa šacunk bilä povodga; da etkändän soŋra törä bilä 

kimesäniŋ stoyoncїy  imenâsїna, na ol törädän oχ vyazanâsїn bermägä bolurlar da 

rїmovanâsї yїlїna berilmäχ keräk; yerli esälär eksi dä, yїlї čїχkandan soŋra 3 haftada 

bolmaχ keräktir rїmovanâsї, a egär ki povod χonaχ  bolsa, 4-ünči kündä bolgay yїlї 
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čїχkandan soŋra rїmovanâsї; alay oχ, nečik ki yerligä utru. (161v/5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

barča türlü borč üčün bir stoyoncї imenâdan bašχa, χaysї šїlprїχtta yazїlmas 

stoyoncїy imenâ, tek bir törä alnїna. (162r/34-35, 162v/1-2-3) 

stoyonci: (< Leh.) “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (krş. stoyoncї, 

stoyoncїy) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

tutov: “ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal, mülk” (< tut- ‘tutmak, yakalamak, 

ele geçirmek’ + -(u)ġ, EDPT, s. 452) 

bu boyruχ alay aŋlamaχ keräktir salačїlar üčün ermeniniŋ, özgä ǆ ¾їns ičin tigül, 

anїŋ üčün salalar da tutovlarї ermenilärniŋ berilgändir barča bir türlü korunaga. 

(64v/7-8-9-10-11-12) 

2.3.1.4.2. Kullanma Hakkı İle İlgili Söz Varlığı 

vїyazanâ: (< Leh. ~ Ukr.) “başkasına ait bir maldan yararlanma, başkasına ait 

bir malı kullanma hakkı, intifa hakkı” (krş. vyazanâ, vїyazanê) 

χačan ki da yoluχsa kimesägä vїyazanê bermägä, na keräk, ki voyt turgay 

törädän, da algay 2 χartїn ant ičkän ermenilärdän, χaysї ki zvїklїydїrlar olturmaga 

törädä birgäsnä, da kelgäy ol mülkkä, da bergäy χalχasїn ol kišiniŋ χoluna, da aytkay 

voyt bu sözlär bilä, ki men saŋa berirmen vїyazanâ Teŋriniŋ küčü bilä, da ermeni 

töräsiniŋ küčü bilä ol χadar sumada, ne χadar törädä ettiŋ da yazdїrdїŋ, ol sumada 

seniŋ mocuŋa. (152v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-1-3-14) 

bu sözlär bilä yoγarї yazgan 4 kez voyt aytmaχ keräk, da här aytmaχnїŋ artїndan 

sormaχ keräk ol ermenilärgä, ki igi mi da törä bilä mi berdim vїyazanâ, da ol ermeni 
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χartlarїndan biri aytmaχ keräk voytka utru: könü da yazїlgan törägä körä berdiŋ, χaysї 

toχtamaχ keräktir töräniŋ küčü bilä. (152v/15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

bu χїlїχ bilä vїyazanâ bolmaχ keräk. (152v/23, 153r/1-2) 

a egär ki boš yer bolsa da üstünä budovanâsї bolmasa, kelip ol yerniŋ üstünä, 

voyt yarγučїlarї bilä yänä bu sözlär bilä bermäχ keräk vїyazanâsїn, munuŋ postupu bu 

türlüdür yoluχkanda. (153r/6-7-8-9-10-11) 

na törä aŋar berir ol rok čїχkandan soŋra 3 haftada vїyazanâsїn da birsi 3 

haftada rїmovanâsїn yerligä utru, da χonaχka utru 4 kün. (153v/20-21-22-23-24) 

vїyazanê: (< Leh. ~ Ukr.) “başkasına ait bir maldan yararlanma, başkasına ait 

bir malı kullanma hakkı, intifa hakkı” (krş. vyazanâ, vїyazanâ) 

χačan ki da yoluχsa kimesägä vїyazanê bermägä, na keräk, ki voyt turgay 

törädän, da algay 2 χartїn ant ičkän ermenilärdän, χaysї ki zvїklїydїrlar olturmaga 

törädä birgäsnä, da kelgäy ol mülkkä, da bergäy χalχasїn ol kišiniŋ χoluna, da aytkay 

voyt bu sözlär bilä, ki men saŋa berirmen vїyazanâ Teŋriniŋ küčü bilä, da ermeni 

töräsiniŋ küčü bilä ol χadar sumada, ne χadar törädä ettiŋ da yazdїrdїŋ, ol sumada 

seniŋ mocuŋa. (152v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-1-3-14) 

vyazanâ: (< Leh. ~ Ukr.) “başkasına ait bir maldan yararlanma, başkasına ait bir 

malı kullanma hakkı, intifa hakkı” (krş. vїyazanâ, vїyazanê) 

da egär ki eksi dä yerli esä, 3 haftada berir törä anїŋ nesi dä bar esä šacovat 

etip, povodga, ki algay, kim ki aŋar törä bilä etti; a egär ki χonaχ bolsa povod, na berir 

törä 4-ünči kündä nesi dä bolsa šacunk bilä povodga; da etkändän soŋra törä bilä 

kimesäniŋ stoyoncїy  imenâsїna, na ol törädän oχ vyazanâsїn bermägä bolurlar da 

rїmovanâsї yїlїna berilmäχ keräk; yerli esälär eksi dä, yїlї čїχkandan soŋra 3 haftada 

bolmaχ keräktir rїmovanâsї, a egär ki povod χonaχ  bolsa, 4-ünči kündä bolgay yїlї 

čїχkandan soŋra rїmovanâsї; alay oχ, nečik ki yerligä utru. (161v/5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

žaṛanglïχ: (II) ( < Erm. ) “kendisinin olan bir şeyi yasa çerçevesi içinde dilediği 

gibi kullanabilme hakkını taşıma durumu, iyelik, mülkiyet” 

yoχesä tügäl yїlї čїχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yovuχlarїndan izdöv bolmadї, 

soŋra bolmastїr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldї tiyirmänni, vaχtї 
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kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaṛanglїχta χalїr törä bilä. (92r/5-6-7-8-9-10-

11-12) 

2.3.1.4.3. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

âriberi: “türlü amaçlarla kullanılan, insan yapısı, taşınabilir cansız nesneler, 

eşya” (“Taranan tarihî metinler içinde sadece EHKT’de tanıklanmıştır.” Tuğuz 2019, s. 

574) 

egär anїŋki oγru tutulmagay, ol čaχta ol, kim ki χoyuptur âriberini inamlı χolga, 

andan izdämäχ keräk, kim ki berip edi saχlamaga, belgili tanїχlїχ bilä. (82v/11-12-13-

14-15) 

2.3.2. Borçlar Hukuku Söz Varlığı 

Borçlar hukuku, gerçek kişiler veya tüzel kişiler arasındaki alacak-verecek 

ilişkisini düzenleyen hukuk dalıdır. Borçlar hukuku, borcun ortaya çıkışı, borç çeşitleri, 

borçların ifası ve borçların sona ermesi gibi konuların işlendiği genel hükümler kısmı 

ile kira, alım-satım, vekillik, başkasının borcunun sorumluluğunu üstüne alma (kefalet), 

bağışlama gibi bazı özel sözleşme türlerinin ele alındığı özel yargılar ya da “özel borç 

ilişkileri” bölümünden oluşmaktadır (Anayurt, 2016, s. 115). 

Borçlar hukukunun temel kavramlarından biri olan borç ilişkisi, alacaklı ve 

borçlu arasında kurulan ve borçlunun alacaklıya bir şey vermek, bir şey yapmak veya 

bir şeyden kaçınmak, alacaklının da borcun konusu olanları yerine getirilmesini isteme 

yükümlülüğü olarak anlamlandırılır. Her borç ilişkisi alacaklı, borçlu ve edim (borcun 

konusu) ögelerinden oluşur. Borçlu, edimi yerine getirecek olanı; alacaklı, edimi isteme 

hakkı bulunanı; edim ise alacaklının yerine getirilmesini isteyebileceği yükümlülüğü 

yani borca konu olan durumu ifade eder. (Anayurt, 2016, s. 115) . 

2.3.2.1. Borç/Borçlu İle İlgili Söz Varlığı 

borč: (Soğ. pwrč) “geri verilmek üzere alınan veya ödenmesi gerekli para veya 

başka bir şey, borç” 

ki hagaṛag bolgaylar, ki yarlїbiz, da anїŋ üčün klägäy ant ičmägä, tiyäsidir, ki 

buyurgaylar, borčnuŋ yarїmїn tölöv etkäy da ant ičmägäy. (30r/15-16-17-18-19) 
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egär kimsä kimsäni yarγuga tartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün da kendiniŋ 

tanїχї bolmagay, ne anїŋ, kimni ki yarγuga tarttї, tiymästir aŋar ant, kim ki tutup 

keltirdi, yoχsa aŋar tiyar, kimni tutup keltirdilär, egär könü kiši esä. (30v/15-16-17-18-

19-20-21, 31r/1-2) 

40 Kapitula. Anїŋ üčün, kimäsä kimäsädän nemä borčka algay. (50v/16-17) 

daγїn kimesä bazїp borčun izdämägäy yїχkün, kimesä nemägä bazmagay. 

(56v/13-14-15) 

da ol, ki anїŋ edi saγїt, bolgї edi anda buzgan vaχtta ya tas etkän vaχtta saγїtnї, 

ziyansїzdїr ol, kim ki saγїtnї ötünčkä alїp edi, anїŋkibik ištä borčsuz χalїr. (84v/13-14-

15-16-17-18) 

borčlu: (II) (Soğ. pwrč) “borcu olan, borç almış olan, verecekli, medyun, 

alacaklı karşıtı, borçlu” (< Soğ. pwrč ‘borç’, TDES, s. 58 + Tür. -lu) 

daγї da Kʻrisdos yarγučunuŋ manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barča, 

kimsä kimgä borčlu esä tölöv etkäy yaχšї köŋüldän, yaχšї es etip, zera adäminiŋ esi 

kendiniŋ yarγučudur. (3v/4-5-6-7-8-9-10) 

daγї da kim ki biyi bilä čerüvgä barsa da ölsä, biyiniŋ yazїχї yoχtur, a egär ki 

oγurluχka yebersä da öldürsälär, biyi borčludur anїŋ χanїna. (44v/19-20, 45r/1-2-3) 

ol, ki munda aytїlїyїr, ki yїχküngi kün töräsi bolmagay da tutulmagay, anlanїyїr, 

χanlїχ išlärdän bašχa χїlїnmaχї bilä isi yaman yaŋїlmaχlїχ da borčlu üčün, ki emin 

bolmagay, kimniŋ imenâsї bolmasa. (57r/9-10-11-12-13-14-15) 

daγї da egär kimesä atnї, ya tuvarnї, ya özgä nemäni övniŋ belgili yalga tutkan 

bolgay, anїŋkibik nemälär naχїs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol nemäniŋ χatїna bolgay, 

anїŋ üčün, eyäsi χatїna edi, kendi ziyanlï bolur, ale ol egri dügül, ki yalga tutup edi; a 

eyäsi aytїlgan nemälärniŋ naχїslїχїna ya tas bolganїna kendi anda bolmasa, na ol, ki 

anїŋkibik nemäni yalga tuttї, borčlu bolur tölämägä ziyanїn, χaysї säbäplär haligi 

kapituladadїr. (84v/18-19, 85r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13) 

kimgä dä χačan yoluχsa, ki bir kimesä kimesä üčün yük kirgäy borču üčün, da 

istec kensi anda bolmagay borč etkän, da ündägäylär yükčini yarγuga, aytїp, ki bilir mi, 

ki maŋa yüktür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki borčludur tölämägä yükči, 

χačan ki bilindi, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysї ki ilgärigi törädä yazgandїr bu artikul 
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üčün, da aytkay, ki aχčam yoχtur, χumašїm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen tölämägä, ne 

ki Teŋri da törä tapsa, da povod inanmaga klämägäy, da klägäy yükčini antka 

keltirmägä, na yükči povinen dügül ant yürütmägä, χačan borč vlasnїy anїŋ dügül, da 

tölövgä hadirdir, nečik törä taptї, munuŋ üsnä yarγu toχtamaχ keräk, kimgä dä yoluχsa, 

χumaš bilä tölägäy, nečik aχča ti[y]är, antsїz, yükči. (159v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

2.3.2.2. Alacaklı İle İlgili Söz Varlığı 

bergän kiši: “birinden alacağı olan (kimse), borçlu ve verecekli karşıtı, alacaklı” 

(< bėr- ‘vermek’, EDPT, s. 354 + gän < kişi ‘kişi, insan’, EDPT, s. 752) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 

yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

borčlu: (III) (Soğ. pwrč) “birinden alacağı olan (kimse), borçlu ve verecekli 

karşıtı, alacaklı” (< Soğ. pwrč ‘borç’, TDES, s. 58 + Tür. -lu) 

daγїn artїχ kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-ünči törädä tölämäχ 

keräk, ya zїndanda olturmaχ keräk, kiminiŋ ki nemä imenâsї bolmasa, ya nemä χumašї, 

ne türlü dä bolsa tölövgä kensiniŋ borčlusuna utru. (146v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

mundan artїχ törädän kün almaga bolmastїr, alay oχ, kimniŋ imenâsї bolsa ya 

χumašї, bolur zastavitsa bolma borčlusuna utru. (147r/9-10-11-12-13) 

2.3.2.3. Kefil/Kefil Göstermek/Kefil Olmak İle İlgili Söz Varlığı 

yük: “birinin borcunu ödememesi veya verdiği sözü yerine getirmemesi 

durumunda bütün sorumluluğu üzerine alma durumu, kefillik, kefalet” (< *yü- + -k 

‘yük’, EDPT, s. 910) 
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alay keräk uzaχ zїndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaχšї kišilär, ki dostoyat 

etkäy törägä da törä etkän išlärgä, da ol yükčigä ol kiši bilä birgä, kim üčün ki yük 

kiriptir, keräk alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] üč haftaga dirä, ki turγuzgay 

ermeni töräsiniŋ alnїna könülmä da ǆ ¾uvap bermä, ne iš üčün dä anї egri tutsalar. 

(136r/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 136v/1-2-3) 

yänä yoluχkay edi, ki bir kimesäni borču üčün voytka ündägäylär, da kermändä 

mülkü bolmagay ya yükü, da anї olturγuzgaylar, da özgä inanїp borčka bergän kiši 

klägäy anїŋkibik borč e[y]äsin zїndanda zapovidat etmägä, anї etmägä bolmastїr, tek 

anї yänä yäŋi baštan pozїvat etmägä keräk anїŋ erkli yürügän vaχtta. (150v/11-12-13-

14-15-16-17-18-19-20) 

yük kimsälärgä bermäχ üčün. (151v/19) 

yük kir-: “borçlu borcunu ödemediğinde veya bir kimse verdiği sözü yerine 

getirmediğinde bütün sorumluluğu üzerine almak, kefil olmak” (< *yü- + -k ‘yük’, 

EDPT, s. 910 + < kir- ‘girmek’, EDPT, s. 735) 

alay keräk uzaχ zїndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaχšї kišilär, ki dostoyat 

etkäy törägä da törä etkän išlärgä, da ol yükčigä ol kiši bilä birgä, kim üčün ki yük 

kiriptir, keräk alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] üč haftaga dirä, ki turγuzgay 

ermeni töräsiniŋ alnїna könülmä da ǆ ¾uvap bermä, ne iš üčün dä anї egri tutsalar. 

(136r/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 136v/1-2-3) 

a egär ki bu künlärdä yükči tapmadї esä kišisin, keräk kensi ǆ ¾uvapїn bergäy, 

kimgä utru yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä etmägä da könülmägä. 

(146r/6-7-8-9-10) 

kimgä dä χačan yoluχsa, ki bir kimesä kimesä üčün yük kirgäy borču üčün, da 

istec kensi anda bolmagay borč etkän, da ündägäylär yükčini yarγuga, aytїp, ki bilir mi, 

ki maŋa yüktür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki borčludur tölämägä yükči, 

χačan ki bilindi, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysї ki ilgärigi törädä yazgandїr bu artikul 

üčün, da aytkay, ki aχčam yoχtur, χumašїm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen tölämägä, ne 

ki Teŋri da törä tapsa, da povod inanmaga klämägäy, da klägäy yükčini antka 

keltirmägä, na yükči povinen dügül ant yürütmägä, χačan borč vlasnїy anїŋ dügül, da 

tölövgä hadirdir, nečik törä taptї, munuŋ üsnä yarγu toχtamaχ keräk, kimgä dä yoluχsa, 
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χumaš bilä tölägäy, nečik aχča ti[y]är, antsїz, yükči. (159v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

yük tap-: “bir iş için gerekli olan kefili bulmak, kefil göstermek” (< *yü- + -k 

‘yük’, EDPT, s. 910 < tap- ‘bulmak’, EDPT, s. 435) 

a egär ki yoluχkay dävi arasna, ki törä tapkay, ki χaysї strona zїndan tartkaky, 

na bolur er χatun üčün olturmaga, da χatun er üčün, ya χardaš χardaš üčün yük 

tapkїnčä, anї törä priymit etmäχ keräk anїŋkibik prihodada, kimgä da yoluχsa, 

orozsuzluχuna körä. (156v/11-12-13-14-15-16-17-18) 

yükči: “borcunu ödemeyenin veya verdiği sözü yerine getirmeyenin bütün 

sorumluluğunu üzerine alan kimse, kefil” (< *yü- + -k ‘yük’, EDPT, s. 910+ -či) 

alay keräk uzaχ zїndanda olturgay, ki yükkä algaylar yaχšї kišilär, ki dostoyat 

etkäy törägä da törä etkän išlärgä, da ol yükčigä ol kiši bilä birgä, kim üčün ki yük 

kiriptir, keräk alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] üč haftaga dirä, ki turγuzgay 

ermeni töräsiniŋ alnїna könülmä da ǆ ¾uvap bermä, ne iš üčün dä anї egri tutsalar. 

(136r/10-11-12-13-14-15-16-17-18, 136v/1-2-3) 

a egär anїŋkibik kišigä nemä prihoda yoluχsa, ya χanlїχ ištä bolgay, ya χasta 

bolgay, ya miskinlikindän χačkay, da tutkaylar yükčini, da keltirgäylar törä alnїna, 

keräk aŋar bu türlü berilgäy. (145v/12-13-14-15-16-17) 

a egär χonaχ bolsa, keräk berilgäy 3 kez 4-är küngä diyin yükčigä turγuzmaga. 

(145v/21, 146r/1-2) 

kimgä dä χačan yoluχsa, ki bir kimesä kimesä üčün yük kirgäy borču üčün, da 

istec kensi anda bolmagay borč etkän, da ündägäylär yükčini yarγuga, aytїp, ki bilir mi, 

ki maŋa yüktür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki borčludur tölämägä yükči, 

χačan ki bilindi, ol roklar čїχkandan soŋra, χaysї ki ilgärigi törädä yazgandїr bu artikul 

üčün, da aytkay, ki aχčam yoχtur, χumašїm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen tölämägä, ne 

ki Teŋri da törä tapsa, da povod inanmaga klämägäy, da klägäy yükčini antka 

keltirmägä, na yükči povinen dügül ant yürütmägä, χačan borč vlasnїy anїŋ dügül, da 

tölövgä hadirdir, nečik törä taptї, munuŋ üsnä yarγu toχtamaχ keräk, kimgä dä yoluχsa, 

χumaš bilä tölägäy, nečik aχča ti[y]är, antsїz, yükči. (159v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-

13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 
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yükči tap-: “bir iş için gerekli olan kefili bulmak, kefil göstermek” (< *yü- + -k 

‘yük’, EDPT, s. 910 + -či < tap- ‘bulmak’, EDPT, s. 435) 

a egär ki bu künlärdä yükči tapmadї esä kišisin, keräk kensi ǆ ¾uvapїn bergäy, 

kimgä utru yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä etmägä da könülmägä. 

(146r/6-7-8-9-10) 

2.3.2.4. Senet İle İlgili Söz Varlığı 

bitik: (II) “bir kimsenin yapmaya veya ödemeye borçlu olduğu şeyi göstermek 

için imzaladığı resmî kâğıt, belgit, senet” (< biti- ‘yazmak’ + -g, EDPT, s. 303) 

bir kimesäniŋ šulprїχtї bolgay borč üčün bir kimesädä, da kelgäy yarγu alnїna, 

da tanmagay bitikin, da aytkay, bilirmen, ki bitik menimdir, yoχsa töläpmen aŋar 

barčasїn, da aŋar nemä dä borčlu χalmїyїrmen, tek bitikimni zaderžat etiptir; χayda ki 

eki yartїn tiri tanїχlarї bolmagay, na keräk, ki ol kiši antїn kendi etkäy, kimni ki vinovat 

ettilär, da andan könülgäy törä bilä; a tanїχlїχї bolsa yaχšї kišilär, tutulgay. (161v/27-

28-29, 162r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

yänä bir kimäsä kendiniŋ bitikin tangay, aytїp, ki menim dügül, da möhürü anїŋ 

bolgay ya bolmagay, da ičinä bitikniŋ tanїχlar bolgay, kimniŋ alnїna yazїlїptїr, da ol 

pretca tangay, aytїp, ki aŋar nemä borčum yoχtur, da ne bitik tä menim dügüldür, da ol 

tiri tanїχlar, kelip törä alnїna, tanїχlїχ bergäy, nečik alarnїŋ alnїna edi, kimgä ki törä 

inangay, na borčlu bolur tölämägä; da törädän uyat bilä ketkäy anїŋkibik kiši, χaysї ki 

kendiniŋ bitikin tanar da yaχšї kišilärniŋ tanїχlїχїn keri urmaga klär. (162r/18-19-20-

21-22-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33) 

šїlprїχt: (< Alm. ~ Leh.) “borç senedi” (krş. šulprїχt) 

barča türlü borč üčün bir stoyoncї imenâdan bašχa, χaysї šїlprїχtta yazїlmas 

stoyoncїy imenâ, tek bir törä alnїna. (162r/34-35, 162v/1-2-3) 

šulprїχt: (< Alm. ~ Leh.) “borç senedi” (krş. šїlprїχt) 

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 
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zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

bir kimesäniŋ šulprїχtї bolgay borč üčün bir kimesädä, da kelgäy yarγu alnїna, 

da tanmagay bitikin, da aytkay, bilirmen, ki bitik menimdir, yoχsa töläpmen aŋar 

barčasїn, da aŋar nemä dä borčlu χalmїyїrmen, tek bitikimni zaderžat etiptir; χayda ki 

eki yartїn tiri tanїχlarї bolmagay, na keräk, ki ol kiši antїn kendi etkäy, kimni ki vinovat 

ettilär, da andan könülgäy törä bilä; a tanїχlїχї bolsa yaχšї kišilär, tutulgay. (161v/27-

28-29, 162r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

2.3.2.5. Borcun Ödenmesi İle İlgili Söz Varlığı 

tölä-: “bir alışveriş ilişkisinde, borcu alacaklıya vermek, tediye etmek, ödemek” 

< töle- ‘ödemek, geri ödemek’, EDPT, s. 492) 

egär er ya χatun čuγurga ki tüškäy ya χuyuga da anda ölgäy, χaysїsї egär ki 

kündüz tüšsä, yarїm ǆ ¾urum bergäy χan bahasї üčün, kimniŋ čuγur ya χuyu, a egär ki 

kečä tüšti esä čuγurga, ol čaχta keräk tügäl anїŋ üčün tölägäy, kimniŋ čuγur edi, χaysїn 

ki Törä bitik körgüziyir alay χatunga, nečik ergä, tüškänlär čuγurga ya χuyuga, alay oχ 

erksiz χullar da. (79r/6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

egär vaχtїna sahatїna tutulmasa, etkänindän soŋra tutulsa, anїŋkibik 

ögütlänmäχ keräk zїndan bilä, da aχča ǆ¾urumu bilä, da tölämä barča ziyanlarnї, χaysї 

ki ot anїŋ säbäpindän boldї. (88v/4-5-6-7-8-9) 

egär öldürüči kišini tapmasalar, χaysї ki öldürdü ol kišini, na ol čaχta öldürgän 

kišiniŋ bašїn kimsä borčlu dügül tölämä, ale ol öldürgännїŋ χardašlarї da yuvuχlarї 

izdämäk keräk egrini, öldürgän kišini. (98v/18-19-20-21, 99r/1-2-3-4) 

aχїrї törägä da könülükkä yatїptїr, egär kimesä ermenini öldürsä, bašї üčün 

tölämäχ keräk 365 flı ̄̇ , da bu munїŋkibik säbäp üčün oχšatїptїrlar esläri bilä, ne türlü ki 

adämidä 365 boγom bar, da alay oχ yїlda 365 kündür, anїŋ üčün munїŋkibik iti boyruχ 

χoyupturlar törädä, ki adam öldürmäχ bolmagay, ki bolgay iti χorχu, tartїnmaχlїχ 

anїŋkibik ištän, ki här biri χorχusuz da emin tirilgäylär. (133r/5-6-7-8-9-10-11-12-13-

14-15-16-17) 

bir kimesäniŋ šulprїχtї bolgay borč üčün bir kimesädä, da kelgäy yarγu alnїna, 

da tanmagay bitikin, da aytkay, bilirmen, ki bitik menimdir, yoχsa töläpmen aŋar 
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barčasїn, da aŋar nemä dä borčlu χalmїyїrmen, tek bitikimni zaderžat etiptir; χayda ki 

eki yartїn tiri tanїχlarї bolmagay, na keräk, ki ol kiši antїn kendi etkäy, kimni ki vinovat 

ettilär, da andan könülgäy törä bilä; a tanїχlїχї bolsa yaχšї kišilär, tutulgay. (161v/27-

28-29, 162r/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

tölöv et-: “bir alışveriş ilişkisinde, borcu alacaklıya vermek, tediye etmek, 

ödemek” < töle- ‘ödemek, geri ödemek’, EDPT, s. 492 + -v < ėt- ‘etmek, yapmak’, 

EDPT, s. 36) 

daγї da Kʻrisdos yarγučunuŋ manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barča, 

kimsä kimgä borčlu esä tölöv etkäy yaχšї köŋüldän, yaχšї es etip, zera adäminiŋ esi 

kendiniŋ yarγučudur. (3v/4-5-6-7-8-9-10) 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

egär ki hagaṛag bolgaylar, ki yarlїbiz, da anїŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarїmїn tölöv etkäy da ant ičmägäy. (30r/15-16-17-

18-19) 

2.3.2.6. Haciz İle İlgili Söz Varlığı 

šparovat: (< Leh. ~ Ukr.) “bir alacağın ödenmesi için borçlunun parasına, 

aylığına veya malına icra dairesi tarafından el konulması, haciz”  

egär ki bir kimesä šparovat etkäy, etkäy kensi borčlusunuŋ mülkläri üsnä 

stoyoncї ya ruχayoncї, da turgay törälärnä 3-ünči törägä, keräktir, ki anїŋ bliskiylärin 

pripozїvat etkäy, da dovodun körgüzgäy anїŋ yuvuχlarїna, ne borčtur, könülük bilä, 

törälärgä körä, neni ki törä priymit etsä, šulprїχt bilä, ya tanїχlїχ bilä dovodnїy, ki borč 

etkän istec ya ölgäy ya yüz yašїrgay borč e[y]äsinä utru, na keräk törä aŋar bir yїl kün 

zamirit etkäy tözmägä stoyonci imenâga körä. (153v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-14-

15) 

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 
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yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

χačan ki dä yoluχsa kimesägä, ki borčun tölämägä bolmagay, da ziχat etkäy 

šähärdän borčluları alnїna, ya ne türlü dä kečikmäχliχ bolsa, da kelip, borč eyäläri 

šparovat etkäylär 3-ünči törägä diyin, nesi dä bar esä istecniŋ, ya stoyoncїy ya 

ruχayoncїy, na sorar povod bu 3-ünči törädä, ki ne postup etiyim da daγїn arї, na 

körgüzür aŋar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup, 3-ünči törägä, na povod izdäsä 

listovnїy pozov, na aŋar anї törä ayamas negä dirin ki istecin tapmїyїn pripozvat 

etmägä, χayda da bolsa, bliskiy törägä, na här törädä turup ta povod aytїr, ki ostregam 

čvartego s(o)ndu, egär ki ne χadar vaχtta kečiksä, povod, istecin tapkїnča bliskiy 

yarγuga, da povod ne bir töräsin dä opustit etmägä bolmastїr borčlusun tapkїnča. 

(160v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23) 

šparunk: (< Leh. ~ Ukr.) “bir alacağın ödenmesi için borçlunun parasına, 

aylığına veya malına icra dairesi tarafından el konulması, haciz”  

bir kimäsä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä bolmagay, da imenâsї üsnä 

ya χalgan χumašї üsnä šparunk klägäylär törädän, keräk obložit etkäylär törä alnїna 8 

aχča, da yazdїrgay, da kensiniŋ išin χuvatta toχtatkay. (150r/9-10-11-12-133-14-15) 

da yänä yoluχur, bolgay, ki bir kimäsä övinä bolgay, yüz yašїrmagay, ne bir 

berklikkä kirmägäy, da šähär ičinä keŋ u tar yollar bilä yürügäy kermäŋ ičinä erkli, da 

anїŋkibikniŋ üstünä kimesä izdägäy šparunk anїŋ tirliki ya mülkläri üsnä, anїŋkibik 

šparunknї törä dopostit etmästir etmägä, tek kendi istecin ündägäy yarγuga, da anї 

terpit etkäy här borčlu, ne ki Teŋri da törä tapsa, kensi borčlusuna utru. (153r/12-13-

14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24) 

a egär ki χaysї töräsi spolznut etsä, ki biri biri artїndan törälärni turmagay, da 

anїŋ arasїna özgä kimesäniŋ šparunku zaydit etkäy, na anїŋ ilgäriki niveč bolur, da 

soŋra etkän ilgäri bolur. (160v/24-25-26, 161r/1-2-3-4) 
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2.3.2.7. Rehin İle İlgili Söz Varlığı 

tusnaχ: “bir borcun ödeneceğine teminat olarak ödenince geri alınmak şartıyla 

borçlunun alacaklıya verdiği değerli şey, rehin” ( < tusnaḳ ‘rehin’, KTS, s. 285) 

41 Kapitula. Ki nemäni tusnaχ xoygaylar. (50v/18-19) 

111 Kapitula. Bir kimsä, ki tusnaχ üsnä aχča bergäy. (53r/19-20) 

egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaχ, ya baχča, ya borlalїχ, ya saban tüzü, ya 

özgä nemä  aŋar oχšaš, da egär ol, kim ki tusnaχ χoyuptur anїŋkibik išlärdän nemä 

anїŋkibik, da kečikkäy tölövün etmägä aŋar, kimgä ki tusnaχ χoyuptur, na ol, ki 

tusnaχlar andadïr, andan, ki tusnaχ χoyuptur, tek kensiniŋ aχčasїn aslamsїz almaχ 

keräk da tusnaχ χoyganїn χaytarmäχ keräk aŋar. (86v/3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14) 

törä bilä boyruχ etkändir da tїygandїr, ki χol tiyirmänin tusnaχ χoymagaylar: ne 

üstündägi tašїn, ne tibindägi tašїn. (104r/10-11-12-13) 

ol čaχta, ki törä turup barma klägäy ol övgä, keräk ol kiši töräniŋ alnїna obložit 

etkäy, kimgä ki öv tüšti borč üčün ya aχča tusnaχїna, 12 aχča voytnuŋ, 12 aχča 

töräčilärniŋ, 2 aχča deckiygä. (149v/13-14-15-16-17-18) 

zastavitsa: (< Leh. ~ Ukr.) “bir borcun ödeneceğine teminat olarak ödenince 

geri alınmak şartıyla borçlunun alacaklıya verdiği değerli şey, rehin”  

mundan artїχ törädän kün almaga bolmastїr, alay oχ, kimniŋ imenâsї bolsa ya 

χumašї, bolur zastavitsa bolma borčlusuna utru. (147r/9-10-11-12-13) 

2.3.2.8. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

aslam: “işletmek için bir yere ödünç verilen paraya karşılık alınan kâr, getiri, 

ürem, nema, faiz” (< as ‘fayda, kazanç’ + -la- + -m, TSD, s. 77) 

egär bir kimesädän nemä borčka ya ötünč algay maγat küngä, ol, kim ki borčka 

alsa ya ötünčkä, da yarlїlansa, da yarlїlanmaχ üčün belgili küninä tölämä bolmasa, na 

Eski Töräniŋ u Yäŋi Töräniŋ bolušmaχї bilä ol yarlїlanganga anїŋkibik šaγavat 

etkändir, ki inangan kišidän bir aγїrlїχ ta körmä bolmastїr, da tüšüngän kišїdän aslam 

alma bolmastїr. (85v/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16)  

anїŋ üčün ki Teŋriniŋ boyruχudur buyurgan, ki kimesä, kʻrisdân dinin bilip, 

aslam almagay. (86r/5-6-7) 
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yal: “bir konutun, bir mülkün veya taşıt gibi herhangi bir şeyin belli bir bedel 

karşılığında, bir süre için sahibi tarafından başkasına verilmesi, icar, kira” (< yal ‘ücret’, 

EDPT, s. 916) 

a egär ki ol kiši, kimgä ki öv tüšti, da klägäy burungi eyäsinä yalga bermä, ol 

anїn erkinädir. (149r/18-19-20) 

a mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol aŋar, öč etip, bermägäy da klägäy ol 

mülkni pusta salїp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övniŋ, povinendir kensi aχčasї bilä 

yasatma, čünki tüšti anїŋ gvarїna. (149v/3-4-5-6-7-8) 

barča opcїy kišilärdän esä, burungi eyäsinä podobnїydїr bermägä yalga, törä 

bulay buyurїyїr, ki ol oderžat etkäy yalga, ne ki özgä. (149v/9-10-11-12) 

2.3.3. Ticaret Hukuku Söz Varlığı 

Ticaret hukuku, kişiler arasındaki ticari özellik taşıyan ve kendisine bu sebeple 

birtakım sonuçların bağlandığı ticari ilişkileri düzenleyen hukuk dalıdır (Anayurt, 2016, 

s. 120). 

Özel hukukun bölümleri olan medeni hukuk ile ticaret hukuku arasında, çeşitli 

kavram ve kurumlar yönünden yakın bir ilginin olduğu görülür. Buna rağmen ticaret 

hukuku, medeni hukuktan bağımsız bir hukuk dalıdır. Ticaret hukukunun medeni 

hukuktan ayrılan yönü, ticari işlemleri düzenleyen tüccarlara has ve evrensel nitelik 

taşıyan bir hukuktur (Gözübüyük, 2003, s. 28). 

Ticaret hukuku, kendi içinde beş dala ayrılmaktadır. Bunlar: ticari işletme 

hukuku, şirketler ve kooperatif hukuku, kıymetli evrak hukuku, deniz ticareti hukuku, 

sigorta hukuku (Anayurt, 2016, s. 120). 

Yapılan bu çalışmada ticaret hukuku, yukarıda verilen alt başlıklara ayrılmadan 

incelenmiştir. 

2.3.3.1. Alıcı İle İlgili Söz Varlığı 

alučї: “satın almak isteyen kimse, müşteri, alıcı” (< al- ‘almak, EDPT, s. 124 + 

uči) 
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ermenilär, satučїlar da alučїlar övlärniŋ ya žaṛanglїχnїŋ, toγgan-bitkänlär kendi 

törälärinä χaysї ki yatїptїr, anїŋkibik övlär da žaṛanglїχlarnї saχlamaχ keräklär. 

(91v/12-13-141-5-16-17) 

ögüz satučїlar biri birinä, üč tanїχnїŋ alnїna bolmaχ keräk bazar, a satučї 

anїŋkibik ögüzni törä χatїna borčludur anїŋkibik ögüzni bermä ol alučїga sabanga ya 

arabaga, ki anїŋkibik ögüznüŋ bolmagay zїyanlї χїlїχї, ya oγurluχ bolmagay. (92v/14-

15-16-17-18-19-20-21, 93r/1) 

a egär anїŋki čulular arasїna  nema ziyan bolsa ya analarї ölgäy alarnїŋ 10 ya 

20 künnüŋ arasїna, bolur alučї satučїga χaytarma anїŋki čulularnї. (94r/18-19, 94v/1-

2-3-4) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [= sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

satun algan: “satın almak isteyen kimse, müşteri, alıcı” (< sat- ‘satmak’, EDPT, 

s. 798 + -(u)n < al- ‘almak, EDPT, s. 124 + -gan) 

da ol yarγučїnїŋ mühürünüŋ tibinä bitik uzdat bergäy satun algan mülklärni 

toχtatmaga berilgän bolgay. (114v/1-2-3-4) 

2.3.3.2. Satıcı İle İlgili Söz Varlığı 

satkan kiši: “alıcıya bir şey satan kimse, satıcı” (< sat- ‘satmak’, EDPT, s. 798 

+ -kan < kişi ‘kişi, insan’, EDPT, s. 752) 

110 kapitula. Bezirgânnїŋ nemä satїn almaχї üčün, da satkan kiši klägäy tirlikni 

tїyma (128v/5-6-7) 

satučї: “alıcıya bir şey satan kimse, satıcı” (< sat- ‘satmak’, EDPT, s. 798 + -

uči) 

a Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bulay χoyulgandїr, egär ki kristân kʻrisdânnї 

oγurlap satsa özgä uluska da bu türlü yaman χїlїnmaχ anїŋ üsnä sezilgäy, Yäŋi Törä 

buyurmastїr aŋar tas bolmaga, ludz ¾ tartmaχ  keräk, da tutulmaχ keräk, da zїndan bilä 
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ögütlänmäχ keräk, yük tibinä dä ol satučї algan aχčanї χaytarmaχ keräktir ol kišї üčün, 

da ol satїlgan kišini keltirmäχ keräk eyäsinä, kimdän ki anї oγurlap edi, χaytarmaga anї 

borčludur. (74v/11-12-13-14-15-16-17-18-19-20, 75r/1-2-3-4-5) 

ermenilär, satučїlar da alučїlar övlärniŋ ya žaṛanglїχnїŋ, toγgan-bitkänlär kendi 

törälärinä χaysї ki yatїptїr, anїŋkibik övlär da žaṛanglїχlarnї saχlamaχ keräklär. 

(91v/12-13-141-5-16-17) 

ögüz satučїlar biri birinä, üč tanїχnїŋ alnїna bolmaχ keräk bazar, a satučї 

anїŋkibik ögüzni törä χatїna borčludur anїŋkibik ögüzni bermä ol alučїga sabanga ya 

arabaga, ki anїŋkibik ögüznüŋ bolmagay zїyanlї χїlїχї, ya oγurluχ bolmagay. (92v/14-

15-16-17-18-19-20-21, 93r/1) 

a egär anїŋki čulular arasїna  nema ziyan bolsa ya analarї ölgäy alarnїŋ 10 ya 

20 künnüŋ arasїna, bolur alučї satučїga χaytarma anїŋki čulularnї. (94r/18-19, 94v/1-

2-3-4) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

2.3.3.3. Satın Alma İle İlgili Söz Varlığı 

al-: “satın almak” (< al- ‘almak, EDPT, s. 124) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

satїn al-: “bir nesneyi belirlenen fiyatını ödeyerek kendine mal etmek, mübayaa 

etmek, satın almak” (krş. satun al-) (< sat- ‘satmak’, EDPT, s. 798 + -(ï)n < al- 

‘almak’, EDPT, s. 124) 

egär ki kimesä, tirlik satїn alїp, ne türlü dä bolsa, da bergäy bir ülüš aχča, da 

soŋra saγїš etip, klämägäy bazarnї tutma, anїŋkibik bazarnї özgä türlü sїndїrma 
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bolmastїr, kim bazarnї tutmasa, eki anča χaytargay behin, ne ki alїptїr, a ol, kim ki 

satun alsa ig[i]likni, egär ki klämägäy ol bazarnї tutmaga, ne ki beh beriptir, anї tas 

etär. (128v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

satun al-: “bir nesneyi belirlenen fiyatını ödeyerek kendine mal etmek, mübayaa 

etmek, satın almak” (krş. satїn al-) (< sat- ‘satmak’, EDPT, s. 798 + -(u)n < al- ‘almak, 

EDPT, s. 124) 

a egär yovuχu bolmasa, da ol tep-tek ol övni tutkay izdövsüz tügäl yїlnїŋ 

čїχkanїna dirä, na ol, kim ki satun alїptїr, χalїr könü žaṛang ol övdä, yänä ol öv 

žaṛanglїχ töräsi bilä meŋärilir, ne bir utru bolmamaχlїχ bilä barčasїnїŋ yovuχlarїnїŋ. 

(91r/12-13-14-15-16-17-18-19) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [= sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

egär ki kimesä, tirlik satїn alїp, ne türlü dä bolsa, da bergäy bir ülüš aχča, da 

soŋra saγїš etip, klämägäy bazarnї tutma, anїŋkibik bazarnї özgä türlü sїndїrma 

bolmastїr, kim bazarnї tutmasa, eki anča χaytargay behin, ne ki alїptїr, a ol, kim ki 

satun alsa ig[i]likni, egär ki klämägäy ol bazarnї tutmaga, ne ki beh beriptir, anї tas 

etär. (128v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

2.3.3.4. Satmak/Satış İle İlgili Söz Varlığı 

sat-: “bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek, satmak” (< sat- ‘satmak’, 

EDPT, s. 798) 

χačan kimesäniŋ ögüzü kimesäni ursa da ol urmaχtan kiši ölsä, Eski Törä 

buyurur edi, ki anїŋkibik ögüzni öldürgäylär, da etin satkaylar, da ol aχčanї yarlїlarga 

üläškäylär, da eyäsi ögüznüŋ ol kišiniŋ bašїn tölämäχ keräk. (77r/21-22, 77v/1-2-3-4-5-

6) 

egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä tarlovlarїn tüznüŋ, na yovuχlarї 

satkannїŋ bolurlar yovuχluχ bilä, kensi χardašlarїnїŋ aχčasїn berip, bolurlar alma yat 

kišidän da erkli etmägä, da kensi bolur meŋärüči. (89v/9-10-11-12-13-14-15) 
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egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [= sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

satїχ: “satıcı ile alıcı arasında yapılan ve bir malın alıcıya verilmesi ve bunun 

karşılığında bir fiyat, bir değer alınması yoluyla yapılan işlem, satım, satış” (< sat- 

‘satmak’ + -(ı)ġ, EDPT, s. 799) 

egär kimäsä tirlik satun algay barča türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-11-

12-13-14-15-16-17-18) 

2.3.3.5. Tüccar/Tüccarlık İle İlgili Söz Varlığı 

bezirgân: (< Far. bāzergān) “ticaretle uğraşan kimse, tüccar”  

yänä yoluχkay edi bir kimesägä, ki kensiniŋ borčun tölämä bolmagay belgili 

etkän küninä, da bergän kiši izdägäy kensiniŋ borčun, ya sezgäy borč e[y]äsiniŋ, χayda 

nesi bar esä, ya bezirgân arasїna aχčasї mї, χumašї mї, ya mülkläri mi, nemä bar esä, 

da klägäy da izdägäy törädän šparunk anїŋkibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya 

yat ulusta bezirgânliyin bargay, ya teŋiz kečkäy, ya yat ulusta tїyovlu bolgay, ya yat 

yerdä χasta bolgay, ya ölgäy, na anїŋkibik borčka bergän aχča mї, χumaš mї, ki belgili 

etkän kününä tölämägä bolmadї, bolur šparovat etmägä, χayda nesin tuysa, ki vїlasnїy 

anїŋ bolgay, anї oderžat etmägä bolur törädä, zera aŋar törä anї ayamastїr. (154r/1-2-

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21) 

bezirgânlik: (< Far. + Tür.) “tüccar olma durumu, tüccarlık” (< Far. bāzergān 

‘tüccar’ + Tür. -lik) 

yoχesä yoluχur adämilärgä köp kez orozsuzluχtan, ki teŋizgä batkay, ya χaraχčї 

algay, ya ot köydürgäy, ya bezirgânlik artїndan kečikmäklik bolgay, prihoda ne türlü dä 

bolsa adämilärgä, na nuŋar körä törä keräk podobnїy künlär zamirit etkäy anїŋ saγlïχ 

bilä kelgäninä dirä, ki anïŋ yuvuχlarї, atasї, ya anasї, ya χatunu, ya oγlanlarї, ya 
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χardašlarї, ki nemä upadga kelmägäylär kendiläriniŋ yuvuχunun etkän borču üčün. 

(154v/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25) 

2.3.3.6. Diğer Başlıklara Girmeyen Söz Varlığı 

bazar: (< Far. bāzār) “satın alma ve satma işi, alım satım, iş, muamele, ahzüita, 

aksata, pazar, alışveriş”  

ögüz satučїlar biri birinä, üč tanїχnїŋ alnїna bolmaχ keräk bazar, a satučї 

anїŋkibik ögüzni törä χatїna borčludur anїŋkibik ögüzni bermägä ol alučїga sabanga ya 

arabaga, ki anїŋkibik ögüznüŋ bolmagay ziyanlї χїlїχї ya oγurluχ bolmagay. (92v/14-

15-16-17-18-19-20-21, 93r/1) 

da egär ol inäk bolgay igi plodlu, ol čaχta ol bazar tutulmaχ keräk. (93r/19-20-

21) 

xaysї bazarnїŋ bilinmäχliχi bolmaχ keräk ermeni yarγučїlarnїŋ alnїna. (114r/16-

17-18, 114v/1) 

egär kimesä tirlik satun algay barčä türlü nemädän, da satїχ etkäy edi anї, da 

bir ülüšün anїŋ üsnä bergiy edi satučїga, da satučї alučїga inangїy edi χalgan suman 

suman [=sumanї], törä buyurїyїr anїŋkibik ig[i]likni, kimgä ki satїptїr, ne bir kimsägä 

özgägä satma bolmas, keräk ol bazarnї ol toχtatkay, kim ki alїptїr burun. (128r/9-10-

11-12-13-14-15-16-17-18) 

beh: “güvence akçesi, depozito” 

egär ki kimesä, tirlik satїn alїp, ne türlü dä bolsa, da bergäy bir ülüš aχča, da 

soŋra, saγїš etip, klämägäy bazarnї tutma, anїŋkibik bazarnї özgä türlü sїndїrma 

bolmastїr, kim bazarnї tutmasa, eki anča χaytargay behin, ne ki alїptїr, a ol, kim ki 

satun alsa ig[i]likni, egär ki klämägäy ol bazarnї tutmaga, ne ki beh beriptir, anї tas 

etär. (128v/8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18) 

2.4. Din Hukuku Söz Varlığı 

Dinler, ister semavi nitelik taşısın isterse taşımasın, kurallar bütünüdür. Semavi 

dinlerde bu kuralların Allah tarafından konulup peygamberleri aracılığıyla indirildiğine 

inanılır. Semavi olmayan dinlerde ise kurallar, bir kişinin öğretilerinden 
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kaynaklanmaktadır. Din kurallarının kaynağı ne olursa olsun, kişinin davranışlarını 

düzenleyen kurallar arasında önemli bir yer tutmaktadır (Anayurt, 2016, s. 29). 

Din kuralları uhrevi (öteki dünyaya ait) ve dünyevi nitelik taşır. Uhrevi kurallar 

yaratıcı ile insan arasındaki konuları ele alır, inanç ve ibadetle ilgilidir. Dünyevi kurallar 

ise, toplumsal ilişkilerle ilgilidir. Yani kişilerin birbirleriyle ve devletle olan ilişkilerine 

yer verir. Bu kurallardan hangilerinin uhrevi, hangilerinin dünyevi nitelik taşıdığını 

tespit edebilmek ve kesin sınırlar çizmek oldukça zordur. Çünkü pek çok din kuralında 

aynı anda hem uhrevi hem dünyevi nitelik görebilmek mümkündür (Anayurt, 2016, s. 

29). 

Din kuralları evrenseldir; belli bir ülke ya da bölge ile sınırlı değildir. Bu 

noktada din kuralları sosyal düzen kurallarından ayrılmaktadır. Her şeyden önce din 

kuralları, kişilerin hem dünya hayatlarına ilişkin hem de ahiret hayatlarına ilişkin pek 

çok düzenleme getirmektedir. (Anayurt, 2016, 29). 

Dini inançların kaynağı farklılık gösterebilmektedir. Tek tanrı inancına dayalı 

ilahi dinlerde inancın kaynağı Allah’tır. Bu dinlerde din kurallarının kaynağını, Allah’ın 

peygamberler aracılığıyla insanlara ulaştırdığı emir ve yasaklar oluşturur. İlkel dinlerde 

ise inancın kaynağını insana has çeşitli korku ve hayranlıklar oluşturmaktadır (Andaç, 

2008, s. 7). 

2.4.1. Tanrı İle İlgili Söz Varlığı 

köktägi yarγučї: “kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce 

varlık, Tanrı” (krş. köktägi yarγuču) (< kök ‘gökyüzü’, EDPT, s. 708  + -tä + -gi + < 

yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963 + -čï; yar- ‘ayırmak, yarmak, 

parçalamak’ + -guçı, TSD, s. 747) 

da ne türlü ganonkʻnu biličilär tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü 

yaŋїlganlarga ganonkʻta pokuta u χorχu bar, ol türlü törädä bar; da ne türlü törädä 

zїndan u baylamaq bar egrilärgä, ol türlü ganonkʻta zїndan u baylamaq χarγamaqtїr; 

da ne türlü yazїχsїz adämilär üsnä ganonkʻ nemä baγ χoymastїr, ol türlü törä dä 

anїŋkibiklärniŋ üsnä, kimlär ki toγrudurlar dünyâda; da ne türlü ari kiši χorχmastїr 

köktägi yarγučїdan, ol türlü anmeγ adam χorχmastїr dünyâ yarγučusundan. (11r/13-14-

15-16-17-18-19-20-21-22, 11v/1-2-3-4-5-6-7) 
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köktägi yarγuču: “kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce 

varlık, Tanrı” (krş. köktägi yarγučї) (< kök ‘gökyüzü’, EDPT, s. 708  + -tä + -gi + < 

yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963 + -ču; yar- ‘ayırmak, yarmak, 

parçalamak’ + -guçı, TSD, s. 747) 

11-birinči, ki bilgäylär yarγučїlar Töre bitikindän toγru yarγu etmägä, bilip, ki 

kendiläri dä turmaχtїrlar köktägi yarγučunuŋ alnїna yarγuga. (8r/8-9-10-11-12) 

12-inči, kimlär ki töräniŋ alnїna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anїŋ üčün ki χačan 

adämilär alnїna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä ǆ ¾âht etärlär 

yarγučunu aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarγučunuŋ alnїna turmaga, ki barča 

yapuχlarnї körär, ki anїŋ alnїna kimsä aldamaχ bilä bolmas könü bolmaga, yoχsa 

könülük bilä tergöv bolsar? (8r/13-14-15-16-17-18-19-20-21-22, 8v/1-2-3) 

a kim ki erki bilä egri etär yarγunu, kendi borčlu χalїr köktägi yarγučuga. 

(19r/6-7-8) 

Teŋriniŋ boyruχu: “Tanrı’nın emri” (< öz. is. Teŋri ‘Tanrı’, EDPT, s. 523 + -

niŋ + < buyur- ‘emir vermek’ + -(u)k, EDPT, s. 387 + -u) 

yoχesä yamanlїχ artїptїr bu zamanda, a kʻrisdânlar tügül ki yalγїz yarγu alnїna 

ant ičär, yoχsa här yerdä här kez heč nemädän, da anїŋ bilä Xutχaručumuznuŋ 

buyruχun heč etärlär, da biz klädik, ki Teŋriniŋ boyruχun heč etkänlärgä törä u 

ganunkʻ berkitip xoydu[χ] yarγuda. (6v/7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

anїŋ üčün ki Teŋriniŋ boyruχudur buyurgan, ki kimesä, kʻrisdân dinin bilip, 

aslam almagay. (86r/5-6-7) 

Tenriniŋ boyruχundan šaγavat berilmäχ keräk tul χatunlarga, da ne türlü ki 

Teŋri ǆ¾uvutlarga körgüzdi šaγavat Mїsїrda. (105v/7-8-9-10-11) 

χaysї da oγul-χїz kʻrisdânlarnїŋ ki salgay atasїn-anasїn da ketkäy, Teŋriniŋ 

boyruχu bilä anїŋki ata-ana bütün saχlagaylar oγul-χїzїn, ki kendiläriniŋ buyruχu bilä 

χatlarїna övrätmägä da χїlїχlarїna. (107v/15-16-17-18-19, 108r/1-2-3) 

egär kimgä Teŋriniŋ boyruχu bolsa, ösiyät etmiyin, da χalgay kensindän soŋra 

oγul-χїzї, ol čaχta χalgan ig[i]likni atasїndan anasїndan teŋ üläšmäχ keräk. (131v/16-

17-18-19-20) 
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Teŋriniŋ yarγusu: “İlahi adalet” (< öz. is. Teŋri ‘Tanrı’, EDPT, s. 523 + -niŋ + 

< yar- ‘yarmak, ikiye bölmek’ + -gu, EDPT, s. 963 + -su) 

χaytїp esimä aldїm, ki Biyimiz Kʻrisdôsnїŋ yarγusuna barasїmen, ol, ki yüz 

körmäs, ne orunč almas, anїŋ üčün tiyišlidir maŋa yazmaga χolum bilä Teŋriniŋ 

yarγusunuŋ oχšašїŋ. (10r/11-12-13-14-15-16) 

da budur Teŋriniŋ yarγusu, ki Yarїχ keldi dünyâgâ, da a[da]milär artїχ 

sövdülär χaraŋγuluχnu, ne ki yarїχnї. (12v/19-20-21, 13r/1-2-3) 

anїŋ üčün keräktir, ki, yüz körmiyin, Teŋriniŋ yarγusun könü etkäy da Tenriniŋ 

alnїna ačїχ yüzlü bolgay. (15r/9-10-11-12) 

tiyišlidir χaytїp munu da saγїšlamaga, ki yaχšraχtїr bu dünyâniŋ yarγusuna 

kimsänin ig[i]likin egirlik bilä algaylar, sövük bilä yöpsünmäχ keräk da kendiniŋ 

ǆ¾anїnїŋ χutulmaχї üčün, ne ki özgäniŋ egirlik bilä algїnča da köktägi Teŋriniŋ yarγusu 

alnїna tölöv etkinčä. (20v/3-4-5-6-7-8-9-10-11) 

2.4.2. Kutsal Kitaplar İle İlgili Söz Varlığı 

2.4.2.1. İncil İle İlgili Söz Varlığı 

Asduvadz¾šunc ̣̌: (< Erm.) “öz. is. Hz. İsa'ya indirilen kutsal kitap, Ahd-i Cedit, 

İncil”  

daγї da aldїq Asduvdz¾ašunc ̣̌tan, 2-inči törädän, daγї da özgä bitiklärdän, 

χaysїlarї ki könüsün Teŋriniŋ töräläridir, χaysїn ki Teŋri buyurur, ki budur öträ, din u 

tanїχlїχ, χaysїn ki Men sizgä buyurdum. (37r/4-5-6-7-8-9-10) 

Awedaran: (< Erm.) “öz. is. Hz. İsa'ya indirilen kutsal kitap, Ahd-i Cedit, İncil” 

tiyišlidir yarγučunuŋ ki zїndanї bolgay, kim ki egri bolsa zїndanga salgay, ki 

ögütlängäylär, ne türlü Kʻrisdos buyurur Awedaranda, ki deckiy salїr zїndanga, 

angїnča, ki tölöv etkäy. (19r/13-14-15-16-17-18) 

bu türlü surp Awedaranlar da tügül ki 1 vaχtta yazїldї ya 1-indän, här biri yazdї 

kendi vaχtї bilä, ol türlü bitikleri Bọγos aṛakʻelniŋ. (38r/12-13-14-15-16) 

ne türlü ki keltirdi Movsẹs tšχojn harawojnї, Soγomon χan vaχtїna, ne türlü 

Eyämiz Kʻrisdos buyurur surp Awedaranda da tanїχlїχ berir. (40r/5-6-7-8-9-10) 
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tanїχlїχ beriyir muŋar ari bitiklär, kimäsä kendiniŋ kʻahanasїn pambas etmäsin, 

anїŋ üčün ki aṛakʻellärniŋ boyruχudur, ki anїŋkibik kišini aγїr ögütnüŋ tibinä tartkay, 

kim ki kʻahanasїna yaman aytkay, ol yaman aytmaχlїχ bulaydїr, nečik Teŋrigä yaman 

aytkay, anїŋ üčün ki surp Awedaran buyurur, kim ki sizgä yaman aytsa, Maŋa aytїyїr. 

(70r/14-15-16-17-18-19-20-21-22, 70v/1-2-3) 

2.4.2.2. Ahitler İle İlgili Söz Varlığı 

2.4.2.2.1. Eski Ahit İle İlgili Söz Varlığı 

Eski Törä: “öz. is. Eski Ahit” (< eski ‘eski’, EDPT, s. 246 + < törü (törö) 

‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

Eski Törädä belgili edilär yarγučular, markarẹlär, kʻahanalar, ki Teŋridän 

taŋlandїlar, da alardan taŋlandїlar χartlar, uslu yarγučular. (15r/16-17-18-19-20) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїχarїrlar, nečik Napẹutʻnuŋ Eski Törädä, da surp 

Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-14-

15-16-17-18) 

äväldän könülük köründi bizgä Eski Törädän almaga, χaysїn ki tutar edilär 

nahabedlär, Apraham u daγїn özgälär, bulardan soŋra dinsizlär dä bu töräni tutarlar 

edi da törä etärlär edi itlik etkänlärgä, oγrularga da adamnї öldürgänlärä. (36v/10-11-

12-13-14-15-16-17) 

bulay Eski Törä körgüziyir, evet ki Yäŋi Törädä görgüziyir anїŋkibik 

p‘orcut‘iunnї aχča ǆ¾urumu bilä da ludz¾ tartmaχ keräk. (77r/11-12-13-14-15) 

kimsä ki χїlїnsa ölümlü išni ya artїχsїlїχnї, kensi berilmäχ keräktir ölümgä, 

budur, ki nemä oγurlasa, furka bilä ögütlänmäχ keräk, da asїlgan tenni asїlmaχ 

keräkmäs keča uzun furka üsnä, da anїŋkibik ten tüšürgän bolgay da saχlama yerdä, 

Eski Törä bulay körgüziyir. (99v/8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

2.4.2.2.2. Yeni Ahit İle İlgili Söz Varlığı 

Yäŋi: “öz. is. Yeni Ahit” (bk. Yäŋi Törä) (< yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 943) 

da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yalγanlїχ bilä birlänip, da yalγan 

tanїχlїχ bilä yamanlїχnї učka čїχarїrlar, nečik Napẹutʻnuŋ Eski Törädä, da surp 
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Sdepʻannosnїŋ Yäŋidä, bu išlär yalγan tanїχlarnїŋ yamanlїχї bilä edi. (24r/11-12-13-

14-15-16-17-18) 

Yäŋi Törä: “öz. is. Yeni Ahit” (bk. Yäŋi) (< yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 943 + < törü 

(törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

egär kimesä kʻrisdân bolup, kʻrisdân χul satun alsa, körgüziyir Eski Törä, 

anїŋkibik χul, 6 yїl χuluχ etip biyinä, azad bolmaχ keräk yedinči yїlda, evet ki  Yäŋi 

Törä kʻrisdânlarnїŋ toχtattї anїŋkibik χulnu ol čaχta erkli bolur erksizliχtän, ne türlü tez 

χuluχ etkäy ol aχčanї, χaysї ki anїŋ üčün beriptirlär. (71v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10) 

ale Yäŋi Törädä kʻrisdânlarnїŋ bu türlü körgüziyir: anїŋki etkän oγul-χїz 

ölginčä ludz¾ tartkay. (73v/9-10-11-12) 

bulay Eski Törä körgüziyir, evet ki Yäŋi Törädä görgüziyir anїŋkibik 

p‘orcut‘iunnї aχča ǆ¾urumu bilä da ludz¾ tartmaχ keräk. (77r/11-12-13-14-15) 

bulay Yäŋi Törä könültiyir ol öldürüči oγrunї. (80v/23, 81r/1-2-3) 

kimsä könüsün boyruχka utru erkli da öktäm χaršї sözlämä klägiy edi, anїŋkibik 

kiši ölümlüdür, da anїŋ üčün Yäŋi Törä alay körgüziyir, ki kimsä törägä utru bolgay da 

töräčini heč körgäy, anїŋkibik kišї ölümlüdür. (96v/18-19, 97r/1-2-3-4-5-6-7) 

yoχsa Yäŋi Törä bulay körgüziyir: egär kimsä yaman iš χїlїnsa da tanїχlїχ bilä 

yetkirsälär üsnä yaχšї kišilär bilä, 3 kiši bilä belgili, emin, anїŋkibik ǆ ¾äzasїn tartmaχ 

keräk χїlїnganїna körä. (99v/16-17-18-19-20-21, 100r/1-2) 

2.4.2.2.3. Eski Ahit ve Yeni Ahit İle İlgili Söz Varlığı 

Eskʻi u Yäŋi Törä: “öz. is. Eski Ahit ve Yeni Ahit” (bk. Eski Törä u Yäŋi 

Törä, Eski u Yäŋi Törä, Yäŋi u Eski Törä) (< eski ‘eski’, EDPT, s. 246 + < u ‘ve’ + < 

yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 943 + < törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

tiyäsidir yarγučїlarga ertä u kečä sarnamaga Eskʻi u Yäŋi Töräni da Törä 

bitikini da  eskä almaga barča millätniŋ da esli adamilärniŋ yazganїn. (17v/17-18-19-

20-21) 

Eski Törä u Yäŋi Törä: “öz. is. Eski Ahit ve Yeni Ahit” (bk. Eskʻi u Yäŋi 

Törä, Eski u Yäŋi Törä, Yäŋi u Eski Törä) (< eski ‘eski’, EDPT, s. 246 + < törü 
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(törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531 + < u ‘ve’ + < yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 

943 + < törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

egär bir kimesädän nemä borčka ya ötünč algay maγat küngä, ol, kim ki borčka 

alsa ya ötünčkä, da yarlїlansa, da yarlїlanmaχ üčün belgili küninä tölämä bolmasa, na 

Eski Töräniŋ u Yäŋi Töräniŋ bolušmaχї bilä ol yarlїlanganga anїŋkibik šaγavat 

etkändir, ki inangan kišidän bir aγїrlїχ ta körmä bolmastїr, da tüšüngän kišїdän aslam 

alma bolmastїr. (85v/5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16) 

Eski u Yäŋi Törä: “öz. is. Eski Ahit ve Yeni Ahit” (bk. Eskʻi u Yäŋi Törä, 

Eski Törä u Yäŋi Törä, Yäŋi u Eski Törä) (< eski ‘eski’, EDPT, s. 246 + < u ‘ve’ + < 

yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 943 + < törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

4-ünčü, aldїq barča bitiklärdän Eski u Yäŋi Törädän, zera barča bitiklär nedir-

ögüt u törädir, ǆ ¾an u ten sartїn yarγularnїŋ. (37r/14-15-16-17-18) 

a egär ki povod törälär turgay da klägäy domovlacca bolmaga törä alnїna, 

aytїp, ki klärmen anїŋ, χayda ki nesin sezdim, aχčasїn, ya χumašїn, ya mülklärin, ki 

kensi mocuma algaymen, na Eski u Yäŋi Töräniŋ šaγavatї budur anїŋki adämigä, ki 

kensiniŋ pričinasїndan bolmagay ya egirlikindän kečikmäklikinä; anїŋkibik šparunknu 

χaldїrgaylar mocta anїŋkibik borč e[y]äsiniŋ kelgäninä diyin saγlїχ bilä, da ol nemälär, 

ki šparovat etti, turgay töräniŋ mocu da möhürü tibinä, yїl mї, kün mi, ne ki törä zamirit 

etsä, här biriniŋ dovoduna körä, kimniŋ ki nemä könülükü bar essä. (154r/22-23-24-25-

26-27, 154v/1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12) 

Yäŋi u Eski Törä: “öz. is. Yeni Ahit ve Eski Ahit” (bk. Eskʻi u Yäŋi Törä, 

Eski Törä u Yäŋi Törä, Eski u Yäŋi Törä) (< yaŋı ‘yeni’, EDPT, s. 943 + < u ‘ve’ + < 

eski ‘eski’, EDPT, s. 246 + < törü (törö) ‘gelenek, âdet, yazısız kural’, EDPT, s. 531) 

alay oχ, egär kimesä kišini oγurlagїy edi ya χaraχlagїy edi χaraχčїlїχ bilä, χačan  

Yaŋi u Eski Törä ol türlü buyurur, anїŋkibik ölüm bilä tas bolgay. (116r/6-7-8-9-10) 
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SONUÇ 

Hukuk, toplum düzenini sağlayan ve devletin yaptırım gücünü belirleyen 

kurallar bütünüdür. Kıpçak-Ermeni münasebetlerinin artması sonucu Kıpçaklar, 

Ermenilerin millî mezhebi olan, Hristiyanlığa ait Gregoryanlık mezhebini 

benimsemişlerdir. Bu yeni inanç sistemi başta dil, din, hukuk olmak üzere pek çok 

alanda kendini göstermiştir. Töre Bitigi’nde Hukukla İlgili Söz Varlığı başlıklı bu tez; 

genel hukuk, kamu hukuku, özel hukuk ve din hukuku olmak üzere dört ana başlıktan 

oluşmuştur. Bu başlıklar kendi içerisinde de sınıflandırılmıştır. 

Dört ana başlıkta incelenen ve hukukla alakalı söz varlığını yansıtan 316 madde 

başı tespit edilmiştir. Bu madde başlarından törä “adalet, yargı, mahkeme, dava, kanun, 

hüküm, duruşma”; yarγu “yargı, yargılama, mahkeme, hüküm, duruşma”; borčlu “suçlu, 

borçlu, alacaklı”; bitik “kanun kitabı, senet”; ǆ¾urum “suç, para cezası”; gile “ifade, 

şikâyet”; giley “ifade, şikâyet”; iš “dava, hüküm”; könü “adil, dürüst”; tanïχlïχ “kanıt, 

şahitlik” yaŋïlgan “suç, suçlu”; žaṛanglïχ “mirasçılık, mülkiyet” anlamlarında 

kullanılmıştır. Ayrıca Teŋriniŋ boyruχu yargılama hukuku ve din hukukunda, Teŋriniŋ 

yarγusu genel hukuk ve din hukukunda, yalγan tanïχ ceza hukuku ve yargılama 

hukukunda, yalgan tanïχlïχ ise kamu hukuku ve yargılama hukuku başlığı altında 

değerlendirilmiştir. 

Tespit edilen madde başlarından 182’si Türkçedir. Türkçe kelimeleri Slav 

kökenli kelimeler izlerken az sayıda da olsa Arapça, Farsça, Ermenice, Soğdca, 

Moğolca kelimelere de rastlanmıştır. Metin içerisinde Türkçe + Arapça (aχča ǆ ¾urum), 

Arapça + Türkçe (ǆ ¾uγap berüči), Türkçe + Farsça (χan bahasï) isim tamlamaları; 

Türkçe + Ermenice (alγïšlï bsag), Türkçe + Slav dilleri (törä vïložonïy), Slav dilleri + 

Türkçe (hlovnïy iš) sıfat tamlaması; Arapça + Türkçe (adam öldür-) birleşik fiil; 

Ermenice + Türkçe (luǆ¾ ber-), Arapça + Türkçe (ayb ber-) yardımcı fiile kurulmuş 
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birleşik fiiller; Arapça + Farsça + Türkçe (häkim bahasïn tölämäk) kelimelerden oluşan 

isim fiil grubu; Arapça + Türkçe (adamnï öldürgän) sıfat fiil grubu; Ermenice + Türkçe 

(hokiparclïχ), Farsça + Türkçe (bezirgânlik), Arapça + Farsça (dävikâr) terkiplerden 

oluşan kelimelerle de karşılaşılmıştır. 

Töre Bitigi’nde, bazı madde başları hem Türkçe hem de diğer dillerdeki 

şekilleriyle kullanılmıştır. Örneğin “suç” anlamında Türkçe suǆ¾, Arapça ǆ¾urum; 

“iftira” anlamında Türkçe yala, Arapça büχtan; “suçlu” anlamında Türkçe egri, Soğdca 

borčlu; “ceza” anlamında Türkçe ögüt Arapça ǆ¾äza; “mahkeme” anlamında Türkçe 

törä, Ukraynaca vrâd; “davacı” anlamında Türkçe izdovüči, Slav kökenli dillerde 

povod, zaχoca; “davalı” anlamında Türkçe ündälgän, Slav kökenli dillerde istec; “kanıt” 

anlamında Türkçe tanïχlïχ, Slav kökenli dillerde lica, dovod; “çeyiz” anlamında Arapça 

ǆ¾ehez, Slav kökenli dillerde vïprava vb. kelimeler bu örnekler arasında gösterilebilir. 

İncelediğimiz Töre Bitigi’nde Garkavets bir kelimenin kökeni hakkında bilgi 

vermemiş (dovod); beh kelimesinin de etimolojik kökeni hakkında bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde on sekiz bin sayfadan oluşan hukuk 

metinlerinin varlığı bilinmektedir. Bu çalışmayla birlikte Töre Bitigi’nin hukuk söz 

varlığı açısından oldukça zengin olduğu görülmüştür. Bundan sonra yapılacak hukuk 

çalışmalarına kaynaklık etmesi temennimizdir. 
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